
















































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































135; 363; 
799; 585; 766; 
Walde-Hofm. 363-364. -

-
-

-

-

przywilej, lprzy­
wileja], privilegium, privilegium, 

priwileg, 
privi­

legij; -

gium 

-
679; 363; St. wyr. obcych 
612; 585; 767. -

-

-

-

pfivet, 
privet, 

-
pr::ivetiti 

3 

); 
privetiti (Mikl. 

EW 388; 363) 

103-111.-

-

-

Elater•> 

Salticus•> 
-

[prygnq,c] [prygto] 
- [prygati] 

- spruk­
ti sprukt spruga 

frosk 
frogga 
(Zupitza KZ 36, 65; 

ZfS!Ph 2, 298) 
- 390-

391; 77; Persson 871; 
LF 14, 170; Osthof Parerga 

336; Osten-Sacken IF 28, 149. -

<<?>>; 

-
-
-

-

-

IV 109; -

-
przydarzyc 

569 



придибах а 

przy- <<ПрИ->> від darzyc si~ <<щастити, 
удаватися>>, яке може бути зіставлене 
з укр. дар, дати; не досить обrрунто­
ваною є спроба (Zubqty St. а cl. І 
131-132; Machek ESJC 110-111) по­
в'язати п. darzyc si~ (разом із ч. dariti 
se <<ТС.>>) з лит. d6riпti <<робити вдалим, 
успішним; вести до успіху>>. - Див. 
ще дати, при. 

придибаха, придuбсічка, придіі­
башка, пр1іди6ка -див. дИбати. 

[придірок] <<уперше оброблена ді­
лянка землі, додана до основного по­
ЛЯ>> ЛексПол; - пов'язане з [драти] 
<<піднімати цілину>>, [віlдерти] <<уперше 
обробити землю>> ЛексПол, [віІдранка] 
<<уперше оброблена ділянка землі>> тж. -
Див. ще дерти, при. 

придоба - див. доба. 
прИдолоб - див. долобкувати. 
[придомок] <<прізвисько>> Куз; -

запозичення з польської мови; п. przy­
domek «ТС.>> утворено з прийменника 
przy <<ПрИ>> та іменника dom <<дім; ро­
дина>>. - Онь1шкевич Исслед. п. яз. 
247. - Див. ще дім, при. - Пор. 
притомок. 

приЄмний - див. імати. 
[прижаліти] (про сир) <<ЗЖовтіти, 

зіпсуватися, згіркнути>> Ме, ст. жалі­
ти <<ПерегорятИ>> (про намочене вапно) 
Ж; - р. [жалеть] <<нагріватись і бро­
дИТИ>> (про зерно для солоду), бр. [жа­
лець] <<тліти, горіти без вогню>>, п. 
(zaJic si~) «ТС.>>, НЛ. СТ. zaJny <<рОЗЖа­
рениЙ, гарячИЙ>>; - псл. [zaliti (s~)] 
<<ТЛіТИ, горіТИ>>; - ЗВОДИТЬСЯ ДО іє. 
'~gёІ- (/І gel-), яке вважається варіан­
том іє. *ghel- <<блищати, сяяти; жов­
тий, зелениЙ>> (Петлева 3тимология 
!973, 44-47) або ПСЛ. zar- (Schusteг­
Sewc 1780): 

[ ПрНЖИХНУТИСЯ) <<ПрИСТаТИ, приче­
ПИТИСЯ, ВСеЛИТИСЯ>> .Корз; - неясне; 
можливо, пов'язане з прижИтися. 

[прижучити] <<ПритиснутИ>> Нед; -
очевидно, запозичення з російської мо­
ви; р. приж!}чить <<вилаяти, покарати; 
[притиснути, прикрутити]» утворене 
від дієслова [ж!}чить] <<Лаяти, карати>>, 
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пов'язаного, очевидно, з укр. [жучний] 
<<НебезпечниЙ>> (див.). 

приз <<Нагорода переможцеві в зма­

ганні>>, призер; - р. болг. приз, бр. 
прьщ - запозичення з французької 
мови; фр. ргіх щіна, вартість; приз>>, 
ст. ргіs «ТС.>> походить від лат. pretium 
щіна, вартість>>. - СІС2 680; Фасмер 
ІІІ 363; Чернь1х ІІ 66-67; Кluge­
Mitzka 563-564; Dauzat 588. - Див. 
ще прейскурант. 

призерний, призиратися, призир­
нuй, приз[р, призірний, приз6р, при­
зарий, приз6ріістий, приз6рити, прІі­
зра -див. зріти1 . 

ПризилИти, nриз{л - ДИВ. зело. 
прИзма <<ВИД багатогранника; бага­

тогранне тіло з матеріалу, прозорого 
для світла>>, призматІічний; р. 
болг. м. пріlзма, бр. прьtзма, п. pryz­
mat, ч. слц. prizma, вл. prisma, схв. 
пріlзма, слн. prizma; - запозичення з 
німецької або французької мови; нім. 
Prisma, фр. prisme, можливо, через пі­
зньолат. prїsma <<призма>>, зводяться до 

гр. тrpl'Of.IO (род. в. тгріщютщ) <<тирса, 
щось обпиляне; (мат.) призма>>, що є 
похідним від дієслова тrpTw (тrpl(w) <<ПИ­
ЛЯЮ>>, етимологія якого неясна. - СІС 2 

680; St. wyr. obcych 611; Holub-Lyer 
394; РЧДБЕ 585; Буjаклиjа 767; Dau­
zat 588; КІеіn 1243-1244; Frisk ІІ 596. 

прИзьба «земляний насип навколо 
підмурка будинку>>, [прuзба, спрІізба, 
спризьба] «ТС.>>; - р. lnpuзбa] <<Части­
на хати, відділена сіньми, комірчина; 
призьба,>, бр. прь'tзба <<Призьба>>, п. 
przyzba, przy:tba «ТС.>>; - результат ви­
дозміни (стягнення) давнішого *прІlіз­
ба, утвореного з прийменника при та 
іменника *ізбсі <<хата>> (пор. р. избсі 
«ТС.>>). - Львов Лексика ПБЛ 135; 
SW V 406; Niemiпen LP 4, 213. -
Див. ще вИстепка, при. - Пор. прИ-
спа. . 

[прИзьма] <<Шрам, знак>> О; - не­
ясне. 

прИїск <<Копальні»; - бр. прь'tіск; -
запозичення з російської мови; р. прu­
иск «ТС.>> nоходить від дієслова пpuuc-



прИкашібок 

кивать <<Підшукувати, знаходити•>, ут­
вореного за допомогою префікса при­
<<ПрИ-•> від искать <<шукати•>, спорідне­
ного з укр. [іськати] (див.). 

[прИкашібок] <<невеличка прибудо­
ва; комірчина; закуток•> Г, Нед, [при­
карабок, прихалабак Си] <<ТС.•>; - ре­
зультат видазміни форми [пр~іколи­
бок], похідної від [кол~іба] <<курінь па­
стухів; зимове житло лісорубів-гуцу­
лів•> (див.). 

[прикібний] <<спритний, здатний 
привабити•>; - похідне утворення від 
[кеба] <<Здібність, уміння>> (див.). 

прИклад, приклад, прикладнИй -
ДИВ. КЛаСТИ. 

[прИклепка] <<причіпка, зачіпка; 
привід•>, [прИкліп] <<ТС.•>, [приклfп] <<при­
чина•> Корз; - пов'язане з клепати в 
значенні <<Зводити наклеП>>. - Див. ще 
клепати. 

приключИтися, прИключка - див. 
кл:Юкати 1 • 

прикмета, прикметник - див. 
кметь. 

[приконопник] (ент.) <<пісковиця, 
Arenicola>> Нед, Куз; - похідне утво­
рення від [прикон6пити] <<принадИТИ•>; 
назва зумовлена тим, що пісковиця 

використовується як наживка для лов­

лі тріски (БС3 32, 554). - Див. ще 
конопа, при. 

(прИкорень] <<КіЛОК ДЛЯ ПfИПОНУ 
свійських тварИН•>, [пр~ікорінь <<ТС.•> 
Па, Си; - результат видазміни форми 
[прИколень] «ТС.•>, від кіл, під впливом 
прИкорень <<Частина стовбура біля ко­
реня, пень•>, [прИкорінь] <<ТС.>>. - Див. 
ще кіл, при. 

прикоехнути <<здрімнути [на кула­
ці Бі]•>, lприкоркщjти] <<здрімнути•> 
ЛексПол, [щ5икурщjти] «ТС.>> Си; - р. 
прикорщjть <<притулитися; здрімнути 
[скоцюрбившисьJ•>, бр. прьtкархщjць 
<<Здрімнути•>; очевидно, давніше 
*прикорнути <<Здрімнути, зібгавшись, 
скоцюрбившись•>, похідне від *корну­
ти <<Зігнутися•> (пор. р. [корнутьJ <<Зі­
гнутися; заснути (ненадовго), скоцюр­
бившися•>), пов'язаного з [кортатися] 

прикрит 

<<поратися, мордуватися, мучитися•>; фо­
нетична видазміна слова на українсь­
кому (та білоруському) rрунті відбу­
лася під впливом корх «Міра довжини 
на ширину долоні або на чотири паль­
ці; [кулак Бі]•> (бр. корх <<ТС.>> ). - She­
velov ZfSlPh 27, 63; Unbegaun BSL 50, 
2, 173; Фасмер П 330, 339. - Див. ще 
кортатися, при. 

прИкрий <<Неприємний; [крутий; 
сильний]•>, [прикр6тний] <<спішний, на­
гальниЙ•>, [прикр[нь] <<крутий берег річ­
ки•> Коуз, пр~ікрість, прИкрощі, [при­
крати] <<завдавати прикрощів; упирати­
СЯ•> Бі, [прИкритися] <<завдавати при­
крощів; набридати•>, опрИкривий <<ГИд­
кий; осоружниЙ•>; - р. ст. діал. пр~ік­
рьtй <<Гидкий, поганий, терпкий•>, бр. 
прь!крьt <<прикрий, неприємний; нудот­
ниЙ•>, п. przykry <<прикрий, неприєм­
ний; стрімкий; урвистиЙ•>, ч. pffkry 
<<СТрімкий, урвистий; суворий, гост­
рИЙ•>, слц. prikгy <<Стрімкий; суворий, 
гострий; нудотно-солодкиЙ•>; - псл. 
ргіkгь, очевидно, утворене з префікса 
pri- <<ПрИ-•> й основи дієслова kr- <<різа­
ТИ•> (пор. краяти), спорідненого з 
дінд. krntati <<ріже•>, лит. kTrsti <<руба­
ТИ•>; менш обгрунтовані зіставлення з 
лит. peTkti <<ганити, гудИТИ•>, p!ktas 
<<злий, сердитиЙ•>, лат. piget тё <<мені 
не подобається, гидке Jщось)•>, piger 
<<ЛедачиЙ•> (Macl1ek ESJC 493; Holub­
Kop. 301), а також з гр. тrt(tp6<;; <<гост­
рий, гіркиЙ•> (Macl1ek ESJC 493; Ho­
lub-Lyer 402; Holub-Kop. 301 ). -
Петлева 3тимология 1983, 43-45; Pe­
terssoп AfSlPh 36, 144. - Пор. укро. 

[прикрит] (бот.) «купа.hьниця євро­
пейська, Trollius europaeus L.•> Mak, 
[пригрид] «ТС.•> Mak, [прИград] <<аконіт 
бруквоподібний, Aconitum napellus L.>> 
Нед, Mak; - р. [прикрь!т] «ТС.>>, [при­
град] <<аконіТ•>, [пригрид] <<ТС.•>; - оче­
видно, пов'язане з прикр~ітий, похід­
ним від крИти; назва зумовлена тим, 
що у квітках аконіту внутрішня по­
рожнина прикрита. верхнім листочком 
чашечки; аконіт і купальниця належать 
до однієї родини жовтцевих. - Нейш-
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прикромИти 

тадт 251; Анненков 6, 7. - Див. ще 
крИти. 

[прикромИти] <<приборкати, угаму­
вати•> Нед; - пов'язане з [к:р6мити] 
<<ділити•>, [кр6ма] <<Перегородка•>, скром­
ний; пор. р. зак:ром~іть <<поставити пе­
регородки, обнести дошками•>, п. uskro­
mic <<Приборкати•>. - Петлева 3ти­
мология 1974, 23-26; Stang 31. -
Див. ще крома. - Пор. крім, скром­
ний. 

[прикуратати] <<когось учити якоїсь 
роботи•> Нед; - неясне; можливо, по­
в'язане з [к:ypdm] <<(військовий) свя­
щенИІ<•> Куз. 

[прикучнути] <<сісти навпочіш<И•> 
Нед; - запозичення з польської мови; 
n. [przykucznq_c] «ТС.•> утворено за до­
nомогою nрефікса przy- <<ПрИ-•> від діє­
слова [kuczec] <<сидіти навпочіш<И•>, 
спорідненого з укр. куча~ <<купа•>. -
Bri.ickner 279; Machek ESJC 108, 303. 
-Див. ще куча\ при. 

[приламзати] <<ПричвалатИ•> До; -
n. [przylomzac] «rрибігти•>; - очевид­
но, пов'язане з [лемзіти] <<повільно 
йти, плентатися>>. - Див. ще лемза­
ти. 

[прИлинь] (бот.) <<Пазурник, Cauca­
lis L.•> Нед; - похідне утворення від 
[льнути] <<Горнутися, прилипати, чіп­
лятися•>, пов'язаного чергуванням зву­
ків з л~іпнути; назва зумовлена тим, 
що вкриті щетинками плоди пазурника 

чіnляються до людей і тварин. - Див. 
ще лИпнути, при. 

прилип - див. липучка. 
[прИліпка] (орн.) <<ПОвзик, Sitta 

europaea L.•> ВеНЗн, Шарл; - похідне 
утворення від пp~tлiпum~t. як [ліпар] 
«ТС.•> від ліпИти. - Див. ще ліпар, 
при. 

[прйлолокати] <<побитИ•>;- очевид­
но, результат видазміни форми [пр~t­
лок:шИти] <<Прибити, побити•>, похідно­
го від [локшИти] <<бити; рубати•>. -
Див. ще локша, при. 

[прилуда] <<Вузька грядка з краю 
Нед; трикутний клаптик поля для 
оранки; скиба, яка падає на межі 0•>, 
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[вfдлутк:а] <<вузька грядка з краю•> 
Ж;- неясне. 

прИма (муз.) <<інтервал між звука­
ми того самого ступеня; основний тон 
акорду; провідна партія ансамблю; про­
відна акторка; [товари найвищої якості 
Куз]•>, [прИйма] <<П'ята з шести вели­
ких струн бандури•>; - р. болг. м. прИ­
ма, бр. прьІма, п. pryma, ч. prima, слц. 
pгfma, схв. прйма, прИма, слн. prfma 
<<ТС.•>; - запозичення з італійської мо­
ви (у значенні «Товари найвищої якос­
ті•> від іт. prima qualita <<Першого гатун­
КУ•>, можливо, через нвн. prfma «ТС.>>); 
зводиться до лат. prima <<Перша•>, жін. 
р. від prїmus <<першиЙ•>. - CIU 680; 
Kopaliriski 784, 798; Holub-Lyeг 393; 
РЧДБЕ 585-586; Вуjаклиjа 768; Mes­
tica 1270. -Див. ще прИмус. 

примадонна <<провідна співачка в 
опері чи опереті•>; - р. примад6нна, 
бр. прьtмад6нна, п. primadonпa, ч. слц. 
ргіmаdопа, болг. м. примад6на, схв. 
примадона, слн. primadona; - запози­
чення з італійської мови; іт. prima dоп­
па <<Примадонна•> (букв. <<перша пані, 
перша дама•>) складається з форми жін. 
р. prima числівника primo <<ПершиЙ•>, 
що зводиться до лат. prїmus «rc .•>, та 

іменника donna <<Пані•>, що продовжує 
лат. domina <<ТС.>>, пов'язане з dominus 
<<Пан; володар•>. - СІС2 680; Kopaliriski 
784, 798; Holub-Lyer 394; РЧДБЕ 
586; Вуjаклиjа 768. - Див. ще дон, 
прИмус. 

[ прИмар] (заст.) <<Сільський старос­
та; головний лікар•> УРС, К)'з, [прима­
рій] <<головний лікар•> Куз, [примdрія] 
<<сільське правління•>; - п. prymariusz 
<<ГОЛОВНИЙ лікар>>, Ч. primar «ТС.>>, pri­
maгius <<Перша СJфИПКа>>, СЛЦ. pгimar 
<<ординатор, старший лікар•>, primarius 
<<Перший музикант в оркестрі•>, м. при­
мар~tус <<головний лікар; керівнш; лі­
карні або їі відділу•>, схв. пріtмёірйj, 
прuмариjус, слн. primarij «rc. •>; - че­
рез західнослов'янські і румунську мо­
ви (рум. primar) запозичено з латинсь­
кої; лат. primarius <<Один з перших; 
ВПЛИВОВИЙ>> Є ПО{<іДНИМ ВіД priШUS <<Пер-



примат 

ший~. - Kopa!iriski 784, 798; Machek 
ESJC 483; Ho!ub-Lyer 394; Вуjаклиjа 
768; Wa!de-Hofm. ІІ 362. - Див. ще 
прИмус. 

примат <<Перевага, переважне зна­
чення•>, примсіти (зоол.) <<ряд найвище 
організованих ссавців•>; - р. болг. при­
мат, бр. прьtмат, П. prymat, Ч. СЛЦ. 
слн. primat, вл. primat, м. примат, 
схв. пріtмііт; - очевидно, через ні­
мецьке nосередництво (нім. Primat) за­
позичено з латинської мови; лат. pri­
matus <<Перше місце; старшинство; пер­
шість•>, нлат. primates <<ПриматИ•> є по­
хідними від primus <<першиЙ•>. - СІС2 

680; Kopaliriski 798; Ho!ub-Lyer 394; 
РЧДБЕ 586; Вуjаклиjа 768; Walde­
Hofm. ІІ 362. - Див. ще прИмус. 

[приматкобожитися] <<Підлестити­
ся, підмазатися; прилаштуватися, роз­

ташуватися•>; - префіксальне утворен­
ня від польського виразу Matko Boza 
<<Мати Божа•>; первісно означало під­
леститися за допомогою часто повто­

рюваного виразу Matko Boza. - Див. 
Ще 6ОГ1 , МаТИ1 , ПрИ. 

[примета] <<Прикмета•> Нед, [пр~t­
мет] <<знак, позначка•> Корз; - пов'я­
зане з приміта, похідним від міт~tти 
(див.). 

[прИміт] <<покрита наривами rуля>> 
Нед; - п. przymiot <<сифіліс; [корос­
та]•>, ч. [pflmet] <<наривчик•>, нл. psimjet 
<<Зараження; зараза>>; - псл. *primetь 
«Те, що прикидано, накидано, додано; 

(про хворобу) те, що прикинулося, під­
кинулося•>, утворене за допомогою пре­

фікса pri- <<ПрИ-•> від дієслова metati 
<<І<ИдатИ•>; - споріднене з лит. prfeme­
tis <<,_Припадок (нервовий)>>. - Macl1ek 
ESJC 493. -Див. ще метати, при. 

[приміти} <<МОГТИ, бути в змозі•>, 
[неспрuмий] <<невідворотний, нездолан­
ниЙ•> Ж; - бр. прьtміиtь <<змогти•> (у ви­
разі каб прьtме!] <<якби зміГ>>); - оче­
видно, результат видазміни слова умі­
ти, др. умtти, чи, можливо, похідної 
від нього форми *приуміт~t, др. *при­
умtт~t (пор. [приуміт~tся] <<догадати­
ся, зметикувати•> ). - Див. ще ум. 

прИмха 

примітИв <<нерозвинуте явище; не­
досконалий виріб або твір•>, примітиві­
зсітор, приміт~tвізсіція, пр~tмітивізм, 
примітИвний, примітивізувсіти; - р. 
болг. пр~tм~tтuв, бр. прьtміть't!], п. pry­
mityw, ч. primitiv, слц. primitfv, вл. pri­
mitiwny <<примітивниЙ•>, м. прим~tтu­
вен, схв. прuм~tтйван, слн. primitfven 
«ТС.•>; - запозичення із західноєвро­

пейських мов; нім. primitiv <<Примітив­
ниЙ•>, фр. primitif, англ. pгimitive «ТС.>> 
походять від лат. prїmit1vus <<перший (у 
своєму роді), початковий, первісниЙ•>, 
пов'язаного з primus <<ПершиЙ>>. -
СІС2 680; КЗСРЯ 365; Kopa!iriski 798; 
Ho!ub-Lyeг 394; РЧДБЕ 586; Вуjак­
лиjа 768; Walde-Hofш. ІІ 362. - Див. 
ще прИмус. 

[прИміть] (ент.) <<(гусениця одного 
з видів бражника) Deilephi!a euphor­
biae L. (eruca)>> ВеНЗн; - неясне. 

прИмула (бот.) <<Первоцвіт, Pгimu­
la L.•>; - р. болг. м. прuмула, бр. прь't­
мула, п. prymula, ч. слц. primula, слн. 
prfmula; - запозичення з новолатин­
ської наукової термінології; нлат. primu­
!a «ТС.>> походить від лат. primula, фор­
ми жін. р. прикметника pгimulus <<пер­
ШИЙ•>, зменш. від ргїm us «ТС. >>; назва 
зумовлена тим, що навесні примула 

розквітає однією з перших (пор. укр. 
первоцвіт). - СІС2 680; Нейштадт 
436; Kopaliriski 798; Holub-Lyer 394; 
РЧДБЕ 586; Dauzat 587; Walde-Hofm. 
li 362. -Див. ще прИмус. 

прИмус «Гасовий нагрівальний при­
лад>>; - р. болr. м. схв. прИмус, бр. 
прьtмус, п. prymus, ч. слц. primus; -
nоходить від назви фабричної марки 
перших нагрівальних приладів цього 
типу, утвореної віД лат. primus «nер­
ший, найкращИЙ>>, похідного від при­
кметника *ргїs у priscus <<давній, ста­
риЙ•>, спорідненого, очевидно, з гр. 
7Гріv <<раніш•>. - Sr .. wyr. obcych 611; 
Tгavпfcek 1242; Walde-Hofm. ІІ 362-
363. 

прИмха <<Каприз, забаганка; [мар­
новірна прикмета; ·марновірні обряди; 
нашепти, наговори; талісмани Бі]•>, 
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принаймні 

прuмхлuвш'і, [пр~tмхуватшІ] <<Примхли­
виЙ•>, пpuмxam~t <<Вередувати, капризу­
вати•>; - бр. прь'tмхі (мн.) <<марновірст­
во; марновірні прикмети•>, п. [pгymcha] 
<<дурнувата людина•>; - очевидно, дав­

ніше * пр~tм'Ьха, утворене з приймен­
ника пр~t та іменника *м'Ьха <<іржа на 
збіжжі, хвороба колоса•> (пор. р. [мха] 
<<ТС.>>), пов'язаного з М'ЬХ'Ь <<МОХ•>; пор. 
р. [памха] <<Перешкода, лихо, шкода, 
біда, невдача, халепа, диво, нісенітни­
ця; пошесть•>, [п6мха] <<Перешкода, не­
вдача, причина, псування; неврожай з 
видимої причини, напр., від куколю, 
головні, іржі тощО>>; розвиток значення 

*прим'Ьха йшов у двох напрямах: <<хво­
роба збіжжя, колоса>> ~ <<Забобон, за­
бобонна прикмета, певні магічні дії (у 
зв'язку з тим, що хвороби збіжжя час­
то вважалися наслідком чаклування)•>; 
<<хвороба збіжжя, колоса•> ~ <<хвороба 
взагалі>> ~ <<Каприз, вередування хво­
рої людини>> ~ <<вередування взагалі>> 
(як семантичну паралель пор. р. [пр~і­
веред], що первісно, як і [веред], озна­
чало <<ЧИряк, болячка•>, а пізніше та­
кож <<примха, капрИЗ>>, звідки приве­

редничать <<вередувати•>); пов'язання з 
р. [примститься] <<Привидітися, присни­
тися>> (Кравчук Белар. лексікал. і зтьr­
мал. 86) необгрунтоване. - Ткаченко 
УМШ 1959/2, 66-67.- Див. ще 
мох, при. 

принаймні, [пр~LНаймі СУМ, при­
наймній Пі, пр~LНамені УРС, Нед, пр~t­
намні], СТ. пр~LНаМН1Jй ( 1646); - бр. 
[прьtнаймней, прьтамні, прьтамней], 
ч. заст. pfinejmene, слц. priпajmenej, 
pгiпajmensom; - запозичення з поль­
ської мови; п. pгzyпajmniej <<Принайм­
ні>> складається з прийменника przy 
<<ПРИ•>. та Прислівника najmniej <<най­
менШ>>, утвореного за допомогою nре­

фікса naj- <<НаЙ->> Від mniej <<МЄНШ>>, 
сnорідненого з укр. мінш~иІ. - Див. 
ще менший, най-, при. 

[прИнда] <<Пиха; пихата людина; 
примхи; вередлива людина>>, прuнд~t­
тися <<ВИЯВЛЯТИ ПИХу, гордощі, бундю­
ЧИТИСЯ; бадьоритися, козиритися; сер-
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принципсіл 

ДИТИСЯ>>, [приндu,щтu] <<МаНіЖИТИСЯ>> 
Нед; - неясне; можливо, результат 
ВИДОЗМіНИ форМИ пuнда <<ЗарозуміЛіСТЬ, 
пиха, чванство•> (пор.). 

принц «Титул члена королівського 

або князівського дому•>, принцеса, 
[принц~ізна] <<принцеса>>; - р. принц,, 
[прьtнц, прь'тецJ, бр. прьtнц, п. [pryncJ, 
ч. слц. нл. ргіnс, вл. ргуnс, болг. м. 
принц, схв. прИнц, слн. ргІnс; - запо­
зичення з нововерхньонімецької мови; 
нвн. Prinz <<ПрИНЦ>> ( < свн. prinz( е)) 
походить від фр. ст. prince <<князь, 
принц•>, що продовжує лат. ргтпсерs 

<<глава, ватажок; син імператора, спад­

коємець престолу•>, яке виникло з 

*pгтmo-capus <<ЯКИЙ займає перше міс­
це•>, утвореного з основ слів prTmus 
<<першиЙ>> і саріо <<беру, захоплюю, за­
ймаю•>. - СІС2 680; Фасмер ІІІ 365; 
Черньrх ІІ 67; Holub-Lyer 394; РЧДБЕ 
586; Вуjаклиjа 769; КJuge-Mitzka 566; 
Dauzat 588; Walde-Hofm. І 159-
160. -Див. ще капестра, прИмус. 

прИнцип, пр~LНЦ~tnіальний, пр~LН­
Ц~tп6вий; - р. пр~інц~т. заст. прин­
цuп, бр. прь'tнцьт, п. ргуnсур, ч. вл. 
pr·incip, слц. слн. ргіnсІр, болг. м. 
пр~інцип, схв. прuнцйп; - через німе­
цьке посередництво (н. Ргіпz!р) за­
позичено з французької мови; фр. prin­
cipe <<початок, першооснова; принцИП•> 
походить від лат. priпcipium «ТС.>>, по­
в'язаного з prїnceps (род. в. principis) 
<<ПерШИЙ; ГОЛОВНИЙ>>, ЩО ВИНИКЛО З 
*pгтmo-capus <<який займає перше міс­
це•>. - СІС2 681; Фасмер ІІІ 365; Чер­
ньrх ІІ 67; Holub,-Lyeг 394; РЧДБЕ 
586; Вуjаклиjа 769; Dauzat 588; 
Walde-Hofm. ІІ 362. - Див. ще 
принц. 

принципсіл <<Начальник, господар, 
глава; головний регістр в органі•>, [пр~LН­
ціпал] <<пройдисвіт, пройда>> Корз, ст. 
принц~тал·ь <<головна особа>> (165 7-
1674); - р. болг. пр~LНЦ~tnал, бр. прьLН­
цьтал, п. pryncypa1:, ч. principaJ <<влас­
ник балагана•>, слц. заст. слн. principal, 
схв. пр~LНцйпал; - очевидно, через 
польське посередництво запозичено з 



приобрісти 

латинської мови; лат. principa!is <<Пер­
ший, nервісний, головний, найважли­
вішиЙ•> є похідним від pгinceps (род. в. 
ргіпсіріs) <<Перший, головниЙ•>. - СІС2 

681; Kopa!ii1ski 799; Ho!ub-Lyeг 394; 
РЧДБЕ 586; Вуjаклиjа 769. - Див. ще 
прИнцип. · 

[приобрісти] <<придбати•> Нед, [при­
обріт~L] «ТС.>>, [відобр{т~L] <<втратити 
придбане•> Ж; - р. приобрестu, др. 
приобрtсти; - очевидно, запозичення 
зі старослов'янської мови; стсл. npt10Б­
pi>cтf1 <<ТС. •> утворене за допомогою 
префікса np11- <<ПрИ->> від оБрr&стf1 <<ЗНа­
ЙТИ•>, яке зводиться до псл. ob-resti 
<<ТС.>> (корінь *геt-), пов'язаного з sь-resti 
<<зустрітИ>>, укр. (з у-) стріти. - Фас­
мер ІІІ 107. - Див. ще при, стрі­
тити. 

прип,дистий, припадк6вий, при­
падком, пр~mадЛИВ~Lй, пр~mадЮLСтий, 
припадок, прuпадь, пpumicт~L - див. 
п'сти2 . 

[припан,сити] (безос.) <<причепи­
ТИ•> Корз, [присшиіmLти] «ТС.•>, [при­
панасит~Lся] <<ПрИЧеПИТИСЯ>>, [прuса­
наmLт~LСЯ] «ТС.>> тж; - неясне; мож­
ливо, пов'Язане з власним ім'ям Панас 
або з грою в панаса. 

прип,с, припаснщ'l, пр~таст~і -
див. зап,с. 

[припИ:лка] (орн.) <<Степовий дери­
хвіст, Glareo!a пoгdmanni (me!anoptera) 
Fisch.>>; - очевидно, похідне утворен­
ня від пил; назва зумовлена тим, що 
цей птах гніздиться просто в ямках на 
солончаках, на ріллі, у степу або на пі­
щаних косах, тобто в місцях з великою 
кількістю пилу (Птицьr СССР 218; Во­
їнств.-Кіст. 55-56). - Див. ще пил, 
при. 

прИ:пИ:н,. припuна, припинИти, 
прuтщка- див. пинИ:ти. 

[припИ:нало] (іхт.) <<Причепа, Lepa­
dogaster Gouan•> Куз; - похідне утво­
рення від пp~LmLнaт~L; назва зумовлена 
тим, що за допомогою присосків ця 

риба прикріплюється до каменів (Рьrбьr 
СССР 426), а також до кораблів, ніби 
припинаючи їх; пор. іншу назву цієї 

припутник 

риби [держИ-корабель]. - Див. ще 
при, п'ЯстИ. 

[припинд'] <<фартух Нед; хлівець, 
прибудований до приміщення Ник­
НикБЛ•>, [прип6н] <<фартух•> Гриц, [прu­
пинка] <<запаска>> О; - очевидно, похід­
ні утворення від припинdт~L (пор. [пр~L­
mи-Ldчка] <<жіночий фартуХ>> ДзАтл І); 
походження кінцевої частини -да неяс­
не. -Див. ще при, п'ЯстИ. 

[ припір] <<Крута дорога•> Зтимоло­
гия 1968, 104; - очевидно, пов'язане 
з др. пр~тор'Ь <<Гать, гребля•>, співвід­
носним з приперети <<приперТИ>>, похі­
дним від перет~L <<тиснути, перти, на­

пирати•>. - Куркина Зтимология 1968, 
104. -Див. ще ш~рти2 • 

[припонець] (бот.) <<березка по­
льова, Convo!vu!us arvensis L.>> Нед, [п. 
угловатий] <<сиціос (волохатий огірок) 
кутастий, Sicyos angu!atus L.>> Нед; -
похідне утворення від пр~щинат~L; на­
зва зумовлена тим, що стебла цих рос­
лин чіпляються (припинаються) до ін­
ших рослин і в'ються по них (Нейш­
тадт 447; Федченко~Флеров 934). -
Див. ще при, п'ЯстИ. 

[припр,ша] <<Приправа, гарнір>> 
Нед; - очевидно, результат видазміни 
деетимологізованого * пр~tпражка (у ви­
мові * пр~tпрашка), пов'язаного з пра­
жит~L <<смажити•> (пор. [пІдпражка] 
<<Приправа•>). 

[припс] <<сурогат кавИ>> Кур; - не­
ясне. 

прИ:путень (орн.) <<Co!umba pa!um­
bus L.>>; - р. [пр~іпутень]; - очевид­
но, похідне утворення від путь <<Шлях, 

дорога•>; назва зумовлена тим, що цей 
птах часто зустрічається при шляхах, 
дорогах. - Булаховський Вибр. пр. ІІІ 
227-228. - Див. ще при, путь. 

[припутина] <<Тимчасова підпірка 
до кроков для втримання їх у верти­
кальному положенні>>; - неясне; мож­

ливо, давніше *при'пуст~LНа, похідне 
від пр~щуст~ітu <<ПрилагодитИ>>; пор. 
[пр~щустюLця] <<Короткі крокви на 
обох причілках стріХИ>>. 

припутник - див. попутник. 
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припуштанта 

[припушпінта] (бот.) <<Садова айс­
тра китайська, Ca!listephus c!1inensis 
Nees.>> ВеБ; - неясне; можливо, ре­
зультат видазміни форми [капіштан], 
пов'язаної з [кампустелія] «ТС.>>. 

природа, прир6д~tстшї, прир6д­
ник, природнИчий --:див. рід. 

[присаюітися] <<насмілитися>> Нед; -
неясне. 

[присамборашитися] <<причепити­
СЯ>> Нед; - неясне. 

[присанабожитися] <<Присусідити­
СЯ>>; - очевидно, утворене за допомо­

гою префікса пр~t- від сполучення С~t­
ну Божшї за аналогією до [пр~tматко­
б6ж~tт~tся] <<Підлеститися; прилашту­
ватися>>. - Див. ще приматкобожи­
тися, син. 

[присербитися] <<приєднатися, при­
сусідитися, пристати, прив'язатисЯ>>, 
[пр~tсь6рбат~tся] «ТС.>> Нед, [обсер­
буват~tся] ВеЗа; - похідне утворення 
від етимологічно неясного *серб, що 
означало, очевидно, якийсь вид родин­
них зв'язків. - Ильинский ИОРЯС 
24/1, 138. - Див. ще серб. - Пор. 
пасерб, сЯбер 1 • 

[прИ:си] <<вуса тварин ЛексПол; 
морда корови, губи коня НепокупнИЙ>>, 
[прИса] <<губа тваринИ>> Куриленко, 
[пріса] <<ТС. тж; не покрита шерстю пе­
редня частина голови коня>> Ник, [пpi­
CLL, прйха] <<ТС.>> тж; - п. [pгysk] <<Кін­
ська морда>>, [pryszki] <<МОрда і вуха 
оленя або вола, що варяться>>; - псл. 
ргуs- <<Морда; обличЧЯ>>, пов'язане з pry­
skati <<прискатИ>>; - споріднене з лит. 
p1·usna (звичайно мн. pгusnos) <<морда 
(корови, коня, вівці)>>, лтс. prusпas <<ГУ­
би, рот•>, прус. prusnas (род. в.) <<Облич­
ЧЯ>>, пов'язаними з лит. praQsti <<МИТИ, 
умивати>>, спорідненим з псл. pryskati 
<<Прискати>>. - Непокупний 46-47; Bri.l­
ckner 440. - Див. ще прИ:скати. 

присікати <<Класти край, припиня­
ТИ>>; - р. пресексіть «ТС.>>, др. прt,сt,­
кат~t <<розтинати; зарубувати, убива­
ТИ>>, присtкат~t <<відтинати, відрізатИ>>, 
болг. пресека <<Пересічу; перетну; по­
кладу краЙ>>, м. пресече <<Перерубає, 
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прИскати 

перетне; покладе край, припинить•>, 
схв. npecerш <<Перерізати; перерубати; 
покласти край, припинИТИ>>; - очевид­
но, запозичення з церковнослов'янсь­
кої мови; цсл. npi>ciщATf1 <<Перетинати; 
класти край; припиняТИ>>, є похідним 
від дієслова сі>цт <<СіКТИ>>, утвореним 
за допомогою префікса npi>- <<Пере->>, 
ототожненого в давньоруській і україн­
ській мовах з при-. - Див. ще пере-, 
при, сіктИ. 

присіпатися <<присікатисЯ>>; - ре­
зультат контамінації слів пр~tсікат~tся 
та сіпат~t. - Див. ще при, сіктИ, сі­
пати. 

прИскати, [npucaт~t] <<Прискати; 
пирскати; чхатИ>> Бі, [прuснути] <<ВИ­
хопитися, вилетіти, вискочитИ>>, [при­
щсіт~t] <<Прискати>> Нед, [прусксіти] 
«ТС.>> Нед, tnpuca] <<Присок•> Нед, приск 
<<присок, жар>>, прИскавка <<бризкалка 
СУМ; пульверизатор Она>>, [присксіч] 
<<розбризкувач; (іхт.) губань, Labrus 
jaculator; щетинозуб, Chaetodon rostra­
tus; (зоол.) дельфін Нед>>, [прискун] 
(ент.) <<бомбардир, Bгac!1inus Web.>> 
Нед, прИсок <<Жар>>, [пр~tскuй] «Гаря­
чий, запальниЙ•> Нед, [в~іпр~tск] <<дже­
релО>> Она, [прись] (вигук на позна­
чення несподіваної появи, вискакуван­
ня), [6пр~tск] <<уламоК•> (у виразі заго­
ворИти З оприском <<ГОВОрИТИ сердито, 
гнівно•> ), опрИскл~tвшї <<запальний, не­
стриманий; їдкий (про сміх)•>, об­
прИскувач <<розприскувач•>; - р. прьt­
скать, бр. [прьtскаць], др. прьtскат~t. 
п. вл. pгyskac, ч. pryskati, слц. prystit', 
нл. psyskas; - псл. півн. [pгyskati], по­
в'язане з *p'тskati <<ПорскатИ•>, парале­
льне до bryzgati <<бризкати•>, спорідне­
не з лит. praQsti .<<МИТИ, умивати•>, prus­
na <<МОрДа>>, прус:. prusnaп (зн. В.) <<Об­
ЛИЧЧЯ>>, лтс. prauslat, sprauslat <<при­
скати, пирхатИ>>, sprauslis <<бризки при 
пирханні>>, prOsluбt <<пирхати, сопіти•>, 
дінд. prщ;!)oti <<прискає>>, pru~!)Mi, pru­
~yati «ТС.>>, дісл. frysa <<Пирхати>>. -
Фасмер ІІІ 391; Черн?ІХ ІІ 77; Bri.lck­
IJeГ 440; Machek: ESJC 489; Schuster­
Sewc 1165; Trautmann 230; Mi.lhl.-



прискварачить 

Endz. ІІІ 400; Osten-Sacken IF 28, 149; 
33, 259-260; Uhlenbeck 181; Fick ІІІ 
248; Persson Веіtг. 266, 333. - Пор. 
брИзкати, опрИшок, порсюіти, прИ­
си, прищ1 , спорсати. 

[прискварачить] <<спасти на дум­
ку; з'явитися, виникнути (про бажання 
та ін.)>> Л; - неясне; можливо, пов'я­
зане з ст. [ск:вар] <<спека,>; в такому 
разі первісно означало <<ПрипектИ>>. 
Пор. сквар. 

прискИбнути - див. скіпати. 
прискорбИти - див. скорб. 
прискорИна - див. проскурИна. 
[прискрИгнути] <<Прикрутити, по-

ставити в скрутне становище>>; - оче­

видно, результат видазміни форми [при­
ск:рйпати) «rc.; затиснути, притисну­
ТИ>>, пов'язаної зі ск:р~tпfт~t. - Див. 
ще скрип1 . 

[прискрИпати] <<Прикрутити, поста­
вити в скрутне становище>>; - резуль­

тат семантичної видазміни форми [пр~t­
ск:р~іпати] <<Затиснути, притиснутИ>>, 
похідної від ск:рйпати. - Див. ще 
при, скрип1 • 

[прискулИти] <<ПрищулитИ>> (у ви­
разі п. очі) Нед; - успадкований зда­
вна варіант форми прищул~tтu (псл. 
*pгiskouliti//*priskeuliti). - Див. ще 
скула\ щулити. 

прислини - див. паслін. 
прислівник, заст. прислово <<при­

слівник>> ( 1863), присловник «ТС.>> (гра­
матика О. Партииького 1873), відпр~t­
слівник:овий; - бр. прьtсл6!Jе <<При­
слівник>>, п. przystowek, ч. prlslovce, 
слц. prlslovka, вл. pfislowjesпik, слн. 
prislov «rc.>>; - утворене з приймен­
ника при та іменника слово (власне, 
дієслово) як калька лат. adverbium 
<<ПрислівниК>>, утвореного з прийменни­
ка ad <;ПрИ>> та іменника verbum <<СЛО· 
во; дієсловО>>. -Див. ще при, слово. 

присліг <<ПОсланецЬ>> Нед; - оче­
видно, пов'язане з дієсловом присла­
ти. - Див. Ще ПрИ, СЛаТИ1 . 

[прислунутися] <<Присунутися>> 
Нед; - очевидно, результат видазмі­
ни форми присунутися, зближеної з 
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приспічити 

пр~tслонйт~tся. - Див. ще при, су­
нути. 

[прИсмо] <<ПрисосоК>> Нед; - неяс­
не; можливо, результат перерозкладу 

вихідного '~ прuсмок:, де частина коре­

невого -емок-, пов'язаного із смокта­
ти, була сприйнята як суфікс -ок: і да­
лі усунута шляхом зворотного слово­
твору. 

lприснопИти] «Прибити, вразити»; -
очевидно, результат видазміни деети­
мологізованого [прислопuти] <<спійма­
ти в пастку>>, похідного від [сліп] <<паст­
ка, западНЯ>>, і зближення його з осно­
вою слова сніп (снопИ). - Див. ще 
при, сліп. 

[прИспа] <<Призьба>>, [прйсьпа Пі, 
спреспа ЛЧерк] «ТС.>>; - р. [прйспа] 
<<НасиП>>, др. пр~tс'Ьпа <<Насип, ваЛ>>, п. 

przyspa <<насип, утворений у річці піс­
ком; призьба>>, цсл. np11c<ьnA <<насиП>>; -
псл. prisьpa <<НасиП>>, похідне від діє­
слова *prisuti <<ПрисипатИ>>, утвореного 
за допомогою префікса pri- <<ПрИ·>> від 
suti <<СИПаТИ>> (sьpQ <<СИПЛЮ>>); На укра­
ЇНСЬКОМу грунті відбулося звуження 
семантики «Насип» частково під впли­

вом семантичного зближення з фоне­
тично близьким пр~ізьба. - Наконеч­
ний Наук. конф. філол. фак. Харк. ун­
ту 1959, 6; Фасмер ІІІ 366; SW V 372. -
Див. ще при, сИпати. - Пор. прИзь­
ба. 

[приспільниця] <<Масниця>>; - по­
в'язане зі спfльний, поспіль як назва 
тижня, коли можна їсти й скоромне, 
тобто все поспіль; пор. [загсільтщя] 
<<ТИждень, протягом якого все можна 

їсти>>, загальний т~tждень <<Всеїдний 
тиждеНЬ>>. -Див. ще спіл. 

приспічити <<дуже захотітися, за­
кортіТИ>>, [пристічит~t Нед, приспіш~і­
ти Ме] «ТС.>>, [дуспеч~tти] <<дійняти>> 
Корз; - бр. прьtспічьщь «ТС.>>; - за­
позичення з російс~;>кої мови; р. при­
спuчить <<ТС.>>, вважається похідним від 
cnuцa <<СПИUЯ>>; ця етимологія не ціл­
ком надійна. - Фасмер ІІІ 366; К3СРЯ 
365; Булаховський Вибр. пр. ІІІ 386; 
Преобр. ІІ 126. -Див. ще при, спИця. 
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прИстав 

прИстав <<поліцейський урядовець у 
дореволюційній РосіЇ>>; - бр. прьtстау 
<<ТС.>>, болг. прйстав <<Начальник полі­
цейської дільниці>>; - запозичення з 
російської мови; р. прйстав «Те.; (ст.) 
чиновник, приставлений для нагляду>> 
походить від др. пристав·ь <<Наглядач; 

сторож; гонець; начальник, правитель>>, 

до якого зводяться й укр. [пр~істав] 
<<настановлений сторож; управитель>>, 
[пр~tстава] <<Наглядач (за роботами)>> і 
яке разом з п. przystaw <<Наглядач>>, 
болг. [пр~істав] <<НаЙМИТ>>, м. пр~tстав 
<<НИжчий урядовець>>, схв. пріlстав 
<<судовий пристав; помічник; (заст.) 
двірник, пастух•>, слн. pristav <<поміч­
ник, ад'юнКТ>>, стсл. nрнстА&'Ь <<ЗВання, 
чин>> походить від псл. pristav'Ь, пов'я­
заного з дієсловом pгistaviti, похідним 
від staviti. - Див. ще при, стати. 

[приспівитися] <<померти>>; - ре­
зультат видазміни давнішого престави­
т~tся «ТС.•>, запозиченого, як і р. пре­
стсів~tться, др. престав~tтuся, прt.­
ставит~tся, схв. престав~tт~t ее «ТС.>>, 
зі старослов'янської мови; стсл. nрі>­
СТА&нтн с~ (звідки й болг. заст. пре­
став ям ее, м. заст. преставu ее) <<ТС.>> 
(букв. <<Переставитися>>), пов' язане з 
nрі>стАвнтн «Переставити, перенести», 
ПОХіДНИМ ВіД СТАЕ.НТН <<СТаВИТИ>> (пор. 
п. ст. przestawic si~ <<Переселитися, пе­
рейти; помертИ>>), є калькою гр. J..ІЄтсхті­
&єа&со <<бути переставленим; помер­
ТИ>>.- Фасмер ІІІ 361.- Див. ще пе­
ре-, При, стати. 

[приставлЯтися] <<удавати, прики­
датися, робити вигляд; дивачити Па, 
Ме>>, [np~tcтaв~t] <<ВИтівКИ•> Си, [пр~t­
ставщ~іна] <<Привид•>; - бр. [прьtстау­
міць l <<Зображати когось, наслідуючи 
його>>; - результат видазміни запози­
ченого р. представлЯться <<Набирати 
якогось вигляду;- удавати, прикидати­

СЯ•>, ЩО ПОХОДИТЬ ВіД ЦСЛ. nрі>Д'ЬСТА­
Е.НТН <<ПОДаТИ>>, nрі>Д'ЬСТАЕ.І\Іі.\ТН <<ПОДа­
ВаТИ, пропонуватИ>>, утвореного за до­

помогою префікса nрі>д'Ь- від дієслова 
СТА&нтн, пов'язаного зі стАти. - Див. 
ще пред, ста ти. 

578 

пристЯжка 

[пристамоцкувати] <<мати за ніщо, 
зневажати>>; - неясне. 

прИстівний -див. стати. 
пристойний - див. стоЯти. 
прИстрасть, прйстрасний, пр~t-

страстuтися - див. страсть. 
прИстріт1 <<Хвороба, викликана чи­

їмсь злим поглядом; [заздалегідь зроб­
лена пересторога Нед; переляк 0]>>, 
[пр~tстрік:] <<ПристріТ» Л, [пристріт~t­
ще] (збільш.), lпристріттtк:] <<Людина, 
що здатна викликати пристріт•>, [пр~і­
стріть] <<ОХорона (чогось)>> О, [пр~і­
стріч] <<Пристріт>> Нед, [прuстрітель­
нщї] <<Пов'язаний з пристрітом•>, пр~t­
стріттtй «ТС.>>, [пр~tстріт~t] <<зурочи­
ти; зустріти Нед; завадити комусь при 
чаклуванні Нед; заздалегідь перестере­
гти Нед•>, [пр~tстріт~ітu] «ТС.>> Нед; -
р. [пристріт] <<уроки, причина>>; -
результат злиття виразу *при стріті 
<<При зустрічі>>, що складається з при­
йменника пр~t та іменника [стріт] 
<<зустріЧ>>; назва хвороби зумовлена тим, 
що, за народними уявленнями, вона 

виникає від поганої зустрічі. - Див. 
ще при, стрітити. 

[пристріт2 ] (бот.) <<Вербозілля луч­
не, Lysimachia nummularia L.•> Mak, 
[пр~tстр~tт] <<Відкасник звичайний, 
Car!ina vulgaris L.•> Mak, прuстрітюtк: 
<<вербозілля лучне>>, [претрісттtк:] 
<<Відкасник безстеблий, Саг!іnа acaulis 
L.>> Mak; - nов'язане з прйстріт <<уро­
ки (хвороба)>>; назва зумовлена широ­
ким використанням цих рослин у народ­

ній медицині (Анненков 86, 205), зо­
крема при лікуванні пристріту; пор. бр. 
[урочнік:] <<Відкасник звичайнИЙ>>. -
Див. ще прИстріт1 • 

пристЯжка <<Припряг•>, прйстяж­
нuй <<ПрипряжнИЙ>> СУМ, Нед; - п. 
[przysciq_ika]; - запозичення з росій­
ської мови; R· пр~tстЯжка <<припряг>> 
виникло з [пр~tстёжк:а] «ТС.•> (nід 
впливом стЯг~tвать <<стягуватИ>>), по­
хідного від дієслова пр~tстегнуть 
<<Пристебнути; припрягти (коня)>>, утво­
реного за допомогою префікса пр~t­
<<ПрИ-•> від стегать «стьобати•>, спо рід-



пристязати 

неного з укр. застегщjт~L. - Фасмер 
ІІІ 366, 751; Преобр. ІІ 126. - Див. ще 
застегнути, при. 

[пристязати] <<утискувати•>, [при­
ст.Яжuти] <<утиснути•> Г, Нед, [пр~L­
стяжання] <<утиски•>; - неясне; мож­
ливо, пов'язане з [тяжИти] <<обтяжу­
ватИ•>, тяжкИй, тягтtі. 

прИсудок (з 1862 р.); - слц. prl­
sudok, вл. pfisudk; - запозичення з 
чеської мови; ч. pffsudek <<присудоК•> 
є похідним від дієслова pfisouditi 
«Присудити; приписати», утвореного 

за допомогою префікса pfi- <<ПрИ·•> від 
дієслова souditi <<судити•>, похідного 
від soud <<суд•>, очевидно, за зразком 
елат. praedicatum <<Присудок, (букв.) 
те, що говориться (тут: про підмет)•>. 
-Москаленко Грам. терм. 167-168; 
Ho!ub-Lyer 403. - Див. ще при, 
судІ. 

присутній -див. суть. 
прИсьма - див. просИти. 
прИсЯга СУМ, Г, пр~Lсягання, 

[пр~LсЯзство] <<Присяга•> Нед, [пр~LсЯг­
Л~Lй] <<ПрисяжниЙ•> Нед, пр~іс.Яжний 
СУМ, Нед, пр~Lсягати, пр~Lсягщjти, 
присягтu, [присячи] <<Присяrти•> ВеЛ, 
[пр~Lсяшт~L] <<ТС.•> тж, [сприсягатися] 
<<таємно змовлятисЯ•> Нед; - р. пр~L­
с.Яга, бр. пр~с.Яга, др. присяга, п. 
przysi~ga, ч. pffsaha, слц. pгfsaha, вл. 
pfisaha, нл. psisega, схв. пріІсега, слн. 
prisega, стсл. npнc~rA; - псл. pris~ga, 
похідне від дієслова *pris~gti <<Присяг­
ТИ•>, власне <<доторкнутися до предме­

та, яким присягалИ•>, утвореного за 

допомогою префікса pri- <<ПрИ-•> від 

*s~gti <<СЯГТИ•>; менш обrруtJтованим є 
припущення (Macl1ek ESJC 535) про 
вторинне походження праслов'янсько­
го *-s~g(ti) у *pris~gti - з первісного 
*-seik-, що зіставляється з лит. sfekti 
<<сягати•>, saik\nti <<nриводити до при­
сягИ•>.- Коваль 191-192; Фасмер ІІІ 
367; Преобр. ІІ 126; Булаховський 
Вибр. пр.v ІІІ З 71; Bruckn,_er 490; Ma­
chek ESJC 535; Schuster-Sewc 1179; 
Skok ІІІ 44, 214. - Див. ще при, ся­
гати. 
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притамапити 

[присЯй-богу] <<Їй-богу•>, [прис.Яй­
бі Куз, присЯй-бо Куз, пр~Lсібі ВеБ, 
присій-бо (Ме)] <<ТС.•>; - результат 
скорочення словосполучення пр~Lсягrію 
богу <<ТС.•> Нед; пор. п. przysi~gam bo­
gu, ч. prisambohu, prisambuh ( < *pfi­
saham bohu), слц. prisambohu, prisam­
boh ( < prisaham bohu) «Те.; (букв.) 
присягаю богу•>. - Див. ще бог\ прИ­
сЯга. - Пор. присясто-богу, при­
сясто ну. 

[присясто-боrу] <<ЇЙ-богу•>, [пр~Lся­
сто-боже, пр~Lсясту-66же Нед] «ТС.•>; 

очевидно, результат скорочення 

словосполучення пр~Lсягаю святому 
богу. - Див. ще бог1 , прИсЯга, свя­
тИй. - Пор. присЯй-боrу, присясто 
ну. 

[присясто ну] <<Їй-богу•> Нед; -
очевидно, результат скорочення слово­

сполучення присягаю святому пану 
(богу). - Див. ще пан, прИсЯга, 
святИй. - Пор. присЯй-богу, при­
сясто-богу. 

[притаганка] <<мотузок, яким при­
в'язується до берега великий човеН•>; -
неясне; можливо, результат видазміни 
незасвідченого * притаманка, пов'яза­
ного з [пр~LталtсіюLти] <<Направити, ске­
рувати (човен до берега)•>. 

[притаковИти] <<дати притулок, по­
містити•>, [пр~Lтаковtіт~Lся] <<знайти 
притулок, поміститися, приєднатися; 

статися, тІ:Jапитися•>, [пf~Lтакнути] 
<<Присісти•>, [втаковйт~Lся <<Влаштува­
тися, розміститися; заспокоїтися•> Ме, 
[путакувете] <<доглянути, дати лад•> 
Корз; - похідні утворення від так 
(пор. пр~Lтакуват~L <<Підтакувати•>, при­
такнут~L <<ПідтакнутИ•> ); первісно озна­
чало <<Підтакуючи комусь, згоджуючись 
з кимось, добитися його прихильності і 
знайти у нього притулок•>. - Див. ще 
при, так. 

[притаманити] ·<<направити човен 
до берега>> Нед; - результат видазмі­
ни форми табанити <<Гребти веслом у 
зворотний бік•>, можливо, зближеної з 
пр~Lт6вувати <<Затримувати, притри­
муватИ>>. -Див. ще табанити. 
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[притаманкуватий] <<мрійниЙ>> 
Нед; - неясне; можливо, пов'язане з 
притамсінти'l. 

притаманний <<Властивий; [справ­
жній, власний; рідний]>>, [прuтамний] 
«ТС.>>, притоманний <<Правильний; вла­
сниЙ>> Б і, [притаманно] <<ЯК слід, по­
справжньому>>; - р. [притомсінньtй] 
<<справжній; місцевий, корінний; бли­
зький, рідний; зручнИЙ>>, [притаман­
ньtй] «ТС.>>; - очевидно, префіксальне 
утворення від запозиченого з молдав­
ської чи румунської мови taman (та­
ман) <<точно, як раз; саме>>, що похо­
дить від тур. tamam «Цілком, повністю, 
правильно, точнО>>, яке зводиться до 

ар. tamam <<Повний, цілий, самостій­
ний, досконалИЙ>>; менш переконливі 
пов'язання з тЯмити (Преобр. ІІ 126, 
вип. останній 32), р. пptt том <<При 
тому>> (Даль ІІІ 469). - Shevelov Hist. 
phonol. 692; Фасмер ІІІ 367; Korsch 
AfS!Ph 9, 672. -Див. ще при. 

притвор1 <<Передня або бічна час­
тина церкВИ>>, [прttтвора] «ТС.>> Нед; 
- р. притвор, бр. прьtтвор, др. прtt­
твора, п .. ст. przytwor, ч. prltvoг, слц. 
prltvor, pitvor <<сіни>>, нл. psitwor, болг. 
прИтвор, схв. прИтвор <<мала загорода 
для овець>>, стсл. nрнтвор'Ь <<При­

твор>>; - псл. pritvoгь <<Прибудова>>, 
похідне від дієслова pritvoriti <<Прибу­
дуватИ>>, утвореного за допомогою пре­

фікса pri- <<ПрИ->> від tvoriti <<Творити, 
будуJ3аТИ>>. - Фасмер ІІІ 367; Machek 
ESJC 662; Mikl. EW 366; Zubaty St. а 
cl. І 1, 121-125.- Див. ще при, 
творИти. 

lпритвор2] <<двері, вікна>> Мо; - за­
позичення з російської мови; р. [при­
твор] <<двері, віконниця; усе, що зачи­
няє ОТІNРИ>> утворено за допомогою пре­

фікса при- <<ПрИ->> від основи твор-, що 
виникла внаслідок перерозподілу з псл. 
*ot( ь)-vогь ( > o-tvorь) <<Отвір>>, пов'яза­
ного з *verti <<зачинятИ>>. - Фасмер IV 
33-34. - Див. ще вір1 , при. - Пор. 
верея, затворИти, отвирати. 

прителепкуваТИЙ - ДИВ. телепа­
ТИ. 
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притИчка 

прител:Ющити, прttтелЮщttтttся -
див. теліщити. 

притеребити, прttтебитtt, прttтИ­
борttти - див. тарабанити. 

[притИн 1 ] <<Притулок, пристанови­
ще>>; - р. [прить'tн] «ТС.>>, притон 
<<кубло>>, бр. прьtт6н <<ТС.>>; - очеви­
дно, похідне утворення від прttткну­
тttся (в усному мовленні часто при­
тнутttся) <<Знайти собі місце>>; - р. 
прttт6н, болг. потон <<Стеля; [підло­
га],> пов'язується також (Младенов 
498; Варбот 80) з псл. t~ti <<тяти, від­
тинаТИ>>; пов' язання з тин (Даль ІІІ 
471) безпідставне. - Див. ще при, 
тИкати. 

притИн2, прttтtіна, прttтtLНати -
див. притЯти. 

[прИтир] <<голка з відламаним вуш­
КОМ>> ВеБ, [прuтор] «ТС.>> тж; - ре­
зультат видазміни форми [пр6торг] 
(> [протір] «ТС.>>), зближеної з осно­
вою дієслова прttтирсітtt. - Див. ще 
проторr. 

[притИрок1 ] <<половина перерізаної 
впоперек бочІШ>>; ---' очевидно, адапто­
ване запозичення з польської мови; п. 
[przyciorek] <<ВИД шаплика; посудина, у 
якій дають їсти свиням>>, [przycirek] 
«ТС.>>; - можливо, є результатом видо­

зміни давнішого *przecierek (*przeci­
rek), пов'язаного з przetrzec <<Перетер­
ти; (ст.) перепиляТИ>>, похідним від 
trzec <<терти; (ст.) пиляТИ>>, якому від­
повідає укр. терти (див.). 

прИтирок2 - див. терти. 
[прИтис] <<СПокусник жінКИ>> Нед; -

не зовсім ясне; можливо, похідне утво­

рення від притИснути, [притИсти] 
<<ПритиснуТИ>>. 

[притИснути] <<притаскатИ>>; - не­
ясне; можливо, через незасвідчену 

форму * прttтискати виникло з при­
таскатtt. 

[притИчка] (орн.) <<степовий дери­
хвіст, Glareola nordmanпi Fisch. 
(Nord.)>>; - очевидно, похідне утво­
рення від дієслова притикатися <<При­
мощуватися (не дуже зручно)>>; назва 
зумовлена тим, що своє гніздо з бід-



прИтір 

ною підетилкою із стебел uей птах 
мостить просто в ямках (Птиuьr 
СССР 218-219).- Див. ще при, 
тИкати. 

(прИтір) <<Нарив, ГНОЯК>> Нед; -
похідне утворення від притерти; пер­
вісно означало натерте місuе на ті­
лі. - Див. ще при, терти. 

[пfиткИй] <<прудкий•> Нед, [пр~tт­
к6мо <<Притьмом•> Нед; - р. прь'tт­
кий, бр. [прь'tткі], п. [prytnq_c] <<Під­
скочитИ•>, ст. pryciac <<спішити•>; -
псл. [*prytьkь], очевидно, похідне від 
*prytiti <<швидко рухатися, поспіша­
ТИ•>, спорідненого з лит. sprausti <<ВТИ­
скати•>, sprusti <<вириватися, вислиза­
ТИ•>, лтс. spraG.ties <<Підійматися, про­
ростати (про картоплю )•>, свн. sprie3en 
<<давати пагони•>. гот. sprauto <<швид­
киЙ•>, дангл. spгewlian <<борсатися•>, 
англ. spraw! <<розтягти•>. кімр. ffrwst 
<<ПОквапливість•>; nов'язувалося також 
(Потебня РФВ 4, 218; Соболєвский 
Лекuии 120) з [пруд] <<Швидка течія 
води•>, прудюій; неприйнятне виве­
дення з реконструйованого *ргуgtь 
(Jagic AfS!Ph 1, 432), або з *ргурt-, 
куди відноситься й болг. прuп(к)ам 
<<біжу•> (Георгиев Вьпр. на бьлг. етим. 
22). - Фасмер-Трубачев ІІІ 391-
392; Черньrх ІІ 78; Преобр. ІІ 140; Tra­
utmann 277; Perssoп Beitr. 874; Matze­
nauer LF 14, 173: Pedeгsen Kelt. G1·. І 
81. - Пор. сприт. 

притока, пр~tт{чний, пр~tточuт~t, 
пр~tт6шти2 - див. надточИти. 

притомний <<ЯКИЙ не втратив сві­
домості; [присутній]•>, [пр~tт6мен, пр~t­
томінншї О] <<ТС.•>, прит6мність, пр~t­
т6мніт~t <<приходити до тяМИ•>, опр~t­
т6мтtт~t <<Привести до тяМИ•>, [спр~t­
т6мншї] <<присутній•> Нед, Пі; - р. 
[пр~tтомньtй] <<СВідок, самовидеuь•>, бр. 
прьtт6мньt <<ПритомниЙ•>, п. przytomny 
«Притомний; присутній; (ст.) сьогочас­
ниЙ•>. ч. pГitomny <<присутній; сучас­
ний, теперішніЙ•>, слu. pгftomпy <<при­
сутній; наявний; теперішніЙ•>. вл. рfі­
tопшу <<Присутній; теперішніЙ•>, нл. psi­
tomny «ТС.•>; - похідне утворення від 

прИтча 

словосполучення пpuv тому. - BrOck­
ner 682; Machek ESJC 495. - Див. ще 
при, той. 

[притомок] <<Прізвисько•> О; - оче­
видно, результат видазміни слова [при­
домок] <<ПрізвисьКО•>, зближеного із 
займенником той (те). - Оньrшкевич 
Исслед. п. яз. 247. - Див. ще придо­
мок. 

[приточка] (бот.) <<актея колосис­
та, чернеuь, Actaea spicata L.•> Бі; -
результат скорочення назви [сороко­
пр~tто:!ка] «ТС.•> Бі, Mak, етимологічно 
НЄЯСНОІ. 

[прИ:труд] (ент.) <<а]жтія (вид гусе­
ниuі), Arctia (eruca)•> Г, Нед, [прИ­
трут ВеЗн, петрук тж, прИтур Нед] 
<<ТС.>>; - результат ПЄfЄНЄСЄННЯ на гу­

СіНЬ назви [пр~ітрут <<нарив на нозі 
між пальuями, на п'яті•>; перенесення 
зумовлене отруйною дією розтопта­
ної арктії на підошву босої ноги. -
ВеНЗн 28. - Пор. підбіr. 

[прИтрут! <<Нарив на п'яті Г, Нед; 
нарив на нозі між пальuями 0•>; -
похідне утворення від основи труд­
<<хвороба, захворювання•> (пор. др. 
труда <<Хвороба.>, п. trq_d <<Проказа; 
(ст.) висип•>). -Див. ще при, трудо­
ватіти. 

притуrа <<скрутне становище, горе, 
біда; [велика туга; пригода Нед]•>; - р. 
[ притужсіть] <<набридати, докучати•>, 
[притужньtй] <<Важкий, тяжкий, ви­
снажливий, натужниЙ•>, др. притужь­
ньш <<скрутний, важкиЙ•>, притужат~t 
<<Турбувати; надокучати; виснажувати•>, 
схв. пріітуга <<біда; нещастя; злид­
ні•>; - псл. *pritQga «rope, біда•>, пов'я­
зане з tQga нуга•>. - Див. ще при, 
туrа1 • 

прИтча <<Коротке повчальне опові­
дання; [випадок, дивний збіг, пригода 
Нед]•>, [притчовuй] <<ЯКИЙ стався через 
випадок; наснився•>. Нед; - р. прйтча 
<<Вислів, І<Оротке повчальне оповідання; 
[несподіваний (нещасний) випадок; не­
сподіване захворювання; уроки, причи­

на]•>, бр. прь'tтча <<притча, [неприєм­
ний випадок, ганьба/•>, др. притача 
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<<Притча, приклад, вислів; випадок; не­
щастя, ЛИХО>>, п. ст. przytcza <<випа­

ДОК>>, болг. прИтча <<притча>>, схв. прИ­
ча <<Оповідання; притча, казка>>, слн. 
prlca <<момент, теперішній час; свідчен­
ня, свідок; притча, казка, оповідання>>, 

СТСЛ. nрН'Т''ЬЧА <<ПрИтЧа>>; - ПСЛ. pritь­
ca < *pri-tьk-ja <<ВИПаДОК>>, ПОХідне Від 
pritьknQti, утвореного за допомогою пре­
фікса ргі- <<ПрИ->> від tьknQti <<ткнути•>. 
- Коломієць Мовозн. 1992/ 1, 43; Огі­
ЄН!\0 РМ 1938, І 42; Фасмер ІІІ 368; 
Преобр. ІІ 127; Желтов ФЗ 1875/3, 8; 
Bruckner 445; Mikl. EW 368. - Див. 
ще при, тИкати. - Пор. прИчта. 

[притьмо] <<тавро на вусі вівці: пря­
ма горизонтальна риса>>; - результат 

видазміни деетимологізованої форми 
[петьм6] <<пляма>>, зближеної з прИть­
м6м <<Негайно; дуже; цілком>>. - Див. 
ще п'Ятно. 

прИтьмом <<Негайно; наполегливо; 
настійно; швидко; дуже, сильно; ціл­
ком; [точно, напевнеJ>>, прИтьма «ТС.>>, 
[прітьма] <<у вічі>>; - р. [прuтмом] 
<<раптом і поспішно, негайно, немину­
че>>; - очевидно, похідне утворення 

від *прить <<швидкість, прудкість•> (пор. 
р. прьtть «ТС.>>, укр. [приткuй] <<Швид­
Ішй, прудкиЙ•> ). -Див. ще приткИй. 

[притЮжина] <<Жердина по краю 
стріхи, що притискає солому>>, [при­
тЮжити] <<укріпити стріху жердина­
МИ>>; - пов'язане з [притужина] <<жер­
дина по краю стріхи, що притискає со­
лому>>, [притужити] <<укріпити жер­
динами солом'яну стріху або віз із сно­
пами>>; хараюер звукової варіативності 
неясний. - Див. ще при, тугИй. 

[притЯкнути] <<Злегка підсохнути>> 
ЛеІ\СПол; - неясне; можливо, резуль­
тат видазміни форми протрЯхнути 
<<Підсохнути •>. 

притЯти <<Прикріпити, прив'язати•>, 
притинати <<Прикріплювати•>, [при­
тИн] <<місце, де стоять вартові, пост•> 
Нед, [притИна] <<ТС.>> Нед; - р. [при­
тИн] <<місце, де стають вартові; місце, 
де щось прив'язана; межа руху, точка 
стояння чогось•>; - результат видозмі-
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ни значення <<Обрізати•>, звідки <<Прико­
ротити, перепинити, обмежити пере­
міщення, припинити•>. -Див. ще при, 
тЯти. 

прихамрати - див. обхамори­
ти. 

прИхати <<Видавати глухий уривча­
стий звук СУМ; кашляти Г; сопти 
Нед•>, прИхкати <<прихати•>; - п. pry­
chac тирхатИ>>, болг. прИхна <<пирхну; 
пирскну, засміюсь•>; - псл. pryxati 
<<пирхати•>, пов'язане з pryskati <<при­
СІ\ати•>, МОЖЛИВО, ТаКОЖ З nИрхати. -
Machek LP 1953, 4, 122. - Див. ще 
прИскати. - Пор. пИрхати. 

[прихахулити] <<Причепурити•>; -
очевидно, пов'язане з [хахулdтиіі] <<Чу­
батиЙ•> (про птахів) (див.). 

[прихахулитися] <<ПриплентатисЯ>> 
Нед; - неясне. 

[прихеритися] <<притаїтисЯ•> Нед; -
очевидно, пов'язане з п. przechera «nід­
ступна, хитра людина; шахрай, !\ру­
тіЙ•>. -Див. ще прехИра. 

прихірмати(ся) - див. обхамо-
рити. · 

[прихмелИтися] <<припалитися•> 
(про хліб на пні); - неясне; можливо, 
походить від псл. ['~pri-xmaliti s~]. що 
виникло внаслідок фонетичного пере­
ходу s > х в позиції після і з *pri-smali­
ti s~, пов'язаного з smaliti <<смалити•>. -
Горячева 3тимология 1986-1987, 156; 
Moszyr\ski PZJP 221. - Див. ще при, 
смал Ити. 

приход <<парафія•>, [прих6дник] 
<<(парафіяльний) священиК•> Нед, [при­
х6дство] <<домівка священика•> Нед, 
прихожсінuн <<Парафіянин•> УРС, Нед; -
бр. прьtх6д <<Прихід, прибуття; прибу­
ток; парафіЯ>>; - запозичення з росій­
ської мови; р. приход <<прихід, при­
буття; прибуток; парафія•> пов'язане з 
приходИть <<приходиТИ>>, утвореним за 
допомогою префікса при- «при-•> від 
дієслова ходИть; Значення <<парафія>> 
розвинулося на основі значення <<сход­
ка для виборів церковного старостИ>>. -
Фасмер ІІІ 368. ~ Див. ще при, хо­
дИти. 



прихорний 

[прихорний] <<ошатниЙ>>; - очеви­
дно, пов'язане з хороший, [харний] 
<<ЧИСТИЙ, ОХаЙНИЙ>>, [Харити) <<ЧИСТИ­
ТИ>>. - Петлева 3тимология 1982, 36-
37. -Див. ще харити, хороший. 

[прихторИти] <<Підохотити; допомо­
ГТИ>> О; - очевидно; видозмінене запо­
зичення з польської мови; п. przywt6-
rzyc <<Вторити на музичному інстру­
менті; підтакнути>> утворене за допомо­

гою префікса przy- <<ПрИ->> від дієслова 
wt6rzyc (wt6rowac) <<вторити>>, похід­
ного від wt6ry <<другиЙ>>. - Див. ще 
втора, при. 

[прицаритись] <<зручно сісти, при­
моститися,> Ва; - не uілІ\ОМ ясне; мо­
жливо, похідне від цар. 

[ прицеркувати (сорочку)] <<оздоби­
ти вишивкою з лляних ниток>> Нед; -
очевидно, пов'язане з [церувати] <<што­
пати>> (див.). 

[прицибулиться (-цце)] <<Влашту­
ватися, розташуватися, знайти приста­
новище>> Л; - очевидно, афективне ут­
ворення від цибуля; пор. розкапус­
титися <<розсістися, зайняти багато 
місuя•>. ---:-Див. ще при, цибуля. 

[прицуцуватий] <<дурнуватиЙ>>; -
очевидно, похідне утворення від вигуку 
цу-цу, що вживається для вираження 
здивування, розчарування. - Див. ще 
при, цу-цу. 

причандали <<речі, приладдя>>, [пре­
чендали Куз, причандал (одн.)], при­
чандалля (зб.); - р. причиндальt <<при­
чандали,>, [причандальt], бр. прьtчьtн­
дальt «ТС.>>; - не uілком ясне; виводи­
ться ( Фасмер-Трубачев ІІІ 369) від р. 
чиюіть <<ЧИНИТИ>> з вторинним -д-. 

[причапрЯчити] <<Привести до ла­
ду>>; - неясне; можливо, пов'язане з 
причеr':Урuти або чапрак <<ПідстилІ\а 
під сідло>>. 

причастя, причасник ной, хто при­
чащається; [той, хто причащає; учас­
ник; спів під час причастя; дієприкме­
тник Куз]>>, [причаство] <<участь>> Нед, 
причастен <<Спів під час причащання>> 
Нед, [причастич] <<Причастя; дієприк­
метник>> Нед, [причасний] <<Причетний; 

причИна 

стосовний до причастя>>, причастИти, 
причащати; - р. болг. причастие 
<<nричастя; дієприкметник>>, бр. прьt­
часць <<ПрИЧаСТЯ>>, др. причастие <<ПрИ­
частя; приєднання; частка; спадщина; 

дієприкметник>>, м. причесна <<причас­

ТЯ>>, причест, схв. прИчест «ТС.>>; -
запозичення зі старосло в' янеької мови; 
стсл. nрt1ч~стt1н: <<Причастя; участь, 

причетністЬ>> пов'язане з дієсловом 
npt1ч~cтt1тt1 с~ <<причаститися; взяти 

участь>>, утвореним за допомогою пре­

фі!\Са npt1- <<ПрИ->> від іменника ч~сть 
<<Частина>>, очевидно, як семантична І\а­

ЛЬІ\а сгр. [ltтаЛІlЧЛ<;; <<причастя; участь>>, 
пов'язаного з дієсловом [ltтcxЛcxJ.Іf3avw 
<<беру участЬ>>. - Див. ще при, час­
тИна. 

[причекнути] <<присісти, сісти нав­
почіпки>> Нед, [прачикнути Нед, при­
чікнути Шух, причомкнути Нед] 
«ТС.>>; - не зовсім ясне; очевидно, по­

в'язане з причупкувати (див.). 
причепа (іхт.) <<Echeneis naucra­

tes>>; - похідне утворення від приче­
тіти (ся); назва зумовлена тим, що uя 
риба за допомогою присоски на голові 
прикріплюється до водяних хребетних 
або підводних предметів і в такий спо­
сіб перемішається на значні відста­
ні. - УРЕ 11, 503. - Див. ще при, 
чіпати. 

причИна <<Підстава; лихо; хвороба, 
заподіяна чаклунством; [провина],>, при­
чИнець <<Людина, що спричинилась до 
чогось; ініuіатоf'>, прич.Uнник <<ТС.>> 
Куз, [причuнок <<Причина, додаток>>, 
при чИнний <<божевільний, хвориЙ>>, при­
чинИтися <<викликати, сприятИ>>, спри­
чuнник <<Винуватеuь; збудник>> Куз, 
[спричИнитися] <<збожеволіти,> Куз, 
[спричинуватіти] «ТС.>> Куз; - р. болг. 
причИна, бр. прьtчьtна, п. przyczyna, ч. 
pf1cina, слu. pr1cina, вл. pficina, нл. 
psicyna, м. причина; - похідне утво­
рення від причинИти <<додати, дороби­
ТИ>>; можливо, калька польського і, да­

лі, чеського відповідників. - Харита­
нова Мовозн. 1986/3, 66-69; Огієнко 
РМ 1938 І 43; Булаховський Нариси 56; 
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Фасмер ІІІ 369; Преобр. Вип. gстаннш 
74; Bruckner 82; Machek ESJC 492-
493; Bern. І 156. - Див. ще при, 
чинИти. 

причитати <<голосити•>, причuту­
вати, при читання; - ·запозичення з 
російської мови; р. причитdть, ст. 
причитати <<приєднувати; приєднува­

ти слова до плачу, голосити•> походить 

від др. причитати <<Причисляти; при­

єднувати; обговорювати•>, утвореного 
за допомогою префікса при- <<ПрИ-•> від 
дієслова чисти <<рахувати; читаТИ•>. -
Срезн. ІІ 1496. - Див. ще при, чи­
тати. 

[прИчитки] <<повзучі стебла•> Нед; -
неясне. 

[причівки] <<бур'ян•> Нед; --;-, оче­
видно, похідне утворення від чоло; мо­

тиваuія назви неясна. - Див. ще при, 
чоло. 

причілок, причалок- див. чоло. 
прИчка - див. прИчта. 
[прИчком] (у виразі [не п. сказа­

ти] <<Не кажучи поганого слова•> ); -
очевидно, пов'язане з [прuчка] <<Випа­
док, нещасний випадок, подія, приго­
да•>, що виступає тут із закінченням 
форми орудн. в. одн. -ом (зам. -ою), 
властивим дея1шм південно-західним 

говіркам; первісне значення виразу 
мало бути <<(сказати) не накликаючи 
нещасного випадку•>; пов'язання з рум. 
prfce <<сварка•> (Scheludko 141) викли­
кає сумнів. - Див. ще прИчта. 

[причмолити] <<Оглушити, приго­
ломшити•> О, [причм6литися] <<ЗНепри­
томнітИ>> О; - неясне. 

причомкнути - див. причекну­
ти. 

црИчта <<незвичайна пригода, див­
ний випадок; [нещасний випадОІ\ Нед]•>, 
[прuшта] <<історія; випадок, пригода•>, 
[прuчка] <<зачіпка, привід; (нещасний) 
випадок, подія, пригода•> Нед, [при­
чтовий] <<такий, причиною якого був 
якийсь випадок•>; - результат метате­
зи в слові прИтча <<ТС.•> (див.). 

[причупкувати] <<Сідати навпочіп­
ки•> ВеЛ; - слu. pricupit' sa <<зіщулити-
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СЯ•>; - очевидно, запозичення з поль­

ської мови; п. [przycupkac] <<сідати нав­
почішш•> утворено за допомогою пре­
фікса przy- <<ПрИ-•> від [cupiec] <<сидіти 
навпочіпки•>, ст. czupiec «ТС.>>, яке зво­
диться до *cupeti «ТС.•>, пов'язаного 
чергуванням голосних з *c~peti, до 
якого зводиться укр. чапіти <<Стояти 
зігнувшись•>. - Siawski І 109-110. -
Див. ще при, чапіти. 

пришелепкуватий, пришелепува­
тий - див. шелепати. 

пришелець <<прибулеuь•>, [прищ­
лець Нед, пришенець] «ТС.>>; - р. 
приииілец, бр. прьtшЗлец, др. пришь­
льць, пришелець, ч. pfislec, слu. pri­
selec, [prislec], болг. пришелец, слн. 
pr!slec, uсл. nрt1шьльць <<іноземеuь•>; -
псл. ргіsьІьсь, похідне від дієприІ\М. 
prisьl-ь <<Прийшов•>, утвореного за до­
помогою префікса pri- <<ПрИ->> від sьІ-ь 
<<ішов•>; форма прищелець (зам. заІ\0-
номірного пришлець) зумовлена впли­
вом непрямих відмінІ\іВ. - Див. ще 
ішов, при. 

прИшень, пришникu, пр(шнuк­
див. прЯсти. 

пришестя <<Прихід, прибуття.>; -
р. болг. пришествие, бр. прьtшЗсце, 
др. пришьствие, пришествие, м. при­

шествие; - запозичення зі старосло­
в'янської мови; стсл. nрt1шьств.t1н: є по­
хідним від дієприкм. nрt1шьд-ь <<ТОЙ, що 
прийшов•>, утвореного за допомогою 
префікса npt1- <<ПрИ-•> від шьд-ь, спо­
рідненого з укр. ішов і пов'язаного з 
дієсловом ходt1'Т't1 <<ХОДИТИ>>. - Див. ще 
ішов, при, ходИти, шествувати. -
По!). нашестя, пошесть. 

[пришИйна] <<необхідНО•> Нед; -
очевидно, утворено на основі слово­

сполучення при шuї на означення чо­
гось дуже необхідного (пор. відповід­
ний жест рукою до горла). - Див. ще 
при, шИя. 

[прИшка] (у виразі [до прuщки] 
<<до останньої І\рИХТИ•>) Нед; - очевид­
но, результат видазміни форми крИш­
ка у виразі до крuшки <<до останньої 
крихти•>. -Див. ще крИха. 



оришкарити 

[пришюірити] <<Припалити>> Нед; -
очевидно, результат видазміни при­
шквсірити <<Присмажити, припекти>>. -
Див. ще при, шкварити. 

[пришпитіти] <<Швидко прийти, по­
спішити>> Нед; - неясне. 

прищ1 , [пирщ] <<ПрИЩ>>, прищсівий, 
[прищикувсітий] <<ПрищавиЙ>>, прищу­
всітий, прищсівіти, прИщити <<укрива­
ти прищами>>, [сперщі] <<прищі>> О, 
[спuршок] <<ПрИЩ>> О; - р. прьtщ 
<<ПрИЩ>>, бр. прьtшч «ТС.>>, ,цр. прьtщь 
<<нариВ>>, п. pryszcz <<ПрИЩ>>, lpryszczel] 
«ТС.>>, ч. pryskyr <<Пухир>>, [prysc] (бот.) 
<<молочай, Euphorbia L. (рослина, сік 
якої застосовується проти прищів та 
бородавок),>, слц. pryst' <<прищ>>, вл. 
pryskel <<мозоля, ствердіння шкірИ>>, нл. 
psuskel «ТС.>>, болг. прuшка <<прищ>>, 
прuщя ее <<Прищавію>>, м. пришт 
<<ПрИЩ>>, схв. прuшт <<Чиряк; фурун­
кул>>, слн. prisc <<пухир>>, цсл. nрьщл. 
<<прищ,>; - псл. pryscь ( < *pryskjь), по­
в'язане з pryskati <<прискатИ>> (спочатку 
як назва нариву, тобто того, що може 
приснути, аб6 за подібністю прищів, 
пухирів, що з' являються здебільшого 
на гаряч·ому хворому тілі, до бульба­
шок на поверхні води під час кипіння); 
виведення безnосередньо від прис(о)к 
<<Жар>> (Потебня Из зап. ІІІ 47) менш 
переконливе семантично, хоча й не за­
перечує кінцевий зв'язок з прuска­
ти. - Булаховський Вибр. пр. ІІІ 364; 
Огієнко РМ 1938 ІІІ 133; Фасмер ІІІ 
392; Черньrх ІІ 78; Меркулова 3тимо­
логия 1970, 148-150; Преобр. ІІ 140; 
Machek ESJC 489; Machek Jm. rostl. 
139; Младенов 525; Skok ІІІ 45; Matze­
nauer LF 14, 173; Peгsson Beitr. 333. -
Див. ще ПJ?Йскати. 

[прищ~J <<ВИД печива>>, [прищf] <<Вид 
тістеЧка>> Пі, [прuщити] (у виразі при­
щ{ прuщити); - запозичення з поль­
ської мови; п. [pryszcz] <<печиво з гре­
чаного борошна, ЯІ\е гарячим умочають 
у розтоплене масЛО>>, очевидно, утво­

рене від дієслова pryszczec «Тріщати, 
сичати (на вогні)>> (у зв'язку зі сма­
женням печива на маслі), пов'язаного 

прищинець 

з pryskac <<При скатИ>>, якому відповідає 
укр. прuскати. - SW V 13. - Див. 
ще прйскати. 

[прищепа] <<Причепа, причіплива 
людина>> Нед; - результат видазміни 
форми причепа, очевидно, зумовленої 
впливом основи щепuти. - Див. ще 
при, чіпати. 

[прищибати] <<зганяти (худобу),>, 
[прищебсіти] <<пасти худобу>> Нед; -
очевидно, префіксальне утворення від 
[щибсіти] <<збиватИ>>; щодо семантики 
пор. збивсіти <<зганяти до купИ>>. -
Див. ще при, щйбати1 . 

прищикнути <<прищипнути>>, [вu­
щикнути] <<Вирвати, вищипнути>>, [вu­
щик] <<ВИД клейма у вигляді вирізки на 
вусі вівці>>, [защекщjти] <<прищипнути, 
защемити>>, [общикщіти] <<обрізати>> 
Пі, [ущикнути] <<ущемити, прищеми­
ТИ>>; - р. [сощикнуть] <<ЗНяти (нагар 
із СВіЧ!\И)>>, сощипнуть «ТС.>>, бр. ШЧЬl­
КсіЦЬ <<ЩИПаТИ>>, др. ущькнути <<УЩИ­
пнути; відкусити>>, ущьнути «ТС.>>, п. 
przyszkna._c <<прищикнути>>, przyszczy­
kac <<ПрИЩИКуВаТИ>>, Ч. ustknouti <<уЖа­
ЛИТИ, вкуситИ>> (про змію), слц. pristik­
nut' <<Прищикнути>>; - результат ви­
дозміни давнішого (псл.) *uscьnQti 
( < *u-scьpnQti), пов'язаного з введен­
ням k(к) на місці зниклого р(п) і по­
яви укр. и на місці зниклого редуко­
ваного під впливом форми vщипсіти 
( < *scipati). - Machek ESJC 626. -
Див. ще при, щипати. 

[прищинець] (бот.) <<Жовтець вог­
нистий, Raпunculus flammula L.>> Mak, 
[прищирник] <<Жовтець їдкий, R. acer 
L.; жовтець отруйний, R. sceJeratus L.>> 
Mak; - р. лютик-прьtщинец <<ЖОВ­
тець ВОГНИСТИЙ>>; (прьtщенец) «ТС.>>, бр. 
[прьtшчаунік, прьtшчатнік, прьtшчьt­
нец] <<ТС.>>, п. [pryskirnik, pryszczenica] 
«ТС.>> (з ч. і з укр.), [pryszczyrnik] <<ОЧИ­
ток ЇдІШЙ, Sedum acre L.; ломиніс пря­
мий, Clematis recta L.>>, ч. pryskyfnik 
<<ЖовтецЬ>>; - похідне утворення від 
прищ (псл. pryscь, *pryskyrь); назва 
зумовлена тим, , що від цієї отруйної 
рослини при зриванні їі у людей на ру-
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ках і при поїданні їі в роті тварин утво­
рюються нариви, прищі. - Нейштадт 
262; Machek Jm. rostl. 49. - Див. ще 
прищ1 . 

прИ:щитися <<Триматися задерикува­
то, пихато; бундючитися•>; - р. [прь't­
щиться] <<надуватися; надиматися, пну­
тися, підіймати на собі шерсть, волос­
ся, пір'я•>; - похідне утворення від 
прищ; в основі значення дієслова ле­
жить скрите по~івняння <<Надиматися, 
як прищ (про людину)•>. - Див. ще 
прищ1 . 

приЮт <<Притулок; доброчинний за­
!\Лад для одиноких і незаможних•>, 
[приЮтний] <<ГОстинний, привітний; за­
тишниЙ•> Нед, приютuти <<дати при­
тулок, прихиститИ•>; - болг. заст. при­
Ют (з р.); - запозичення з російської 
мови; р. приЮт «ТС.•> походить від діє­
слова приютuть <<дати притулок•>, ут­
вореного за допомогою префікса при­
<<ПрИ-•> від [ютuть] <<укривати, хова­
ТИ•>, ЩО ЗВОДИТЬСЯ ДО ПСЛ. *jQtЬ <<ДаХ•>, 
спорідненого з лтс. jumts, jumta «ТС.•>, 
jumt <<Крити дах•> (пор. також лтс. pa­
jumte <<приют, притулок•>); іє. ''іеu­
<<зв'язувати, з'єднуватИ•>. - Фасмер ІІІ 
369, IV 535-536; Чернь1х ІІ 67; 
MLihJ.-Endz. ІІ 118, 119, 123. -Див. 
ще при. - Пор. іго. 

[приЯти] <<СПрияти•>, [приЯзнувсі­
ти] <<ставитися дружньо; приятелюва­
ТИ•> Г, Нед, приятелювсіти, прuязнь, 
приятелfзм, прИЯтель СУМ, Нед, 
прИЯтельство <<дружба, приятелюван­
ня СУМ, Г; друзі (зб.) Нед•>, [приЯ­
тіль] <<Приятель, друг•> Нед, [приЯт­
ство] <<дружба, nrиятелювання; друзі 
(зб.)•> Нед, [приЯч <<Приятель; той, хто 
сприяє, допомагає•> Нед, прuязнuй 
<<СХИЛ~нИй (до когось), дружній; приєм­
ний СУМ, Г•>, [запрuязнuти] <<зв'язати 
дружбою•> Ж, [наприЯте] <<ПридбатИ•> 
Корз, [неприязник] <<заздрісник; непри­
вітна людина>> ВеЛ, непрИязнь, непрИ­
Ятель <<ВОрог, супротивню\ СУМ, Ж; 
[чорт Г]•>, [неприЯтельство] <<Ворож­
неча, неприязнь•>, [сприятелитися] 
<<ПОтоваришувати•> ВеЛ, сприятелювd-
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ти( ся) «ТС.•>, сприЯти, [сприЯїти] 
<<сприяти•> Нед, сприЯтливий; - р. ст. 
прьtЯть <<бути відданим, прихильним•>, 
бр. [прьtіць] <<сприяти, допомагати•>, 
др. прияти <<Сприяти; піклуватися; бу­
ти віддаНИМ, ПрИХИЛЬНИМ>>, П. СТ. przy­
jac <<СПрИЯТИ>>, Ч. pfati, СЛЦ. priat', ВЛ. 
prec, нл. [psas], ст. psijas нс.•>, болг. 
приЯтел <<приятель, друг•>, м. приjае 
<<Подобається; дає користь•>, схв. прujа­
ти <<подобатися, смакувати; давати ко­
ристь, бути корисним•>, слн. prijati <<Па­
сувати, годитися, відповідати, бути ко­

рисним•>, СТСЛ. npt1rд'Т't1 <<СПрИЯТИ•>; -
псл. prijati, *prьjati; - споріднене з 
дінд. priyab <<дорогий, гідниЙ•>, priyate 
<<є задоволеним•>, prї!)ati <<Тішить•>, а в. 
frya <<любий, улюблениЙ•>, frїnaiti <<ЛЮ­
бить, цінує•>, гр. краu~ <<Лагідний, 
м'якиЙ•>, гот. frijбn <<Любити•>, frijбnds 
<<друг•>, двн. friunt «ТС.•>, нвн. freien 
<<сватати•>, лтс. prieks <<радість•>. -
Кравчук УМШ 1957/4, 79; Фасмер ІІІ 
369-370; Чернь1~ ІІ 67 -68; Bri.ickner 
445; Machek ESJC 490-491; Schuster­
Sewc 11 70; Младенов 525; Skok ІІІ 
40-41; Trautmanп 231; MLihl.-Endz. 
ІІІ 393; Mayrhofer ІІ 378-380; Uhlen­
beck 180; Torp 247; Persson Beitr. 699; 
Pokorny 844; Бенвенист 215. 

[приЯтний] <<СПриятливий; люб'яз­
ний, милий, ПІ?ивітний Г; приємний 
Нед>>, [приЯтноj <<люб'язно, мило, при­
вітно; пристойно.>; - р. приЯтньtй 
<<приємний; (ст.) прийнятний•>, др. при­
ятьньtи <<Прийнятний; приємниЙ•>, болг. 
приЯтен <<приємниЙ>>, м. rіриjатен, схв. 
прujатан, слн. pгijeten «ТС.•>; - запози­
чення з церковнослов'янської мови; цсл. 
npt1lti\'Т'І:.N'Ь <<прийнятний, приємниЙ•> є 
похідним від npt11ti\'Т"Ь <<прийнятниЙ•>, по­
в'язаного з дієсловом npt1lti\'Т't1 <<прийня­
ТИ•>, утвореним за допомогою префікса 
npt1- <<ПрИ-•> від lti\'Т't1 <<узяти•>. - Фасмер 
ІІІ 370; К3СРЯ 366-367; Ць1ганенко 
373. - Див. ще прИ, Яти. 

пр і (мн.) заст. <<Вітрила•> Нед; -
очевидно, індивідуальне авторське від­
творення др. п ( 'Ь) pt <<Вітрила•>, форми 
множини від п(ь)ря, n('Ь)ря <<Вітри-



прізвисько 

ЛО>>, запозиченого з прибалтійсько-фін­
ських мов; пор. фін. ест. водськ. purje 
<<вітрило>>, вепс. pureh, лів. *puffi, pu­
raz <<ТС.>>; припущення (Lideп Studieп 
24; Kalima 187; Muhi.-Eпdz. І 356; 
Mikkola Beruhr. 40) про походження 
цих прибалтійсько-фінських слів від 
лит. bure <<Вітрило>> і зв'язок цього ос­
таннього з гр. сраро~ <<ТС.>> недостатньо 

обгрунтовані; імовірніше, навпаки, по­
ходження литовського слова, як і лтс. 

bura «ТС.>>, від якогось із зазначених 
прнбалтійсько-фінських, очевидно, лів­
еького (Nieminen KZ 72, 129). - Фас­
мер-Трубачев ІІІ 392; Fraenkel 65. 

прізвисько, прізвище; - резуль­
тат видазміни давніших прозвисько, 

прозвище ( < др. проз'Ьв-), викликаної 
переходом о > і в новоутвореному за­
критому складі (перед зниклим реду­
кованим голосним ь), для префікса 
про-, як правило, не характерним. -
Див. ще звати, про. 

[прік] <<решта>> Нед, [пр6чий] <<іН­
шиЙ>> Нед; - ]). прок <<пуття, сенс; ко­
ристь; вигода; [решта]>>, др. прок'Ь <<ре­
шта, залишок>>, прокьш <<інший, реш­
та>>, п. [prokien] <<Весь, усякиЙ>:, ст. ргоk­
пу «ТС.>>, ч. ст. prokni <<усякий, Іюжен>>, 
болг. прочее <<інше; отже>>, стсл. nрок'Ь 
<<ТОЙ, що лишився, належний до решти; 
іншиЙ>>, цсл. nрочь, (npoчt111) «ТС.>>; -
псл. prokь < *prokos, що виникло вна­
слідок розширення pro <<ПрО>> елементом 
-ko-, подібно до лат. reciprocus <<ЗВе­
рнений уперед і назад•> (*reco- + *pro­
co-), procerёs <<найзнатніші вельможі; 
кінці балок, що виступають із стіНИ>>, 
гр. кр6иа <<Відразу, раптОМ>>; первісне 
значення *prokos, мало бути <<ТОЙ, що 
знаходиться попереду>>. - Фасмер ІІІ 
373; Чернwх ІІ 70; Брандт РФВ 18, 9; 
Hofmann 284; Solmsen KZ 35, 472; 
Wackernagel KZ 33, 41; Osthoff IF 8, 
45. - Див. ще про. 

пріор <<настоятель католицького 
чоловічого монастиря>> СУМ, РУС, 
пріорuнл <<ігуменя католицького жіно­
чого ,монастиря>> Куз; - р. приор, бр. 
прьtёр, п. przeor, ч. prevor, слц. prior, 

пріснИй 

болг. прuор, схв. прuор, слн. prior; -
запозичення з латинської мови; лат. 
церк. prior <<настоятель монастиря•> ви­
никло внаслідок семантичної видазмі­
ни лат. prior ( < *pri-los) <<передній, пер­
ший; старший; значніший, важливі­
ШИЙ>>, що за походженням є вищим 
ступенем до лат. ст. pri (пізнішого 
prae) <<СПереду, перед>> (однієї з форм 
латинського префікса per-), спорідне­
ного з гр. кріv <<раніШ>> і наявного та­
кож у лат. prїmus ( < *pri-is-mo-s) <<Пер­
ШИЙ>>, найвищого ступеня до того са­
мого ргі.- СІС2 681; Walde-Hofm. ІІ 
283-286, 361, 363; Dauzat 587. -
Пор. прИмус. 

пріоритет <<першість; переважне 
праВО>>; - р. болг. м. приоритет, бр. 
прьtярьtтЗт, п. priorytet, ч. слц. вл. 
priorita, схв. приорИтет, слн. priori­
teta; - запозичення з німецької мови; 
нім. Prioritat <<пріоритет>> походить від 
елат. prioritas (род. в. prioritatis) <<Пер­
шість>>, похідного від лат. prior <<Пер­
шиЙ>>. - СІС2 681; Kopaliriski 785; Dau­
zat 588. - Див. ще пріор. 

прірва1 ; - результат видазміни 
давнішого прорва (<др. *прор'ЬВа), зу­
мовлено·і переходом о > і в новоутво­
реному закритому складі (перед зник­
лим редукованим голосним ь), для пре­
фікса про-, як правило, не характер­
ним. - Див. ще про, рвати. 

прірва2 - див. перерва. 
пріснИй1 СУМ, Нед, пріснувdтий, 

[пріснЯк] <<Прісний хліб; пиріг з пріс­
ного тіста Нед>>, [прісняник] <<Прісний 
хліб•>, [напрісник] <<ХЛібина з прісного 
тіста; невдало спечений пиріг>> Корз, 
опр{снювальний, опріснЮвач, опріснИ­
ти, опріснювати, опріснЯти; - р. 
пресньtй, бр. прЗсньt, др. прt.сьньш, п. 
przasny <<прісниЙ>>, ст. przesпy, ч. [pfes­
ny1 слц. lpresny] «ТС.>>, болг. пресен 
<<свіжиЙ>>, м. пресен <<СВіжий, сириЙ>>, 
схв. пресан <<пріснйй; сириЙ>>, слн. pre­
sen <<Прісний; сирий; свіжиЙ>>, стсл. 
nр'і>сн'Ь <<ПрісниЙ>>; псл. presnь 
< *pгesknь; - споріднене з лит. prёs­
kas <<ПрісниЙ>> і, очевидно, також з двн. 
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пріснИй 

frisc <<СВіЖИЙ>>, нвн. frisch нс. >>; розбіж­
ність щодо вокалізму, 1)1ОЖливо, пояс­
нюється (Machek ESJC 491) вторин­
ним (експресивним) подовженням е у 
балтійців і слов'ян. - Фасмер-Труба­
чев ІІІ 360; ЧернЬІх П 65-66; BпJckner 
440; Младенов 534; Skok ІІІ 41-42; 
Trautmann 231; Otr~bski LP І 140; 
Кluge-Mitzka 219-220; Hellqvist 
238-239; Fick ІІІ 248. - Пор. опріс­
нок. 

[пріснИй2 ] <<нинішній; той, що живе 
тепер>> Нед, пр{с/іо <<вічно, завжди•>; -
р. заст. прuс/іьtй <<справжній; постій­
ний, вічниЙ•>, прuсІіьtе <<близькі; при­
бічники•>, др. присьІіьtu <<постійний; 
близький, рідний; свій, власний; справ­
жній; гідний; досконалиЙ>>, болг. заст. 
прUСІіО <<Завжди>>, м. приее/і <<близь­
кий, інтимний; щиросердиЙ>>, схв. 
пpUC/iU <<бЛИЗЬКИЙ>>, СТСЛ. npHCN'Ь <<рід­
НИЙ, близькиЙ>>, nрнсно <<завжди>>; -
псл. pris(ь)nь < *pri-jьstьnь, утворене 
за допомогою префікса pri- <<при->> від 
кореня *es- <<бутИ>>, наявного, зокрема, 
в укр. є; менш вірогідні інші пояснен­
ня: виведення з *pri-sto- від stojati 
<<СТОЯТИ>>, букв. <<ЯКИЙ СТОЇТЬ поруЧ>> 
(Преобр. ІІ 126), пов'язання з лат. 
priscus <<ГідниЙ>> (Фасмер ІІІ 366), ви­
ведення з ргі- та *is-, пов'я;заного з istь 
<<справжніЙ>> (Machek ESJC 494); наяв­
ність і замість и зумовлена церков­
нослов'янським (книжним) впливом. -
Фасмер-Трубачев ІІІ 366; Skok ІІІ 44. 
- Див. ще є, при. 

[прісний3 ] (у казках) <<Чужий, сто­
ронніЙ•>; - очевидно, результат семан­
тичної видазміни др. присьІіьtи <<близь­
кий, рідниЙ>>, що набуло в казках про­
тилежного значення. - Див. ще пріс­
нИй2. 

[nрість] <<глибоке провалля, безод­
НЯ•> Нед; - очевидно, результат се­
мантичної видазміни др. прость <<пря­
ма дорога>>, пов'язаного з прикметни­
ком просm'Ь <<простий, прямиЙ>>; се­
мантичний розвиток міг бути таким: 
<<пряма дорога (часто через гору, гли­
боке провалля тощо)•> ~ <<дорога через 
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пріч 

глибоке провалля>> ~ <<глибоке провал­
ЛЯ>>. -Див. ще простИй. 

[прісь] (вигук, яким відганяють ко­
тів), [прись] «ТС.>> (Умань); - пов'яза­
не із семантично тотожними вигуками 

тпрусь, [брись] (див.). 
[пріся] <<ВИд гаївки (весняної гри)>> 

Нед, [прісь] <<ТС.>> Нед; - неясне; мо­
жливо, пов'язане з просо (пор. пріссЯ 
<<пріснище>>) як назвою однієї з найда­
вніших злакових І\ультур у слов'ян, що 
згадується, наприклад, у відомій пісні­
грі <<А ми просо сіяли•>. 

пріти <<Тліти, гнити; пітніти; мліти; 
[пекти (про сонце)]•>, прілиІіа, [пр(лка] 
<<ГНиле болото•> Ч, пріль, прілий, прі­
лувdтий, [запопр{лий] <<спітнілиЙ>> 
Нед, [п6при!іu] <<бруд від поту>> Нед, 
попрfлість (спец.), розіпрілий; - р. 
преть <<пріти>>, бр. прзць, п. przec, слц. 
priet' нс.•>, нл. pres <<сохнути, в'янути 
(від спеки)•>; - псл. *preti, пов'язане з 
para (раrь) <<Пара>>; - споріднене з гр. 
1Гpf)itw, 1Гt/-ШРІ1/-Н <<ПаЛЮ, СПаЛЮЮ>>, ав. 
fraёit- <<ГНити, розкладатися>>; пов' язан­
ня з вірм. etam <;булькочу, киплю, хви­
лююсь>> (Schefte!owitz ВВ 29, 33) не­
прийнятне. - Фасмер ІІІ 362; ЧернЬІх 
ІІ 66; Зализняк SСЯ VI 35; Bru<;_kner 
442; Machek ESJCS 393; Schuster-Sewc 
1156; Hofmann 270; Persson Beitr. 875; 
Matzenauer LF 14, 180. - Пор. шіра1 . 

прітьма - див. прИтьмом. 
[пріч] «rеть; !\рім•>, [прuчки] (у ви­

разі [і я ІіЄ п.] <<і я не від того•>) Нед, 
[пр{чка] <<відхід із нез'ясованих при­
ЧИН>> Нед, [прічки] <<покидання хати 
жінкою, коли вона посвариться з чоло­

вікОМ>> Ба, [п!Jічки] <<геть>>, [проч] <<ТС.>> 
Нед, [пр6чка] <<Чужина>> Пі, [прочки] 
<<ГеТЬ>> Пі; - р. прочь, бр. пр6чкі (мн.) 
<<Відхід із дому (звичайно від чолові­
ка)>>, др. прочь <<геть>>, проче, п. precz, 
[prycz], ч. pryc, слц. вл. prec, нл. psec, 
psejc, слн. proc <<'ІС.>>, стсл. nрочь <<той, 
що лишився•>, nрочє <<нарешті; крім то­
го; все-таки,>; - псл. рrось (procii) 
<<ТОЙ, що лишився>>, яке є формою ви­
щого ступеня вІд prokь «ТС.>>; західно­
слов'янські форми зводяться, очевидно, 



пріч ка 

до псл. *рrьсь, де ь замість о могло 
бути введене вторинна під впливом 
близького за функцією vьnь <<геть>>. -
Фас~t~ер ІІІ 386; Чернь1х ІІ 76; Machek 
ESJC 489. - Див. ще прік. - Пор. 
опрІч, прочанИн . 

. [прІчка] <<Наречена, люба>>; - неяс­
не; можливо, походить від рум. заст. 
fri~ca <<молода весела дівчина>>, етимо­
логія якого неясна. 

пріяний - див. перо. 
про, про-; - р. про, про-. бр. пра, 

пра-, про-, др. про <<про; для; через 

(причин.)>>, п. ст. prze <<для; через>>, 
prze-, pro-, ч. pro <<для; через>>, pro-, слц. 
рге <<для; через>>, pre-, pro-, вл. pfe <<Че­
рез>>, pfe-, нл. pse <<про; через>>, pse-, 
болг. м. схв. про-, слн. pro-, стсл. 
npo-; - псл. pro, pro-; - споріднене з 

прус. pra <<Через, дЛЯ>>, pra- <<про-, пере-, 

за->>, лит. pra- «ТС.>>, дінд. pra- <<перед, 
за->>, ав. дперс. fra- «ТС.>>, гр. кр6 <<Пе­
ред>>, кро-, лат. pro- (pro-) <<перед, за->>, 
дірл. ro-, гот. fra- «ТС.>>. - ФасJ\1ер ІІІ 
370; Чернь1х ІІ 68; Machek ESJC 484; 
Младено в 525; Skok ІІІ 4 7 -48; ESSJ 
Sl. gr. І 216-220; Trautmann 229; Wal­
de-Hofm. ІІ 364-366; Uhlenbeck 176; 
Fick ІІІ 232; Hofmann 284; Pedersen 
Kelt. Gr. ІІ 283, 300. 

проба <<перевірка; кількість частин 
благоfодного металу в сплавах>>, [ прі­
бівок <<Проба>> Нед, [пр{бка] <<проба, 
зразОК>> К уз, [ пробант] <<досвідчена лю­
дина>>, [пробdція] <<Випробування>>, [про­
бівка] нрубка для аналізіВ>> Куз, [про­
бівюік] <<пробірник>> Куз, [пробка] 
<<проба, зразок>> Нед, пр6бник, [пробу­
нок] <<проба, випробування Г; дослід 
Нед>>, [пр{бен] <<досвідчений, практич­
ниЙ>> Нед, [прібнuй] «ТС.>> Нед, [про­
бdнтний] <<досвідчениЙ>>, пробний, про­
бувати; випробувач, випробнИй, ви­
пробовувати, випробувати, спроба, 
[спробунок] <<пj:юба, випробування>> 
Нед, спробний <<пробний; піддослід­
ний>>; - р. бр. бош. м. схв. проба, п. 
слц. слн. proba, ч. pruba, вл. нл. proba; -
запозичено із середньолатинської мови, 
очевидно, через польську або ново-

пробка 

верхньонімецьку (нвн. Probe); елат. 
proba <<проба, випробуванНЯ>> пов'язане 
з лат. probo <<Випробовую; схвалюю>>, 
пов' яз а ним з probus <<добрий; випробу­
ваний, порядний, чесниЙ>>, спорідненим 
з дінд. pra-bht'ф <<ВидатниЙ>>, псл. byti 
<<бутИ>>. - Акуленко 134; Шелудько 
43; Фасмер ІІІ 370; ЧерньІх ІІ 68; 
Bruckner 437; Holub-Lyer 400; Wal­
de-Hofm. ІІ 366. - Пор. Пров. 

пробатуритися - див. обатури­
тися. 

пробі <<(виг.) rттуйте; неодмінно, 
конче; ради бога>>, [проба] <<крик, зойк 
Бі; (виг.) rвалт, рятуйте Л>>, lпробаги] 
<<Малі хлібці для жебракіВ>> О, [пробіг] 
(виг.) <<ради бога, їй-богу; rвалт, рятуй­
те>> Пі, пробу (виг.) <<пробі>> Нед, [про­
божити] <<стогнати, голоситИ>> ЛексПол, 
ст. пробог(ь) (1564); - п. przebog 
(виг.) <<боже мій, матінко (моя)>>, ч. 
probuh (виг.) <<ради бога>>, слц. preboha 
{виг.) <<ради бога; матінко (моя)>>; -
результат злиття виразу про бог~ 
( > про біг) з наступною редукцією ос­
нови біг > бі, як у спасибі ( < спаси 
біг); можливо,· калька польського· або 
чеського виразів. - Sadn.-Aitz. І 5, 
363. -Див. ще бort, про. 

пробірка <<СКляна трубка для ла­
бораторних дослідіВ>>, проб{рник, про­
б{рня <<пробірна палатка>> Куз, пробір­
ний, пробірувати; - бр. прабірка; -
запозичення з російсько·! мови; р. про­
бИрка утворено від нвн. probieren <<ВИ­
пробовувати>>, що походить від лат. pro­
bo <<Випробовую>>. - Фасмер ІІІ 370; 
Преобр. ІІ 128; К3СРЯ 367; ЦьІганенко 
373; Кluge-Mitzka 566. - Див. ще 
проба. 

пробка <<корок>>, пробочник <<Што­
пор>>, пробков{тu (бот.); - р. пробка 
<<КОрОК>>, ст. проб <<затичка, що закри­
ває отвіf гармати>>, бр. пробка <<КО­
рОК>>, п. propek, propa], нл. prop «ТС.>>, 
слн. probkovfna <<Кора пробкавого ду­
ба>>; - запозичення з російської мови; 
р. пробка походить, очевидно, з ниж­
ньонімецької або голландської мови; 
нн. propke <<nробка>>, prop(pe) (звідки 
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проблема 

гол. ргор) «ТС.>>, виникло, мабуть, Я!\ 
результат контамінацІї звуконасліду­
вального нн. prumpsen <<Набивати•> і 
нн. stoppen <<затикати•> при можливому 
впливі з боку нн. proppen <<(бот.) при­
щеплювати•>. - Шелудько 43; Фасмер 
ІІІ 370-371; Черньrх ІІ 68; Кluge­
Mitzka 547. 

проблема, проблематика, проб­
леміст, пробле;.итИчний, проблем­
ний; - р. болг. проблема, бр. праб­
лема, П. вл. ргоЬІеm, П. pгob!emat, ч. 
слц. слн. problem, м. проблем, схв. 
проблём; - запозичення із західноєв­
ропейських мов; нім. Problem, фр. 
probleme, англ. problem через посеред­
ництво лат. problёma <<завдання, питан­
ня, проблема•> зводяться до гр. кр6f3-
Лтнн:х (род. в. кроj3Л~J.Іатщ) <<завдання, 
питання, проблема; трудність; справа•>, 
букв. <<щось виставлеве вперед•>, що 
походить від дієслова кроf3аЛЛw <<КИ­
даю вперед; (про питання, завдання) 
ставлю, виставляю, пропоную>>, утворе­

ного за допомогою префікса кро- <<Пе­
ред, спереду; раніше•> від дієсло­
ва f3аЛЛw <<Кидаю, мечу•>.- СІС2 681; 
Фасмер ІІІ 371; ЧернЬ!х ІІ 68; Kopalin­
ski 785; Holub-Lyeг 395; Георгиева 
БЕ 1959/6, 551-552; Вуjаклиjа 771; 
Dauzat 588; КІеіn 1245; Frisk І 215-
217. --:- Див. ще бал1 , про. - Пор. 
балkтика, rіпербола, емблема, сйм­
вол. 

[пробочка] (орн.) <<Волове очко 
(кропивник), Tгoglodytes troglodytes 
L.•> Шарл; - неясне. 

Пров (чоловіче ім'я), ст. Право 
<<Предводитель•> (1627); - р. Пров, бр. 
Пpofj; - запозичення із середньогре­
цької мови; сгр. Пр6f3щ зводиться до 
лат. Probus «ТС.•>, що виникло з прик­
метника. pro-bus <<Чесний, випробува­
ний, порядний; добрий, добротниЙ>>, 
який складається з префікса pro- <<Пе­
ред, попереду>> та основи bu-s, пов'яза­
ної з перфектом fuт <<(я) був•>, спорід­
неного з псл. byti <<бути•>. - Беринда 
228; Петровский 183; Спр. личн. имен 
447; Супер'3нская 81; Walde-Hofm. І 
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провізія 

557-558, ІІ 366. - Див. ще бути\ 
про, проба. 

[прова1 ] <<Передня частина корабля; 
носова частина човна Бе рл•>; - р. 
[пр6ва], схв. пр6ва «ТС.>>; - запози­
чення з італійської мови; іт. (венец.) 
[prova] є діалектним варіантом форми 
prora «ТС.>>, що виникло з нар.-лат. pro­
ra, яке походить від гр. кр(\)ра <<перед­
ня частина корабля; nередня частина>>, 
спорідненого з дінд. pdr-va- <<Передній, 
першиЙ>>, тох. В par-we <<Перший>>, псл. 
*рьfV"Ь «ТС.>>, укр. перший. - Фасмер 
ІІІ 371; Frisk ІІ 608-609. - Див. ще 
перший. 

[прова2 ] <<униз>> О, [провалИ] «ТС.>> 
О; - пов'язане з валИти (див.). 

провадити- див. вестй. 
[проверЮхатися] <<перевертатися, 

валятися>> Нед, [провирЮхатися] <<Про­
чунятися зі сну>> О; - неясне; можли­
во, пов'язане з ворушИти. 

провіант; - р. болг. провиrінт, 
бр. праві.Янт, п. вл. prowiant, ч. слц. 
proviant, м. провиjсіІіm, схв. провu­
jант, слн. proviant; - запозичення з 
німецької мови; нвн. Proviant походить 
від іт. provianda нс. •>, яке зводиться до 
елат. probenda не, що має nостачати­
СЯ•>, що виникло з лат. praebenda «ТС.>>, 
похідного від praebeo (з давнішого prae­
hibeo) <<простягаю, підставляю; даю, 
постачаю, приставляю>>, утвореного за 

допомогою префікса prae- <<перед, попе­
реду>> від habeo нримаю, ношу; беру; 
маю>>, спорідненого з лит. gabana <<обе­
ремок>>, гот. giban <<давати>>, нвн. ge­
ben, англ. give «ТС.>>, псл. gabati <<бра­
ти, хапатИ>>. - СІС2 681; Фасмер ІІІ 
371; Kopalinski 797; Holub-Lyer 399; 
Кluge-Mitzka 567-568; Walde­
Hofm. І 630-631, ІІ 351. - Див. ще 
габати, пре-. 

провіз - див. проз. 
провізія <<Продовольство, їстівні 

припаси; [винагорода за зусилля і ви­
трати Нед; процент, знижка як комі­
сійні Нед]>>, провіз(йний, [пров{зний] 
<<стосовний до провізїі, процентів>> 
Нед; - р. болг. провИзия <<провізія>>, 



провізор 

бр. правізія «ТС.>>, п. pгowizja <<КОМі­

сійні; провізіЯ>>, ч. pгovize <<І\ОМісійні>>, 
pгovise, слц. pгovizia, вл. pгowizija, м. 
провизиjа, схв. провйзиjа, слн. pгovi­
zija «ТС.>>; - через польську або німе­
цьку мову (н. Pгovision <<комісійні; про­
візія>>) запозичено з латинсько.і; лат. 
ргі5vїsіо <<Передбачення; турбота, піклу­
вання>> (зокрема, ргі5vїsіо annonaria 
<<Продовольче постачанНЯ>>, букв. <<Пік­
лування про продовольстВО>>) є похід­
ним від дієслова pгi5video <<Передбачаю; 
заздалегідь піклуюся; заздалегідь го­
тую>>, утвореного за допомогою префік­
са рго-, спорідненого з укр. про від діє­

слова video <<бачу>>, спорідненого з псл. 
videti, укр. [вuдіти] <<бачити>>. - СІС2 

681; Фасмер ІІІ 371; ЧерньІх ІІ 68-69; 
К3СРЯ 367; Kopaliriski 797; Holub­
Lyeг 399; РЧДБЕ 587; Вуjаклиjа 771; 
Walde-Hofm. ІІ 364-366, 784-
785. -Див. ще вид, про. 

пров{зор <<фармацевт вищої квалі­
фікації; [голова церковного братства 
Нед]>>, провізорний; - р. провuзор 
<<Провізор>>, бр. правізар, п. заст. рго­
wіzог «ТС.>>, ч. ргоvіsог <<провізор; еІю­

ном (у монастирі)>>, слц. заст. ргоvіzог 
<<провізор>>, болг. провиз6р, схв. про­
вйзор, слн. ргоvіzог «ТС.>>; - запозиче­
но із середньолатинської мови, можли­
во, через німецьку (н. Ргоvіsог <<Прові­
зор>> ); елат. pri5vїsoг <<Керівник спраВ>> 
виникло з лат. pri5vїsoг <<Передбачли­
вий; той, що заздалегідь піклується,>, 
похідного від pгi5video <<раніше бачу; 
передбачаю; заздалегідь піклуюся; за­
здалегідь готую>>. - СІС2 681; Фасмер 
ІІІ 371; Kopaliriski 797; Holub-Lyeг 
399; РЧДБЕ 587; Вуjаклиjа 771; Wal­
de-Hofm. ІІ 364-366, 784-785. -
Див. ще провізія. 

провізоріп <<тимчасовий захід, тим­
часовий стан Куз; [засідання суду на 
місці порушення права власності 0]>>, 
провізорuчний <<тимчасовиЙ>>, прові­
зорний «Те.; попередніЙ>>; - р. прови­
з6рньи1 <<попередній, здогадний; тимча­
совий>>, бр. правіз6рІ-Іьt «ТС.>>, ч. pгovi­
zorium (мн. ргоvіzогіа) нимчасовий 

провокація 

стаН>>, слц. pгov1zoпum (мн. ргоvіzогіа) 
«ТС.; тимчасовий захід>>, в л. pгowizoгi­
um «ТС.•>, болг. провиз6риум «Тимчасо­
вий стан>>, м. провизориум не.; тимча­
совий захід>>, схв. провuзбрйj, провu­
збриjум, слн. pгovizoгij «ТС.>>; - оче­
видно, запозичення з польської мови; 
п. pгowizoгium (мн. ргоwіzогіа) нимча­
совий захід; тимчасовий стан>> похо­
дить від нлат. pгovisoгium нимчасовий 
стан>>, утвореного від лат. pгi5video <<ра­
ніше бачу; передбачаю; заздалегідь пік­
луюся; заздалегідь готую, постачаю>>. -
ОнЬІшкевич Исслед. п. яз. 247; СЧС 
248; Kopaliriski 797; Holub-Lyeг 399; 
РЧДБЕ 503; Вуjаклиjа 771; Wa!de­
Hofm. ІІ 784-785. - Див. ще прові­
зія. 

провінція, провінціал, провінціа­
л{зм, провінціdльщина, провінціаль­
ний, провінційний, [провінціональний] 
<<провінціальниЙ>> Куз; - р. болг. про­
вuнция, бр. правінцьtя, п. pгowincja, ч. 
pгovincie, слц. ргоvіпсіа, вл. нл. pгo­

winca, м. провинциjа, схв. провuнциjа, 
слн. pгovinca; ____,. через польське посе­
редництво запозичено з латинської мо­
ви; лат. pri5vincia <<провінція (завойова­
на територія за межами Італіі}> є сло­
вом неясного походження. - СІС2 682; 
Огієнко РМ 1938 І 43; Richhaгdt 91; 
Фасмер ІІІ 371; Чернь1х ІІ 69; Kopaliris­
ki 797; Holub-Lyeг 399; РЧДБЕ 587; 
Вуjаклиjа 771; Walde-Hofm. ІІ 377-
378. 

провокація, провокатор, прово­
каційний, провокувати; - р. болr. 
провокация, бр. правакацьtя, п. pгo­
wokacja, ч. pгovokace, слц. pгovokacia, 
вл. нл. pгowokacija, м. схв. провокd­
циjа, слн. pгovokacija; - через польсь­
ке і німецьке посередництво (н. Pгovo­
kation) запозичено з латинської мови; 
лат. pгi5vocatii5 <<Виклик; апеляція>> є 
похідним від дієслова ргі5vосо <<Викли­
каю, кидаю виклик; підбурюю; апе­
ЛЮЮ>>, утвореного за допомогою пре­

фікса рго- <<уперед; для, на користь; за­
місТЬ>> від дієслова voco <<Кличу, зву>>. -
СІС2 682; Фасмер ІІІ 372; Чернь1х ІІ 69; 
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проворіття 

Kopaliriski 797; Holub-Lyer 399; РЧДБЕ 
587, 588; Вуjаклиjа 772; Walde-Hofm. 
ІІ 823. - Див. ще вокал, про. 

[проворіття] <<просіка, проміЖО!{ 
між двома лісами>>, lпровор6тє] <<про­
галина; пропуск•> Нед; - очевидно, по­
в'язане з ворота (див.). 

проворний, [проворкуватий] <<про­
ворний•>, lпроворнЯкаJ <<проворна осо­
ба•> Нед, [проворЯка] <<ТС.>>, пров6рст­
во, попроворнішати; - бр. [прав6ра] 
<<проворний хлопчик або проворна дів­
чинка•>, п. [pгoworny] <<ПорядниЙ>> (з 
укр. або р.); - очевидно, запозичення 
з російської мови; р. пров6рньtй <<мет­
кий, спритний, проворниЙ>> є похідним 
від [пров6р] <<спритна людина>>, пов'я­
заного з [воров6й] <<меткий, спритний, 
проворниЙ>>, утвореного за допомогою 
префікса про- <<ПрО-•> від ко ре ня -вор-, 
спорідненого з лит. varyti <<Гнати, руха­
ТИ>>, лтс. vert <<бігати>>, vere <<енергія, 
спритність, схильність>>; менш обгрун­
товане зближуння (Mikl. EW 382; Tra­
utmaпп 351; Strekelj AfS!Ph 28, 503) з 
р. веренuца <<Низка>>, як і зіставлення 
(Mikkola Beruhr. 105) з болг. варам 
<<ОШУКУЮ>>, СХВ. варати <<ВВОДИТИ В 
оману>>, гот. wагеі <<Обережність, обач­
ність•>, дісл. vara <<Передчувати, пере­
стерігати>>. - Фасмер ІІІ 372; Була­
ховський Вибр. пр. ІІІ 376; К3СРЯ 
367; Buga RR ІІ 670; Milhl.-Eпdz. IV 
539, 542; Matzeпauer LF 14. 

[прога~ти] <<Прибрати, звільнитИ 
місце; (про ліс) рОЗЧИСТИТИ, rозріДИТИ>> 
Нед; - пов'язане з [гайний <<вільний, 
пустиЙ>>, [пр6галь] «Галявина, прогали­
на>>; - очевидно, результат зближення 
основи гал- із словом гай, пор. р. [про­
галить] <<ПрОЧИСТИТИ>>, СХВ. прогалити 
<<прорідити (лісk -Див. ще галІ. 

[прогайвина] <<галявина>>, [прага­
вина Ч, прогайльовина] <<ТС.>>; - ре­
зультат контамінації· слів прогалина і 
гай. - Див. ще гай, галІ. 

[прогань] <<галявина, прогалина>> 
Нед; - очевидно, результат видазміни 
форми [пр6галь] <<ТС.>>, зближеної з 
проганЯти. -Див. ще гал1 . 

592 

прогрес 

прогноз, прогн6стика, прогнос­
тuчний, прогнозувати, ст. прогнос­
тик'Ь <<передбачення>> (l 621); - р. 
прогноз, бр. прагн6з, п. вл. progпoza, 
ч. progпosa, progпoza, слц. слн. prog­
пoza, бОЛГ. СХВ. прогн6за, М. прогно­
за; - запозичено, очевидно, з францу­
зької мови; фр. progпose <<Прогноз•> по­
ходить від гр. тrp6yvwcпc; <<передбачен­
ня, пророцтво•>, пов'язаного з дієсло­
вом тrpoytyvwcmw <<передбачаю, знаю 
заздалегідЬ>>, утвореним за допомогою 
префікса тrро- <<Перед; раніше>>, спорід­
неного з псл. рго(-), укр. про(-), від yty­
vwcmw <<ПіЗНаЮ, ДОВідуюся, знаЙОМЛЮ­
СЯ>>, спорідненого з псл. zпati, укр. 
знати. - СІС2 682; Kopaliriski 788; 
Holub-Lyer 395; РЧДБЕ 588; Вуjак­
лиjа 772; Dauzat 590; Frisk І 308-
309. - Див. ще знати, про. - Пор. 
діагноз. 

[прогорниця] <<кругла діра в центрі 
верхнього жорна ручного млина>>; -
очевидно, пов'язане з дієсловом про­
гортати, похідним від гортати 
(див.). 

програма, програмка, програміст, 
програмувати, надпрограмний; - р. 
программа, бр. програма, п. ч. слц. 
вл. нл. program, болг. програма, м. 
програм, прогршvtа, схв. програм, 
слн. program; - запозичення із захід­
ноєвропейських мов; нім. Programm, 
фр. programme, англ. progгam, pro­
gramme походять від гр. тrр6урщцю 
<<(письмове) публічне оголошення, роз­
порядження>>, пов'язаного з дієсловом 
тrpoypacpw <<Описую спочатку; пишу 
спереду; пишу раніше; (письмово) ого­
лошую•>, утвореним .за допомогою пре­

фікса тrро- <<перед; раніше>> від дієслова 
ypacpw <<пишу•> . .......:.. СІС2 682; ЧерньІх ІІ 
69; К3СРЯ 367; Kopaliriski 788; Ho­
lub-Lyer 395; РЧДБЕ 588; Вуjаклиjа 
772; Dauzat 590; Frisk І 324-326; 
КІеіп 1249-1250 . ...,-- Див. ще графі­
ка, про. -Пор. діаграма. 

прогрес, прогресuвка, прогресuзм, 
прогресuст, прогресія, прогресИвний, 
прогресувати; - р. прогресс, бр. праг-



прогульком 

рЗс, п. слц. вл. progres, ч. progrese, 
болг. прогрес, м. прогрес, схв. прог­
рес, слн. progres; - запозичення з ні­
мецької або французької мови; нім. 
Progre~, фр. progres походять від лат. 
progressus <<рух уперед, просування; 

хід, розвитОК•>, пов'я.заного з дієсловом 
progredioг <<виступаю, виходжу, йду 
вперед, просуваюся•>, утвореним за до­

помогою префікса pro- <<уперед•> від 
gradior <<ступаю, йду•>, пов'язаного з 
gradus <<крок; ступінь•>. - СІС2 683; 
Черньrх ІІ 69-70; Kopa!iriski 788; Ho­
Jub-Lyeг 395; РЧДБЕ 588; Вуjаклиjа 
772; Wa!de-Hofm. І 615-616. -Див. 
ще градус, про. 

[прогульком] <<ТО з'являючись, то 
зникаючИ•>; - пов'язане з гулькнути 
<<раптом зникнути, з'явитися•>, [гулька­
ти] <<Поринати•> (див.). 

[прогулюватина] <<Прогалина, не­
засіяне місце серед збіжжя•>, [прогуля­
тина] <<Поляна в лісі•> Ч; - результат 
видазміни форми [прогалюватина] 
«ТС.>>, зближеної з основою гулЯти. -
Див. ще галІ, про. 

продаус - див. прудИвус. 
проднрини - див. дерти. 
продір - див. проторr. 
продовольство, продовольчий; 

болг. продов6лствие; - недавнє запо­
зичення з російської мови; р. продо­
в6льствие є похідним від заст. продо­
вольствовать <<Постачати продовольс­
тво, годувати (в організованому поряд­
ку)>>, утвореного за допомогою префік­
са про-· від дов6льствовать <<постача­
ти потрібні предмети, головним чином 
харчі>> (пор. довальство <<достаток, ма­
теріальна забезпеченість•>, дов6льст­
вие (військ.) <<утримання, обмундиру­
вання, л ровіант, харчі•>), похідного від 
дов6льньаї; воля. - Булаховський 
Вибр. пр. ІІІ 442-443. - Див. ще во-

І . 
ля, до, про. 

продолоб -:-- див. долобкувати. 
подрухати, продрухатися - див. 

роздруха ти. 
продукт, продукти (мн.), продук-

4ія, продуцент, продуктИвний, про-

прожектор 

дук4fйний, продукувати, надпродук­
ція, перепродукція; - р. болг. про­
дукт, бр. прадукт, п. ч. слц. вл. pro­
dukt, м. продукт, схв. продук(а)т, 
слн. pгodukt; - очевидно, через росій­
ське і через польське посередництво 
запозичено з німецької мови; нім. Pгo­
dukt <<продукт>> походить від лат. pro­
ductum <<вироблене>>, пов'язаного з діє­
словом ргоdОсо <<виробляю, створюю•>, 
утвореним за допомогою префікса рго­
<<уперед; для, замістЬ>> від дієслова 

dOco <<веду•>. - СІС2 683; Фасмер ІІІ 
373; St. wyr. obcych 602; Ho!ub-Lyeг 
395; РЧДБЕ 588; Вуjаклиjа 773; Юеіn 
1248. -Див. ще дука, про. 

продух, продуха, продухвина, про­
духовина, продушник -див. дух. 

проект, проектант, проектор, про­
ектувальник, проекція, проектtівний, 
проектний, проектувdльний, проек-
4{йний, проектувати; - р. болг. про­
ект, бр. праект, П. Ч. СЛЦ. ВЛ. projekt, 
м. проект, схв. проjек (а) т, слн. pro­
jekt; - запозичення з німецької мови; 
нім. Projekt походить від лат. projectus 
<<Кинутий вперед, висунутий наперед>>, 
дієприкметника від дієслова ргоjісіо <<КИ­
даю (вперед), тримаю спереду•>, утворе­
ного за допомогою префікса рго- <<перед, 
уперед>> від jacio <<Кидаю•>. - СІС2 683; 
Фасмер ІІІ 373; Черньrх ІІ 70; Kopalit1ski 
789; Ho!ub-Lyer 396; РЧДБЕ 589; 
Вуjаклиjа 77 4; Юеіп 1250; Wa!de­
Hofm. І 666-668. - Див. ще об'Єкт, 
про. - Пор. ін'Єкція, суб'Єкт. 

прожект <<проект (заст.); нездшс­
ненний плаН•>, прожектер, прожек­
терство, прожектерствувати; - р. 
прожект, бр. пражЗкт; - запозичен­
ня з французької. мови; фр. projet <<про­
еКТ>> пов'язане з дієсловом projeteг <<КИ­
дати (вперед); проектувати>>, що виник­
ло з нар.-лат. projectare <<Кидати впе­

ред•>, яке зводиться до лат. projicere 
(projicio) <<Кидати· (вперед), тримати 
спереду>>. - СІС2 684; Dauzat 590. -
Див. ще проект. 

прожектор, прожекторuст; - р. 
болг. м. прожектор, бр. пражЗктар, 
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прожерка 

п. projektoг, рідк. proiektoг, ч. сJщ. pгo­
jektor; - запозичення з англійської 
мови; англ. projector <<прожектор>> утво­
рено на основі лат. pгojectus <<Кинутий 
вперед>>, похідного від дієслова projicio 
<<КИдаю вперед>>. - СІС2 684; Фасмер 
ІІІ 373; Юеіn 1250. -Див. ще проект. 

[прожерка] (бот.) <<вороняче око 
звичайне, Paris quadrifo!ia L.>>; - оче­
видно, похідне утворення від дієслова 
прожирати <<ковтати, жертИ>>; назва 
могла бути зумовлена тим, що сnирто­
вий настій із цієї рослини вживають у 
народі при туберкульозі легень для 
збудження апетиту (Носаль 222-
223). -Див. ще жерти, про. 

прожоrом <<стрімголов, дуже швид­
ко, миттю СУМ, О; зараз же, відразу 
СУМ; [усе разом, гуртом Нед]>>, прожа­
га <<Прожогом, стрімголов>>, [прожог] 
<<Навальність, велика швидкість>>; -
очевидно, пов'язане з дієсловом [про­
жигати, прожечu] <<ПрОПаЛЮВаТИ, про­
ПаЛИТИ>>; щодо семантики пор. р. [жи­
гонуть] <<Чкурнути, швидко побігти>>, 
[прожёга] <<улізлива, спритна люди­
на>>. -Див. ще жеrтИ, про. 

[проз] <<повз; крізь, через СУМ, Г; 
через (із значенням причини) Нед>>, 
[прос] <<біля, між; повз; крізь>> ЛЧерк, 
[пруз] <<ПОВЗ>> До, [провіз] <<повз; крізь, 
череЗ>>; - бр. праз <<Крізь, череЗ>>, схв. 
проз <<КріЗЬ>>; - результат злиття при­
йменників про і уз і дальших формаль­
них видазмін незасвідченої форми 
*проуз; менш обгрунтоване пов'язання 
(Mik!. EW 197, 438; Voпdrak ІІ 312) з 
[през]. - Мельничук СМ ІІІ 152. -
Див. ще про, уз. 
, проза, прозаі'зм, про~аїк, [проза­
їст] <<прозаЇК>> Нед, прозаїчний, проза­
вий; - р. бр. болг. м. схв. проза, п. 
вл. proza, Ч. ргоzа, prosa, слц. слн. pro­
za; - запозичення із західноєвропей­
ських мов; нім. Prosa, фр. prose <<про­
за>> походять від лат. prosa (oratio) <<не­
зв'язна, проста, прозава (мова)>>, де 
prosa є формою жін. р. прикметника 
prosus <<Незв'язний, простий, проза­
ВИЙ>>, що виникло з proгsus < provor-
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sus, букв. <<повернений уперед>>, пов'я­
заного з дієсловом proverto <<Повертаю 
вперед>>, утвореним за допомогою пре­

фікса pro- <<уперед>> від дієслова verto 
<<Повертаю>>, спорідненого з псл. *vьrteti 
<<вертіти>>. - СІС 2 684; Kopa!i11ski 797; 
Ho!ub-Lyer 399; РЧДБЕ 589; Вуjак­
лиjа 774; Wa!de-Hofm. ІІ 374. -Див. 
ще вертіти, про. 

прозирати, прозирало, проз[р, 
прозір, проз{рлuвий, прозірний, прозі­
рок, проз{рчастий, прозор, прозорий, 
прозорuстий, прозоріти, прозорлu­
ве/1ь, прозорлИвий, прозорний, про­
з6рчdстий, прозрачистий, прозрuс­
тий, прозріння -див. зріти1 . 

[прозірнИк] (бот.) <<ЗВіробій зви­
чайний, Hypericum perforatum L.>>; -
похідне утворення від прикметника 
прозірний <<прозориЙ>>; назва зумовле­
на тим, що листки звіробою всіяні 
крапчастими, просвічуючими залозка­

ми (Вісюліна-Клоков 183). - Див. 
ще зріти1 , про. 

прозурка <<вічко; невеличкий отвір 
для спостереження>>; - очевидно, діа­

лектна (північноукраїнська) форма, що 
зводиться до давнього *прозорька, по­
в'язаного з зор'Ь, зьрtти; пор. [про­
зірок] <<ПОтаємне віконце, очко>>. -
Див. ще зріти1 , про. 

[прозябати] <<рости СУМ; пророс­
тати Нед>>, [прозябе11ь] <<сім'ядоля>> 
Нед; - р. прозябсіть <<Виростати, про­
ростати>>, др. прозябати <<Те.; розвива­
тися,>; - запозичення з церковносло­

в'янської мови; стсл. nроз~БА'Т'І1 <<ВИ­
ростати, пускати паростки, пагони>>, 

nроз~Бнжтн утворено за допомогою 

префікса npo- <<ПрО->> від дієслова з~Б­
нжтн <<Виростати, пускати паростки, 

пагонИ>>, спорідненого з укр. зяб. -
Див. ще зяб, про. 

[проУти] <<Варити в закритому гор­
щику, тушкувати; занапащати, псувати 

Нед; пекти 0>>; - слц. [projic] <<розігрі­
вати над парою,>; - очевидно, псл. 

proj iti, вторинна каузативна форма до 
пріти за зразком , каузативних ф~рм 
типу гнuти - гноїти, пuти - поїти 



прок 

тощо. - Варбот 128, 130. - Див. ще 
пр іти. 

[прок] <<користь•> Нед; - запози­
чення з російської мови; р. прок <<КО­
ристь, пуття; запас>> відповідає укр. 
[прік] <<решта, залишок>> (див.). 

проказа (мед.) <<Лепра•>, прокаже­
ний, проказний; - р. болг. проказа, 
бр. праказа, др. проказа <<Проказа; 
зараза; лихо, шкода; злочин; злочинні 
заміри, підступи; хитрість; чаклунст­

ВО>>, п. ст_ przekaza <<перешкода, зава­
да, труднощі•>, ч. pfekaika <<перешкода, 
завада; бар'єр•>, слц. prekaika, вл. 
prekazka <<ТС.•>, нл. psekazys <<зіпсувати; 
перешкодити, завадити•>, м. проказа 

<<Проказа•>, схв. проказа <<Водянка; про­
каза•>, стсл. nрокАзА <<проказа•>; - псл. 

prokaza; - пов'язане з дієсловом pro­
kaziti <<ЗНИЩИТИ>>, утвореним за допомо­
гою префікса pro- від дієслова kaziti 
<<казити•>. - Фасмер ІІІ 373; Черньrх ІІ 
70; Меркулова 3тимология 196 7, 166-
168. -Див. ще казИ:ти, про. 

[прокварасИ:ти] (у виразі [п. ду­
шу] <<Освіжитися>>) Нед; - неясне. 

Прокіп (чоловіче ім'я), Прокопій, 
[Праць, Процько, Копка Ж], ст. Про­
коп'Ь (1375), Прокопі\\ <<ПресЬчен(ь), 
сп"Ьател>> (1627), Прокофьевичь (1451); 
- р. Прокопий, Прокофий, розм. Про­
коп, бр. Прак6п, ч. слц. Prokop, болг. 
Прок6пи( й), Прокоп, м. Прокопие, 
Прокоп, схв. Прокопиjе, Прокоп, слн. 
Prokop, Prokopij, стсл. Прокошш; - че­
рез церковнослов'янське посередницт­
во запозичено з грецької мови; гр. Про­
х6тпос; пов'язують із тrp6xwтroc; <<схоп­
лений за руків'я, вийнятий з піхов 
(про меч); той, що схопив меч за ру­
ків'я•> або з тrpoxom1 <<Просування, ус­
піх•>. - Сл. вл. імен 81; Ткаченко 
УМШ 1958/4, 73; Беринда 228; Пет­
ровский · 183-184; Спр. личн. имен 
44 7; Илчев 408; Constaл tinescu 1 Зб. 

Прокл (чоловіче ім'я), ст. Пр6кл'Ь 
<<Славено•> ( 1627); - р. бр. Прокл, 
ст сл. Прок/\'1.; - через церковносло­
в'янське посередництво запозичено з 
грецької мови; гр. ПрохМГJс;, ПрохЛ~с;, 

прокурор 

Пр6хЛос; утворено за допомогою пре­
фікса тrро- <<Перед, раніше•> від хЛЄос; 
<<слава•>, спорідненого з псл. s!ava <<Сла­
ва•>, S!OVO <<СЛОВО>>, укр. слава, слово. -
Беринда 228; Петровский 183; Спр. 
личн. имен 44 7; Frisk І 869-870; Boi­
sacq 467, 814. - Див. ще про, слава, 
слово. 

прокламація <<ВИД листівки, друко­
вана від о з ва агітаційного характеру•>, 
прокламаційний, прокламувати; - р. 
болг. прокламация, бр. пракламацьtя, 
п. prok!amacja, ч. prok!amace, слц. 
prok!amacia, вл. prok!amacija, м. схв. 
прокламациjа, слн. prok!amacija; -
запозичення з німецької мови; нім. 
Prok1amati6n, як і фр. proc!amatioп, по­
ходить від лат. proc!amatio <<крик, за­
клик; відозва>>, похідного від дієслова 
proc!amo <<Проголошую, кричу•>, утво­
реного за допомогою префікса pro­
<<nepeд-•> від c!amo <<кричу, вигукую•>, 
пов'язаного з са!о <<скликаю>>. - СІС2 

684; Коваль 160-161; Черньrх ІІ 70; 
Фасмер ІІІ 37 4; Kopa!itiski 789; Ho!ub­
Lyer 396; РЧДБЕ 590; Вуjаклиjа 775; 
Wa!de-Hofm. І 141__..:._142, 227. -Див. 
ще декламація, колокіл, про. 

[прокопкацця] <<Проїхати швидко 
верхи на коні>> НикНикТ Л, [ прокоп ті­
тися] «ТС.>> тж; - похідне утворення 
ВіД [копкатu] <<ПідстрибуваТИ веrхИ На 
коні•>, [копкатися, к6бкатися <<ТС.•> 
тж, [к6пки] <<верХИ>>, очевидно, звуко­
наслідувальних утворень, паралельних 
до [г6пкатися] <<Підстрибувати верхи 
на коні>> НикНикТ Л, [г6патися] <<ТС.>> 
тж, похідних від вигуку гоп (див.). 

[прокоть] <<Процент, прибуток•> Пі; -
очевидно, результат видазміни запо­
зиченого р. прокат <<Тимчасове корис­
тування чимось за плату>>, пов'язаного 
з прокатuть, утвореним за допомогою 
префікса про- від дієслова . катuть 
<<котити>>. - Булаховський Вибр. пр. 
ІІІ 299. -Див. ще КQтИ:ти, про. 

прокурор, прокуратор (іст.), [про­
кураторія] <<прокуратура•> Куз, проку­
ратура, прокур6рство, прокурорша; -
р. болг. прокурор, бр. пракурор, п. 
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prokurator «Прокурор, прокуратор», ч. 
сJщ. prokur<Hor <<Прокурор•>, вл. proku­
ratoг <<прокуратор•>, м. заст. прокурор, 
схв. прокуратор; - запозичення з 
французької мови; фр. procureur <<упо­
вноважений; прокурор•> є похідним від 
procurer <<діставати, здобувати; ст. пік­
луватися•>, що виникло з лат. procuro 
<<Піклуюся; керую•>, утвореного за до­
помогою префікса pro- <<Перед•> від діє­
слова curo <<Піклуюся•>. - СІС2 685; 
Чернь1х ІІ 70-71; Kopaliriski 789-790; 
Holub-Lyer 396; РЧДБЕ 590; Вуjак­
лиjа 776; Dauzat 589. - Див. ще ку­
ратор, про. 

[пролай] (у виразі [на пролай] <<нав­
простець•> Пі); - запозичення з поль­
ської мови; п. па przelaj <<Навпростець; 
навперейми•> виникло з ст. przelaj <<бік, 
узбіччя; засідка•>, походження якого не 
цілком ясне; можливо, утворене за до­

помогою префікса ргzе- <<пере-•> від діє­
слова 1ajac <<Лаяти; (діал., ст.) гавка­
ТИ•>; пор. ст. prelaja <<слуги (очевидно, з 
собаками), зобов'язані під час полюван­
ня загороджувати оленям дорогу•>. -
Вгі.ісkпег 686; SW V 125. - Див. ще 
лаяти, пере-. 

пролетар, пролетаризація, проле­
таріат, [пролетарій] Нед, пролетсі­
рія (зб.), пролетаризувсіти; - р. 
болг. пролетсірий, бр. пралетdрьtй, п. 
proletariusz, ч. pгoletar, сJщ. proletar, 
вл. proletaг, м. пролетір, схв. проле­
тёр, слн. proletarec; - запозичення із 
західноєвропейських мов; нім. Prole­
tarier, фр. proletaire, англ. proletary, 
proletariaп походять від лат. prolёtarius 
<<незаможний, але юридично вільний 
римський громадянин, який служить 
державі тільки тим, що має дітеЙ•>, по­
хіднт:о від prolёs <<Нащадок, дитина; 
рід, нащадкИ•>, утвореного за допомо­

гою префікса рго- <<уперед•> від дієслова 

alo «rодую, утримую; виховую•>. -
СІС2 685; Чернь1х ІІ 71; Фасмер ІІІ 
375; Kopaliriski 790; Holub-Lyer 396; 
РЧДБЕ 591; Вуjаклиjа 777; Dauzat 
591; Кlein 1251; Walde-Hofm. І 31-
32, ІІ 369. -Див. ще аліменти, про. 
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пролtска (бот.) <<Scilla L.; підсніж­
ник звичайний, Galaпthus пivalis L.; 
[печіночниця звичайна, Hepatica triloba 
Gilib.; анемона, Апеmопе L. Нед; пере­
ліска однорічна, Mercurialis anпua L. 
Нед]•>, пролісок <<Підсніжник звичай­
ниЙ•>, [прсіліска] <<анемона дібровна, 
Anemoпe пemorosa L.>> Нед, [приліска] 
(у сполученні п. колопенька <<ТС.>> 
Mak), [прилісок] <<фіалка собача, Viola 
саnіпа Rchb.>> Mak; - р. проліска 
<<Scilla L.; півники, Iris L.; переліска, 
Mercurialis L.•>, бр. праліска <<Печіноч­
ниця, Hepatica Mill.; проліска сибірсь­
ка, Scilla sibirica Andr.•>; - не цілком 
ясне; виводилось (Потебня РФВ 1880 
IV 196-197) з реконструйованого *pro­
lezoka як похідного від prolezti <<проліз­
ТИ•> (підсніжники пролізають із-під сні­
гу); припускались (Machek Jm. rostl. 
48) давніші префіксальні форми *pri­
lesoka, *podolesoka, букв. <<рослина, що 
росте під ліщиноЮ>>; пор. у зв'язку з 
ЦИМ Ч. podleska <<ПеЧіНОЧНИЦЯ>>, СТ. pod­
lescka, п. przylaszczka <<ТС.•>; пов'язу­
ється також (Преобр. ІІ 131) з ліс. -
Коваль 79; Фасмер ІІІ 374. 

пролог1 <<Церковна книга з житіями 
святих•>; - р. пролог, бр. пролаг, др. 
пролог'Ь <<церковна книга з житіями 

святих•>, болг. м. пролог <<Вступ; поча­
ток•>, цсл. nрмоr'Ь <<ТС.>>; - через цер­

ковнослов'янське посередництво запо­
зичено з грецької мови; гр. тrр6Лоуос; 
<<вступ•>, букв. <<Передмова•> утворено за 
допомогою префікса тrро- <<Перед, упе­
ред•> від іменника Л6уос; <<слово, мо­
ва•>. - Фасмер ІІІ 375; ГС3 ІІІ 160; 
РЧДБЕ 591. - ДИв. ще логіка, про. -
Пор. пролоr2 . 

пролоr2 <<вступ; початок•>; - р. 
пролог, бр. пралог, п. ч. вл. prolog, 
слц. слн. prolog, схв. пролог, стсл. nро­
мr'Ь <<ТС.•>; - у давньоруський період 
могло бути запозичене через старосло­
в'янську мову з Грецької; в новітній 
час запозичено з французької мови; 
фр. prologue <<Пролог•> через лат. pгolo­
gus зводиться до rp. тrр6Лоуос; «Вступ; 
передмова•>. - СІС 2 686; Фасмер ІІІ 



пролуб 

375; Kopalinski 790; Holub-Lyer 396; 
РЧДБЕ 591; Dauzat 591. - Див. ще 
пролог1 . 

пролуб - див. руб. 
прольотка <<Легкий відкритий екі­

паж•>, [пр6літка] «ТС.>> Куз; - бр:. 
прал~тка; -,запозичення з російсько! 
мови; р. пролётка <<ТС.>> є похідним від 
дієслова пролетсіть <<Швидко проїж­
джати•>, утвореного за допомогою пре­

фікса про- <<ПрО-•> від летсіть <<літати•>; 
ф9рма [пр6літка] є калькою р. про­
лётка. - К3СРЯ 369. - Див. ще ле­
тіти, про. 

[промантачити] <<протринькати Пі; 
проторгувати, прогендлювати Нед•>, 
[промінтувати] <<ТС.•> Нед; - пов'яза­
не з [мантачити] <<Обдурювати; роз­
тринькувати•>, [мантулити] <<ВИдурю­
вати подачку•>. - Див. ще мантИти. 

[промаячіти] <<промучитися•>; 
очевидно, запозичення з російської мо­
ви; р. [промаЯчить (зиму, год)] <<Пере­
битися якось, прожити, мучачись, по­
невіряючисЬ•> пов'язане з маяться 
<<маятися, мучитися•>, зіставлюваним з 
двн. muoet1 <<трудитися, старатися•>, 

muohi «rруд•>, гр. ІJWЛос; <<ТЯгота, труд•>, 
лат. molёs <<тягар, маса•>. - Пор. маЮ­
ла. 

променад <<прогулянка; місце для 
гуляння•>, [променада] <<ТС.•> Куз; - р. 
болг. променад, бр. праменад, п. вл. 
promeпada, ч. слц. слн. promeшida, схв. 
променсіда; - запозичення з францу­
зької мови; фр. promeпade <<Прогулянка, 
гуляння; місце для гулянНЯ•> є похідним 

від дієслова ргоmепег <<гуляти•>, що ви­

никло з ст. pouгmeпer <<ТС. •>, утворено­

го за допомогою префікса pour- ( < лат. 
рго-) від дієслова mепег <<вести•>, яке 
зводиться до лат. mіпо <<Поганяю (ху­
добу)•>, пов'язаного з minae <<зубці, ви­
ступи; погрози•>, moпs <<Гора•>, спорід­
неними з кімр. mynydd, корн. meпeth, 
брет. meпez <<ТС•>, дісл. m0піг <<Гребінь 
(даху)». - СІС2 686; Kopalinski 790-
791; Holub-Lyeг 396; Вуjаклиjа 777; 
Dauzat 591; Walde-Hofm. ІІ 90, 108-
109. -Див. ще про. 

промінь 

прометій (радіоактивний хrм1чний 
елемент); - р. промітий, п. pгomet, 
ч. pгomethium, слц. pгometium; - за­
своєно з новолатинської наукової тер­
мінології; нлат. promethium утворено в 
194 7 р. від лат. Pгomёthёus, що зводи­
ться до гр. ПpO!JfJ&єuc; <<ПрометеЙ•>; 
елемент дістав свою назву на честь 
міфологічного героя Прометея. - СІС2 

686; Волков 96; Фигуровский 103-
105; Kopalinski 791; КІеіп 1251. 

промисел <<виробництво, добуван­
НЯ•>, пр6мисл <<ТС. Нед; провидіння•>, 
промисловець, промисловuк, промис­
ловість, (промuшленнuк] <<ПрОМИСЛО­
ВеЦЬ>> Нед, промисловий <<індустріаль­
ний; пов'язаний із промислами•>, про­
мишлЯти <<полювати на звіра; дбати; 
займатися якоюсь професією, ремес­
ЛОМ>>; - р. пр6мьtсел <<Промисел•>, пр6-
мьtсл <<промисл•>, бр. пр6мьtсел <<про­
мисел•>, др. промьtсл'Ь <<думка; піклу­
вання, турбота; накреслення; примха•>, 
п. przemysi <<дотепність; винахідли­
вість; спосіб; підступ; промисел; про­
мисловість; (ст.) . розсудливісТЬ>>, вл. 
premys± <<промисел; промисловість•>, нл. 
psemys± <<ТС.•>, psemys±o <<Промисел•>, 
болг. пр6мис'Ьл <<Промисл, провидіння•>, 
м. промисла, схв. промйсао «ТС.•>, слн. 
premisJek <<МіркуваННЯ>>, СТСЛ. nрОМІ:.ІСі\'"Ь 
<<Промисл, провидіння•>; - псл. рго­

mуsІь <<міркування•>, похідне від дієсло­
ва promysliti <<обміркувати•>, утвореного 
за допомогою префікса pro- <<про-•> від 
mysliti <<Мислити, мірІчвати•>, похідного 
від myslь <<думка•>. - Фасмер ІІІ 375; 
Алексеев РР 1972/4, 133-134. -
Див. ще мисль, про. 

проміж - див. між. 
промінтувати - див. проманта­

чити. 

промінь <<смуга світла; [рукав річ­
ки]•>, променякИ (зоол.) <<Підклас одно­
клітинних тварин класу сардових, Ra­
diolaria•>, променюв·ання, промінниця 
<<райдужна оболонка (ока)•> Она, про­
мІння, променевий, променИстий, про­
менювальний, променЯстий, промінuс­
тий, промінний, промінЯстий, проме-
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промінЯтка 

нuтися, промен{ти(ся), проми-tити­
ся, промінювати <<ПроменітИ>> Куз, ви­
пром[нювати, [опром{нний] <<Оточений 
промінняМ>> Ж, опром{нювати, ст. про­
мень <<промінь (1621); струмінь (води, 
крові) (1656)»; - бр. прамень <<про­
мінь>>; - запозичення з польської мо­
ви; п. promieri <<Промінь; смуга; пасмо; 
спиця (колеса); рукав річкИ>> відповідає 
укр. [п6ромінь] <<Промінь>>. - Німчук 
32-33; Огієнко РМ 1938 І 43. - Див. 
ще поромінь. 

[промінЯтка] (у сполученні п. ок­
ружкувата (бот.) <<костянець окружко­
вий, Ho!osteum umbe!!atum L.>>) Нед; -
неясне; можливо, пов'язане з промінь. 

[проміти] (мн.) <<полярне сяйво>> 
Нед, lпром{ття] <<заграва>>; - неясне; 
може бути зіставлене з лtетсіти і з 
промінь. 

[промкнути] <<прослабити (шлу-
нок), пронести; розпізнати, зрозуміти, 
вгадати>>, промкнутися <<Пfоникнути, 
прошмигнутИ>>, [пр6мичка <<щілина 
(між зубами)>> Нед; - р. [промкнуть] 
<<проткнути, продірявити>>, др. пром'Ьк­
нутися <<Промчатися>>; - псл. ргошьk­
ЛQtі <<промчати; проштовхнути>>, утво­
рене за допомогою префікса рго- <<ПрО->> 
від дієслова шьknQti <<Штовхати, руха­
ТИ>>. -Див. ще мИкати, про. 

промоція <<присудження вищого 
вченого ступеня або звання; переве­
дення до вищого класу>>, промоційний, 
[промувати] <<представляти, рекомен­
дувати>> Пі; - р. заст. пром6ция <<про­
моція>>, п. pгomocja <<допомога, протек­
ція; надання вищого вченого ступеня; 
підвищення (службове); перехід учня з 
нижчого класу до вищого>>, ч. ргоmосе 

<<надання вищого вченого ступенЯ>>, 

слц. promocLa, болг. пром6ция, м. про­
моциjа; схв. пром6циjа, промоциjа, 
слн. pгomocija <<ТС.>>;.- очевидно, че­
рез польське посередництво запозиче­

но з латинсько·!: мови; лат. pгomotio 
<<Підвищення на посаді; надання (зван­
ня)>>, пов'язане з promoveo <<рухаю впе­
ред, просуваю; підвищую, надаю (зван­
ня)>>, утвореним за допомогою префікса 
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рго- <<Вперед>> від дієслова moveo <<ру­
хаю>>. - СІС2 686; Kopa!iriski 791; Ho­
!ub-Lyer 396; РЧДБЕ 592; Вуjаклиjа 
778; Wa!de-Hofm. ІІ 116. - Див. ще 
мобільний, про. - Пор. промува­
тися. 

[промуватися] <<Підійматися>> Нед; -
запозичення з польської мови; п. заст. 
pгomowowac si~ <<підійматися на вищий 
рівень; одержувати вищий науковий 
ступінь>> походить від лат. pгomoveo 
<<просуваюся вперед>>. - SJP VII 45. -
Див. ще промоція. 

проникати, [проник] <<пора; діроч­
І{а>> Нед, протіклuвий СУМ, Нед, про­
никнИй, [непроникавий] <<непроник­
ниЙ>> Ж; - р. прониксіть <<Проника­
ТИ>>, бр. пранікаць, п. przeпikac, ч. 
рголіkаtі, слц. preпikat' «ТС.>>, болг. про­
нИквам <<проникаЮ>>, м. проникне <<ПОЧ­
не проростати; проникне; охопить>>, 

схв. проникнути <<почати проростати; 
проникнути, охопити>>, слн. ргопfkпіtі 
<<ПрОНИКНУТИ>>, ЦСЛ. npOHI1KHЖ'rl1 <<ПОба­
ЧИТИ здаля>>; - псл. proпikati, ргопіk­
ПQtі <<проникати, проникнутИ>>, утворе­
не за допомогою префікса pro- <<про, 

череЗ>> від *пikati, ПikПQti <<СХИЛЯТИСЯ 
додолу, опускатися; з' являтися>>. 
Цьrганенко 375; Bri.ickпer 363. - Див. 
ще нИкнути, про. -Пор. виникати. 

проноза, [пронuза] <<проноза>> Бі, 
пронозливий, прон6зуватий; - р. 
[прон6за] «Проноза», бр. пранозліви 
<<пронизливиЙ>>, др. пронозити <<Прони­
зати>>, п. [ргопоzа] <<Проноза>> (з укр.); -
псл. [proпoza] пов'язане з ргопіzаtі 
<<пронизатИ>>, утвореним за допомогою 

префікса рго- <<ПрО->> від пizati <<Низати, 
пронизуваТИ>>. - Фасмер ІІІ 73, 375. -
Див. ще низати, про. - Пор. ніж1 , 
заноза. 

прононс <<вимова>>; - р. прононс 
«ТС.>>, ч. ргопопsоvаnу <<Відомий (з по­
ганого боку)>>, болг .. м. схв. прононей­
ран <<яскраво виявлений; сильно під­
креслений; запеклиЙ>>, слн. ргопоnsігап 
<<ТС.>>; - запозичення з французької 
мови; фр. ргоnопсеr <<Вимовляти>> похо­
дить від лат. pгonuпtio <<Оголошую; де-



пронурець 

кламую; вимовляю (звуки)>>, утворено­
го за допомогою префікса pro- <<упе­
ред>> ВіД ДіЄСЛОВа ЛUЛtіО <<ПОВіДОМЛЯЮ, 

оголошую>>, похідного від іменника 
пuпtius <<вісник; звістка>>. - ССРЛЯ 
11, 1242; Holub-Lyer 397; РЧДБЕ 
592; Вуjаклиjа 778; Dauzat 591; Wal­
de-Hofm. ІІ 188-189. - Див. ще 
нунцій, про. 

пронурець, пр6нурка, пронурок -
див. нурець. 

пропаганда, пропагандИст, [про­
папітор] <<пропагандисТ>> Куз, [про­
пагандувати] <<провадити пропаганду>> 
Она, пропагувати; - р. болг. м. про­
паганда, бр. прапаганда, П. Ч. СЛЦ. 
вл. нл. propagaпda, схв. проп(ианда, 
слн. propaganda; - запозичення із за­
хідноєвропейських мов; нім. Ргораgап­
dа, фр. propagande, англ. propaganda 
походять від нлат. pгopaganda <<пропа­
ганда>> (букв. <<Те, що підлягає поши­
ренню>>), яке виникло на грунті виразу 
Coлgregatio de propaganda fidё <<об'єд­
нання для поширення вірИ>> (назва ор­
ганізації, яку заснував папа Григорій 
XV у 1622 р. для поширення католи­
цької віри) і походить від дієслова pro­
pago <<поширюю, розповсюджую, роз­

саджую, розводжу (дерева)>>, утворено­
го за допомогою префікса рго- <<вперед; 
ДЛЯ>> від pango <<вбиваю; саджаю>>. -
СІС 2 687; Фасмер ІІІ 376; Kopaliriski 
792; Holub-Lyer 397; РЧДБЕ 592; Ву­
jаклиjа 779; Dauzat 592; КІеіп 1253. -
Див. ще пагінація, паз, про. 

пропад, пропадистий, пропадний, 
пропадок, пр6падом, пропадущий, про­
пажа, пропсіжений, пропалий, пропас­
нсі, пропасний, пропdсниця, пропасти, 
пропdстливий, пр6пасть, пропащий -
див. пасти2 . 

пропан (насичений вуглеводень); -
р. пропан, п. ч. вл .. ргорап, слц. слн. 
рrорап, схв. пропан; - запозичення з 
англійської мови; англ. propane «ТС.>> 
утворено шляхом злиття усічених назв 

хімічних речовин ргор(уІ) <<пропіл>>, 
пов'язаної з прИІ<метником ргор(іоліс) 
<<Належний до жирних кислот>>, що 

пропір 

зводиться до гр. тrрwтос; <<першиЙ>>, та 
methan <<метан>>. СІС 2 687; Holub­
Lyer 397; КІеіл 1253, 1255. - Див. ще 
протИ.сти. 

пропелер; - р. пропеллер, бр. 
прапелер, п. ргореІ(І)ег <<пропелер; ко­
рабельний гвинТ>>, ч. вл. ргореІег <<ТС.>>, 
слц. ргореІег <<ТС.; річІ<овий трамваЙ>>, 
болг. пропелер <<пропелер>>, м. пропе­
лер <<Корабельний гвинт; пропелер•>, 
схв. пропелер, слн. propeler <<ТС.>>; -
запозичення з англійської мови; англ. 
propeller <<Пропелер; корабельний гвинт>> 
утворено від сангл. рrореІІеп <<гнати, 
штовхати вперед>>, що походить від 
лат. propello <<Жену, штовхаю вперед, 
підганяЮ>>, утвореного за допомогою 
префікса pro- <<Вперед>> від дієслова реІ­
Іо <<б'ю, штовхаю; приводжу в рух>>. -
СІС2 687; Kopaliriski 792; Holub-Lyer 
397; РЧДБЕ 592; Вуjш<лиjа 779; КІеіп 
1253; Walde-Hofm. ІІ 276-277. -
Див. ще про, пульс. 

пропілеї <<Парадний вхід до міста 
чи споруди>>; - р. болг. пропилеи, бр. 
прапілеі, п. propyleje, propileje, ч. слц. 
ргоруІеjе, схв. пропилеjи, -je, слн. pro­
pileje; - запозичення з німецької або 
французької мови; нім. РгоруІаеn, фр. 
ргоруІее походять від лат. propylaeum 
(мн. propylaea) <<пропілеЇ>>, що зводить­
ся до гр. тrроm)Лаюv (мн. тrроm)Лаю) 
<<переддвер'я, вхід>>, утвореного з при­
йменника тrро <<перед>>, спорідненого з 
псл. рго, укр. про, та іменника тruЛГJ 
<<Вхід, брама>>. - СІС2 687; Фасмер ІІІ 
376; Kopaliriski 793; РЧДБЕ 592; Вуjак­
лиjа 779; Dauzat 592. - Див. ще пі­
лон, про. 

[пропір1 ] <<Прапор>> Нед; - видозмі­
нене запозичення з польської мови, 
зближене, очевидно, з основою про­
порати; п. pгoporzec <<прапор>>, зменш. 
від псл. *роrрогь, відповідає ч. prapor, 
цсл. npAnop"Ь <<ТС.>>, звідки походить 
укр. прапор. - Bгuckлer 438. - Див. 
ще прапор. 

[пропір2 ] «пропорція, міра, доза, 
порція>>; - очевидно, результат хибно­
го сприймання слова проп6р11ія в його 
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пропозИція 

польській вимові proporcja як пов'яза­
ного з проперти. - Див. ще пропор­
ція. 

пропозИція, пропонувати, ст. про­
поновати (1656); - р. заст. болг. про­
позИция, бр. прапанаваць, заст. пра­
пазіцьtя, п. propozycja, proponowaC, ч. 
proposice, proponovat, слц. ргороzісіа, 
м. схв. пропозИциjа, слн. propozfcija; 
- запозичено з латинської мови, оче­
видно, через польсЬJ{у; лат. propositio 
<<Основне положення; короткий виклад; 
засновок; пропозиція•> пов'язане з діє­
словом ргоропо <<ставлю попереду; ого­

лошую; пропоную•>, утвореним за до­

помогою префікса рго- <<уперед•>, від 
ро по <<кладу•>. - СІС 1951, 531; Фас­
мер ІІІ 376; Kopa!iriski 792; Ho!ub­
Lyer 397; РЧДБЕ 592; Вуjаклиjа 779; 
Wa!de-Hofm. ІІ 335-336. - Див. ще 
позИція, про. 

прополіс <<бджолиний клеЙ•> СУМ, 
СІС; - р. болг. прополис, бр. пропа­
ліс, ч. слц. propo!is, схв. прополис; -
запозичення із західноєвропейських 
мов; нім. Propo!is <<виступ у вулику•>, 
фр. propo!is <<смола у нуликах•>, англ. 
ргоро! is <<бджолиний клеЙ•> походять 
від нлат. propo!is <<прополіс•>, що зво­
диться до гр. тrр6тrоЛtс; <<бджолиний 
клей», букв. «передмістя», утвореного 
з прийменника тrро <<перед•> та іменни­
ка тr6Лtс; <<Місто•>. - СІС 2 687; РЧДБЕ 
592; Вуjаклиjа 779; Dauzat 592; К!еіп 
1254. -Див. ще поліс2 , про. 

пропорція, пропориJйний, пропор­
ціональний; - р. болг. проп6р11ия, бр. 
прапор11ьtя, п. ргорогсjа, ч. proporce, 
слц. ргорогсіа, вл. propoгcija, м. про­
порциjа, схв. пропорциjа, слн. pro­
p6гc(ija); - запозичення з латинської 
мови; лат ... р1·орогtіо <<співвідношення, 
розмірність, пропорція•> виникло із сло­
восполучення рго portione, що складає­
ться з прийменника pro <<за, для, про•> 
та іменника рогtіо <<частина, частка; 

відношення, пропорція•> у формі ор. в. 
одн. - СІС2 687; Фасмер ІІІ 376; Kopa­
!iriski 792; Ho!ub-Lyer 397; РЧДБЕ 
593. - Див. ще порція, про. 
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проран <<Протока; прохід у греблі•>; -
запозичення з російської мови; - р. 
проран <<Те.; [невеличка проріха, дірка; 
петельІ<а]•> пов'язане з ранить <<рани­
ти•>, рана. - Фасмер-Трубачен ІІІ 
376; Потебня РФВ 1880, 4, 196-197; 
Львов ВКР V 152. - Див. ще про, 
рана. 

проректор <<Заступник ректора ви­
щого навчального закладу•>; - р. про­

ректор, бр. прарЗктар, п. ч. слц. вл. 
prorektor, болг. проректор, м. прорек­
тор, схв. проректор, слн. prorektor 
<<ТС. •>; - запозичення із середньолатин­
ської мови; елат. pгorector <<заступник 
ректора•> утворено за допомогою пре­

фікса рго- <<Замість•> від rector <<рек­
тор•>. - СІС2 688; Kopa!iriski 793. -
Див. ще про, ректор. 

проріха <<дірка в одязі, тканині•>, 
проріх <<Те.; [огріх Нед, Гриц].>; - р. 
прореха <<проріха; недолік, огріх•>, бр. 
прарЗх «Те.; [комір]•>, др. прорtха <<про­
ріха•>; - очевидно, похідне утворення з 
вторинним х від дієслова прорізати (др. 
прорtзати); менШ переконливе nов'я­
зання з р. редкий, укр. рідкИй (Mik!. 
EW 277; Преобр. ІІ 131; КЗСРЯ 369) 
або зіставлення з дінд. rёkha <<смуга, ри­
са•>, гikhati <<креслить, ріже•>, лат. r!ma 
<<шпарина, щілина•> (Ильинский РФВ 69, 
16; ИОРЯС 20, 152-153) чи з лтс. ri­
sums, гisiens <<ШПарина, розріз•> (Matze­
пauer LF 14, 91). - Фасмер ІІІ 376-
377; Желтов ФЗ 1876, l, 23. -Див. ще 
про, різати. 

[прорішка] <<ВИД шапки•>; - не ціл­
ком ясне; можливо, пов'язане з про­
ріха. 

пророк <<провісник•>, [прорік, про­
рока] <<ТС.•>, проj:юкування, прор6/1т­
во, пророчення, пророчество, прор6-
чи/1я. [пророчня] <<Оракул•> Нед, про­
роцький, пророчий, пророкувати, про­
рочrtти; - р. болг:. пророк, бр. пра­
рок, др. пророк~. п. ч. слц. нл. ст. pr~ 
гоk, м. схв. пророк, слн. prбrok; - за­
позичення зі старослов'янської мови; 
стсл. nророк"Ь <<ПророК•>, пов'язане з 
дієсловом nрорЕШ"ГІ1 <<сказати, прорек-
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ТИ>>, утвореним за допомогою префікса 
npo- <<ПрО-•> від дієслова р€Ш'rІ1 «Гово­
рити, ректи•>, є калькою гр. тrроср~тпс; 
<<Пророк>>, похідного від дієслова тrp6-
CfJ1l/1І «Говорю раніше•>. що складається 
з префікса тrро- <<наперед, раніше•> та 
основи дієслова cpJl!Jl <<говорю, вислов­
ЛЮЮ>>. - Булаховський Вибр. пр. ІІІ 
416; Фасмер ІІІ 377; К3СРЯ 369. -
Див. ще про ректИ. 

[просвцр) (бот.) <<бруслина євро­
пейська, Evoпymus europaea L.>> Mak, 
[пр6свир коноплuстий] <<Гібіск коно­
плевидний, Hibiscus cannabinus L.•> 
Нед, Mak, [пр6свирки] <<(вид калачи­
ків) Ma!va rotuпdifo!ia L. (Ma!va borea­
!is WaJI.)•> тж; - r· просвирнЯк 
<<Ma!va L.>>, [просвuрки <<ТС.>>; - утво­
рення, пов'язані з [просвирка] <<Про­
скура•>, [пр6свирки] <<ТС.•>; назви зумов­
лені подібністю плода цих рослин до 
проскури. - Шамота 75. - Див. ще 
проскура. - Пор. проскурень. 

[просвирка] <<проскура>> КІМ, [пр6-
свирки] <<ТС.>> Куз; - р. просвира, 
просвuрка, бр. пр6свіра, др. просвира, 
стсл. nросфорА, nросмрА <<ТС.>>; - ре­
зультат виДазміни запозиченого з грець­
кої мови тrроасрора <<дар, приношення•>, 
до якого зводиться укр. пр6скура. -
Шамота 74-75; Фасмер ІІІ 377, 381; 
Черньrх ІІ 71; Преобр. ІІ 131. -Див. 
ще пр6скура. 

проевіщати <<робити кого-небудь 
освіченим>>, проевіщення <<Просвітницт­
ВО>>, [просвіщіний] <<освічениЙ>> Она; -
р. просвещdть <<Просвіщати>>, др. про­
свtщати <<давати світ ло, освітлювати; 
освічувати, удосконалюваТИ>>, болг. про­
евещавам <<освічую>>; - запозичення зі 
старослов'янської мови; стсл. npocв-t­
w"rA'rl1 <<освітлювати; (перен.) поши­
рювати ·освіту, освічувати>> утворено 
за допомогою префікс.а npo- <<про->> від 
дієслова c&i>'rl1'r11 <<світитИ•>. - Див. 
ще про, світ. 

[пр6серен] (бот.) <<Шафран сітчас­
тий, Crocus reticu!atus Stev. (L.) Г, 
Нед; первоцвіт, Primu!a L. Mak; пролі­
ска дволиста, Sci!!a bifo!ia L. Mak; під-
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сніжник звичайний, Ga!aпthus niva!is 
L.•>, [пр6сірінь] <<шафран сітчастий Нед; 
підсніжник звичайний; первоцвіт зви­
чайний; Primu!a officiпa!is Jacq. Mak>>, 
[прdсер] <<білоцвіт весняний, Leucojum 
verпum L.•> ВеНЗн, [просеред (білий)] 
<<Підсніжник звичайниЙ>> Mak, [просе­
рет] <<Шафран сітчастиЙ>>, [просирен­
ки] <<ТС.•>, [просиренок] <<брандушка 
різнокольорова, Bu!bocodium versico!or 
{Ker.-Gaw!.) Spring. (Bu!bocodium ru­
thenicum Bunge)>>, [просирень] <<Шаф­
ран сітчастиЙ•> тж, [просорінти] <<ран­
ні, підсніжні лісові квіти•> Ва, [просу­
ренка] <<Шафран сітчастиЙ>> Mak, про­
суренки Флора УРСР ІІІ, [просуренок 
Mak, пр6сурень] <<ТС.•>, [пр6сурень (га­
дючий)j <<брандушка різнокольорова>>, 
[просурuнка] <<Шафран сітчастий Нед•>; 
- р. [просерень] <<Первоцвіт весняний, 
Primu!a veris L.; шафран сітчастий; 
проліска сибірська, Sci!!a sibirica Andr. 
(Sci!!a cernua)>>; - очевидно, складає­
ться з префікса про- <<Наскрізь>> та ос­
нови іменника ст. серен'Ь <<обледеніла 
кірка на поверхні снігу•> як назва рос­
лин, що пробиваються крізь затверді­
лий сніг. - Німчук 151. - Див. ще 
про-, серен. 

[просИнець] <<січень СУМ, Нед; гру­
день Нед•>, [просuмець] «ТС.>> Нед; -
р. [пр6синец] <<січень•>, др. просинець 
<<ТС.•>, п. ст. prosiniec <<грудень•>, ч. pro­
sinec, схв. просинац <<ТС.•>, слн. ст. рго­
sіпес <<січень•>, стсл. nроснньць <<ТС.>>; -
псл. ргоsіпьсь, яке більшість дослід­
ників пов'язує з sijati <<СЯЯТИ>>, *sinQti 
<<ЗасяяТИ>> (як <<час збільшення соняч­
ного світ.JІа>> ); виводиться також (Ma­
chek ESJC 484) від sineti <<синітИ•>, ос­
кільки назва стосується останнього або 
першого місяця року, коли сонце сві­
тить найслабше і дні бувають сірі, си­
няві. - Німчук 56; Ho±yriska-Baranowa 
15-23; Фасмер ІІІ 377; Преобр. ІІ 291; 
Mik!. EW 295. - Див. ще про, сіЯ:ти2 . 

просИти, прохати, [прізьба] <<про­
хання•> О, [пpocamdp] <<той, що запро­
шує гостей на хрестИни, весілля, похо­
рон; весільний батько, батько молодої 
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Нед>>, [просятар] «ТС.>> Нед, [просuль­
ниця] <<Та, що запрошує>>, [просuтель] 
<<прохач>> тж, просьба, прохання, 
[прохань] <<проханНЯ>> Нед, І прохань] 
<<старець>> Па, [прохатар] <<Прохач; 
той, що збирає гроші на будування 
церкви>>, прохач «Той, що просить; 
жебрак; [той, що збирає гjюші на бу­
дування церкви]>>, [прошак] <<Жебрак•>, 
прошення СУМ, Куз, [просuтний] 
<<пов'язанИй з проханням>> Куз, про­
хсільний, проханий, [прохатний] <<ВИ­
жебранИЙ>> Нед, прошощй, [прuсьма] 
<<благально>> ЛексПол, [допрос] <<до­
ПИТ•> Ж, запросИти, запрохати, [за­
просець] <<той, що запрошує•> Ж, за­
просини, запрошення, запрошуваль­
ний, [запрохальний] <<Запрошуваль­
ниЙ•> Я, [непроха] <<той, що не про­
сить>>, перепросuти, [перепрос] <<супе­
речка>> Нед, перепросини <<вибачен­
НЯ•>, [попросом] <<Просячи•>, [припро­
ха] <<припрохування>>, [спросuти] <<За­
просити; запитати>> Нед, спрос <<ПИ­
тання, прохання дозволу•>, [спросшш] 
<<Запрошення на весіллЯ>> Нед; - р. 
просuть (<просити>>, бр. прасfць, др. 
просити, п. prosic, ч. pгositi, слц. pгo­
sit', вл. prosyc, нл. psosys «ТС.>>, по­
лаб. pгi.lse <<просить•>, болг. прося 
<<прошу>>, м. проси <<жебрає; сватаєть­
СЯ•>, схв. просити <<сватати (дівчину); 
жебрати; [просити]>>, слн. prositi <<Про­
сити•>, стс л. проснтн <<ТС. •>; - псл. 

prositi <<Просити•>; - споріднене з лит. 
prasyti <<вимагати, просити>>, лтс. pra­
slt <<ТС.•>, дінд. prasna}J <<питання>>, 
prcchati <<питаЄ>>, ав. fгasa- <<питання•>, 
лат. precor <<Прошу•>, procus <<Нарече­

ниЙ•>, гот. fra(hnan <<Питати>>, двн. fraga 
<<ПИТаННЯ>>, .fragёn <<ПИТаТИ>>, НЕН. fra­
gen <<ТС.>>, лат. posco (< *porcsc6) <<ВИ­
магаю, випрохую•>, сірл. arco <<Прошу•>, 
вірм. harcanem <<Питаю•>, тох. А prak, 
тах. В prek <<просити•>; іє. *реrк-7 рrк­
<<nитати, просити•>. - V Фасмер ІІІ 
377-378; Machek ESJC 484-485; 
Trautmann 216; Mi.lhi.-Endz. ІІІ 377; 
Karulis ІІ 76; Walde-Hofm. ІІ 346; Fick 
ІІІ 246; Pedersen Kelt. Gг. І 44; Uhlen-
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beck 173; Hubschmann 464; Гамкрели­
дзе-Иванов 108, 237; Pokorny 821; 
Бенненист 334. 

[просівка] (у сполученні п. розсип­
часта (бот.) <<Лісова груша•>) Куз; -
очевидно, похідне утворення від просі­
ватися <<ОЧИЩаТИСЯ від ДОМіШОК; пада­
ТИ на землю>>. -Див. ще про, сіяти., 

просіЯнка (зоол.) <<(вид слимака) 
Нуа!еа•> Нед, Куз; - очевидно, похідне 
утворення від сіЯти; калька науково') 
назви НуаІеа, що походить від гр. uаЛє­
щ; <<СКЛЯНИЙ; ПрозориЙ, ЯСНИЙ>>. 
Див. ще про, сіЯти2 . 

проскомідія <<Перша частина пра­
вославної літургіЇ•>, проскомuдія «ТС.•> 
Куз; - р. болг. проскомuдия, бр. пра­
скамfдьtя, др. проскомидия, проску­
мидия, п. proskomidja, ч. proskomidie, 
м. проскомидиjа, схв. проскоміtдиjа, 
цсл. nроскомнднm, nроскоумнднm <<ТС.>>; -
через церковнослов'янське посередни­
цтво запозичено із середньогрецько') мо­

ви; crp. 1ГрОСУХО/.НОf) «ТС.>>, ПОХОДИТЬ від 
гр. 1ГpoCYXOJ.1t(w <<привожу; схиляю, 
приєдную; прилучаю», утвореного за 

допомогою префікса 1ГроСУ- <<дО->>, пов'я­
заного з прийменником 1rp6<;;, 1Грот1 
<<до; проти•>, від дієслова xo11i(w <<Пік­
луюся; виховую; приношу•>, пов'язано­
го З Xa/JW <<труджуся; СТОМЛЮЮСЯ>>, 
СПОріднеНИМ З дінд. sama}J <<ТОЙ, ЩО 
працюЄ>>' samї <<ТВір•>. - Фасмер ІІІ 
378; SW V 1021; РЧДБЕ 593; Вуjак­
лиjа 780; Frisk І 773-774, 908. -
Див. ще протИ. 

проскрИпцін (іст.) <<Оголошення 
поза законом•>; - р. болг. проскрuп­
ция, бр. праскрьтцьtя, п. proskrypcja, 
ч. proskripce, слц. proskripcia, схв. про­
скріtпциjа, слн. proskr!pcija; - запози­
чення з латинської мови; . лат. pros­
crїptio <<проскрипція, оголошення поза 
законом; оголошення (переважно про 
продаж)•> є похідним від дієслова pros­
crїbo <<публічно оголошую; оголошую 
про продаж; оголошую поза законом•>, 

утвореного за допQмогою префікса рго­
<<вперед•> від scrїbo <<ПИШУ•>, спорідне­
ного з гр. CYXe<ptcpao/lcп <<дряпаю•>, лтс. 
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skrїpat <<дряпати•>, далі з псл. skrebti, 
укр. скребтИ. - СІС2 688; Kopalir\.ski 
793; РЧДБЕ 593; Вуjаклиjа 781; Wal­
de-Hofm. ІІ 499-500; Pokorny 943, 
946-947. -Див. ще про, скребтИ. 

проскура <<круглий хлібець у пра­
вославних церковних обfядаХ>>, [про­
скурr:п;я, простuра Нед «ТС.•>, [про­
скурки] <<дрібні круглясті груші•> Нед, 
[проскурнеj <<винагО))Qда священикові•> 
Нед, проскурниця, [проскурня] <<міс­
це, де печrть проскури>>, [проскурцеві 
(вишивки) <<вишивки на полотні у ви­
гляді проскурки•> Нед, [проскурчасті 
(вишивки)] <<ТС.>> Нед; - р. [проскура] 
<<Проскура•>, бр. [праскура], др. прос­
кура, проскора, п. proskura, м. поску­
ра, [проскура], схв. проскура, цсл. 
проскоІ[рА; - фонетично видозмінене 
запозичення з грецької мови; гр. 1Гро­
сrсрора <<дар, приношення•> пов'язане з 
дієсловом 1ГросrсрЄрw <<Підношу, даю>>, 
утвореним за допомогою префікса 
1rpocr- <<ДО->>, пов'язаного з прийменни­
ком 1rpo~, 1Гроті <<до; проти•>, від срЄрw 
<<Несу•>, спорідненого з псл. berQ, bьrati, 
укр. беру, брати. - Фасмер ІІІ 381; 
Преобр. ІІ 131; Львов Лексика ПВЛ 
48-49; Fгisk ІІ 601, 1003-1005. -
Див. ще брати, протИ. - Пор. про­
свирка. 

[проскурень] (бот.) <<калачики дріб­
ненькі, Ma!va pusilla Sm. (Malva гotun­
difolia L.); алтея лікарська, Althaea offi­
cinalis L. Mak•>, [пр6скурки] <<калачики 
дрібненькі•> Нед, [проскурник] <<ТС.>> 
Mak, [проскурник (боровий)] <<Червець 
однорічний, Scleranthus annuus L.>> 
Mak, [проскурнЯк] <<алтея лікарська 
Нед; калачики дрібненькі Mak•>; - р. 
[проскурнЯк] <<калачики; алтеЯ•>, ч. 
pгosku_rnik «алтея•>; - похідні утворен­
ня від пр6скура; назви зумовлені фор­
мою плодів цих рослин, що нагадують 

проскури або взагалі якесь печиво. -
Шамота 74; Меркулова Очерки 126-
127; Machek Jm. rostl. 147. - Див. ще 
проскура. 

[проскурИна] (бот.) <<бруслина єв­
ропейська, Evonymus europaea L. Г, 

просо 

ВеБ; бруслина бородавчаста, Evony­
mus verrucosa Scop.•>, [проск6рина] 
<<бруслина європейська•> ВеБ, [приско­
рuна] «ТС.>> ВеНЗн, Mak; - р. [прос­
курина] <<жостір проносний, Rhamnus 
cathartica L.•>; - похідне утворення від 
пр6скура; назва зумовлена nодібністю 
плода бруслини до проскури. - Ша­
мата 75; Machek Jm. rostl. 147; Яньrш­
кова Зтимология 1985, 42. - Див. ще 
проскура. -Пор. просвир. 

просо (бот.) <<Panicum L.•>, [пр{в­
сисько] <<просище, поле, де росло про­
СО•> ЛЧерк, прfсисько, пр[сище, [пр[с­
ка, пр{ско Нед, пр{снисько, пр{снище, 
пріссЯ, прісько Mak] «ТС.•>, прісце 
(зменш.) <<Просце•>, просuна <<зернина 
проса•>, [просuня] <<просяна солома чи 
полова•> Дз, просuще <<ПОле з просом 
або після проса•>, [просівка (розсипча­
ста)] <<Просянка розлога, Milium effu­
sшТI L.•> Mak, [просівка (весняна)] 
<<просянка весняна, Milium vernale 
М.В.•> Mak, [пр6ска] «поле, з якого 
знято просО•> Л, [просовик] <<Просяю<а 
весняна•> Mak, [просовище] <<Просище•> 
Mak, просце (зменш.), [просяник] <<nро­
сянка розлога•> Mak, [просЯнuця] <<Про­
сяна солома або полова УРС, Нед; вид 
висипки в дітей Нед•>, [просЯнuще] 
<<Просище•> Дз, До, просЯнка <<Milium 
L.; просяна солома; [мишій зелений, 
Setaгia viridis (L.) Р.В. Mak]; (орн.) 
Emberiza calandгa L.•>, [пр6сьє] <<Проси­
ще•> Л, просЯнuй; - р. м. просо, бр. 
проса, др. просо, п. ч. слц. вл. ргоsо, 
нл. psoso, полаб. prosu, болг. просо, 
схв. просо, слн. proso, цсл. просо; -
псл. proso; - походження неясне, мо­

жливо, неіндоєвропейське; пов'язуєть­
ся також з дінд. par~ab <<Сніп•> (Mayrho­
feг ІІ 230), з коренем іє. *рге-(s-) <<да­
вити, бити•>, наявним у прати <<(перві­
сно) бити•>, лат. premo <<тисну•>; мало 
переконливі зістав.n,ення з лат. роггuт 
<<цибуля•>, гр. 1rpacrov «ТС.•> (Fick ВВ З, 
163; Младенов 530; Uhleпbeck 159); з 
ЛИТ. SОГа <<ПрОСО>>, дінд. psarab <<бенкеТ>> 
(Нігt IF 21, 173), з р. [прЯда] <<ВИд 
проса•> (Jokl Jagic-Festschr. 482), із гр. 
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nєpxv6<;; <<СтрокатиЙ>>, дінд. pfsф «ТС. >> 
(Niedermann Symb. Rozwadowski І 112-
113). - Фасмер-Трубачев ІІІ 378--:-
379; Черньrх IJ 71-72; Machek ESJC 
485; Schuster-Sewc 1161; Holub-Kop. 
295; Skok ІІІ 52. 

просодія <<система висотних, сило­
вих і часокількісних фонетичних засо­

бів; сукупність правил у віршуванні>>, 
[прозодія] «ТС.>> Куз, просодuчний, ст. 
просодия <<НаголоС>> (1642); - р. про­
с6дия, бр. прас6дьtя, n. prozodia, ч. 
prosodie, слц. proz6dia, болг. прозодия, 
просодия, м. прозодиjа, схв. прозі5ди­
jа, слн. pгozodija: - запозичено з ла­
тинської мови; лат. prosodia <<Просодія, 
тонічний акцент, часокількість складу>> 
nоходить від гр. 1rpocr~oie< <<Пісня з аком­
nанементом; наголос; орфографічний 
знак наголосу, придиху, часокількості>>, 
утвореного з прийменника 1rp6cr (1Гроті) 
<<від, з; до, проти>> та іменника <.(Jo~ 
<<ПіСНЯ>>. - СІС2 688; Hiltti-Woгth 14; Ko­
paliriski 798; Holub-Lyeг 399; РЧДБЕ 
589; Вуjаклиjа 77 4; КІеіn 1256; Boisacq 
15, 816-"-817, 1079. - Див. ще ода, 
протИ. 

[просонцвіт] (бот.) <<соняшник, He­
lianthus annuus L.>> ВеНЗн, [процон­
цвіт] <<ТС.>> НЗ УжДУ 26/2; -резуль­
тат поєднання прийменника про та 
іменників сонце і цвіт. - Див. ще 
про, сонце, цвіт. 

[просопівець] (орн.) <<горобець, Pas­
ser BrisS.>> Л; - давніше * просопu­
вець, складне слово, утворене з імен­
ника просо та дієслова пuти; пор. ін­
шу назву горобця - [просЯник] Л; 
обидві зумовлені тим, що горобці охоче 
скльовую1ь просо; пор. також [пить 
кон6плі] «Визбирувати, викльовувати 
сім'я конопель>> (про горобців) Л. -
Див. ще пИти, просо. 

проспект <<широка пряма міська 
вулиця; поширений виклад плану; рек­
ламна листівка>>, ст. проспект'Ь <<ВИд 
(на щось)>> (1717-1740); - р. болг. 
проспект, бр. праспект, п. ч. вл. слц. 
prospekt, м. проспект, схв. проспе­
к(а)т, слн. pгospekt; - запозичено з 
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німецько·і мови; н. Prospekt <<вид, перс­
пектива>> nоходить від лат. prospectus 
<<ВИд; погляд; увага>>, пов'язаного з діє­
словом ргоsрісіо <<дивлюся в далечінь; 
бачу здаля>>, утвореним за допомогою 
префікса рго- (на позначення руху впе­
ред) від дієслова specio <<дивлюСЯ>>. -
СІС2 688; Черньrх ІІ 72; Цьrганенко 
376; Kopaliriski 793; Holub-Lyer 398; 
РЧДБЕ 593; Вуjаклиjа 781. - Див. ще 
про, спектакль. 

[простень] <<Нитка на веретені Г; 
починок (пряжі) Нед; канат Куз>>, 
[прострінь] <<нитка на веретені Г; по­
чинок (пряжі) Нед>>; - р. [простень] 
<<починок, веретено з пряжею; верете­

но з навоєм трьох починків пряжі; ве­
ретено з навоєм пряжі у дві нитки для 

зсукування>>, бр. [прасцень] <<Починок, 
нитки на веретені з трьох веретен>>, 
[просцінь] <<Кілька звитих і зв'язаних 
разом нитками веретен із пряжею на 
одному довгому веретені>>; - очевид­

но, псл. (ех.) *ргоstьnь, утворене від 
прикметника prostь <<простиЙ>>; моти­
вація назви не зовсім ясна. - Труба­
чен Рем. терминол. 101. - Див. ще 
простИй. 

простерти, [прістерти] ВеЛ, про­
стирати, [просторити] «nростирати>> 
Нед, простор{шати, пр6ст{р СУМ, Г, 
[простірнЯ] <<Просторе місце>> Нед, 
[прост6р] <<простір>> Нед, [простора] 
<<Простір, просторіНЬ>>, [просторина] 
«ТС.>> Нед, [просторищеj <<царина, 
простір>> Куз, просторінь, [просторо­
нище] <<просторінь>>, lпросторонство] 
щарина, галузь>> Нед, [просторонь] 
<<Просторінь>>, простірний <<ПросториЙ>> 
Нед, просторий, [прост6рний Куз, 
просторощшй Нед] <<ТС.>>, просторо­
вий, розпросторити <<розтягти, розки­
дати, розповсюдити>>, [розпростор] 
Нед; - р. простереть <<простерти>>, 
др. простерти <<ТС.>>, п. rozpostrzec 
<<розпростерти>>, ч. prostfiti <<розстели­
ТИ>>, слц. prestriet' <<Постелити; накрити 
(стіл)>>, вл. pfestrec <<розтягти, розсте­
лити (скатертину); закинути (сітку)>>, 
нл. psestres <<розстелити, простягти>>, 
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болг. простра <<простру, простягну; 
розвішаю (білизну)•>, м. простре <<роз­
стеле; простягне, простре», схв. про­
стрёти <<Простерти; розстелити; засте­

лити•>, слн. prostreti <<простерти>>, стсл. 
простріітн <<ТС.•>; - псл. *prosterti, по­
в'язане чергуванням голосних із *stor­
na <<сторона>> і утворене за допомогою 
префікса pro- від дієслова *sterti (не 
збереженого в слов'янських мовах), 
спорідненого з дінд. stmati (stmoti, sta­
rati) <<сипле, кидає•>, ав. staraiti <<сипле, 
стеле•>, лтс. stirinat <<рухати, трясти>>, 
алб. shtrinj <<розстеляю•>, гр. aт6pvOJ.1t 
<<СТеЛЮ>>, O"TOpEVVUJ.ll, O"TpWVVUJ.ll <<ТС.>>, 
лат. sterno <<стелю, розстеляю•>, дірл. 
sernim «ТС.>>, сірл. srath <<берег, долиv­
на•>. - Фасмер ІІІ 379; Machek ESJC 
589; Варбот 75; Tгautmann 287; 
MtJhi.-Endz. ІІІ 1071, 1074; Meillet 
MSL 16, 245; Pedersen Kelt. Gr. І 52; 
Persson Beitr. 448; Walde-Hofm. ІІ 590; 
Hofmann 339; Pokorny 1029-1 030; 
Мельничук 3тимология 1984, 139. -
Див. ще про. - Пор. сторона. 

простИбі <<вибач( те); l милостиня]>>, 
простИбіг «ТС.>>; - результат злиття 
словосполучення простu біг, яке скла­
дається з форми наказового способу 
дієслова простИти (З ос. одн.) та 
іменника біг <<Бог>>, що зазнав реду1щїt"; 
букв. <<хай простить Бог•>. - Велигор­
ський РМ 1935 І 29. - Див. ще боr1 , 
простИти. - Пор. спасИбі. 

простИй, простакуватий, просту­
ватий, простак, простацтво <<Проста­
куватість; nрості люди; [побут просто­
люду]•>, [простаченко] <<СИн просто­
людина,>, lпростачuсько] <<Простак•>, 
[простачія] <<Простацтво•> Куз, [про­
стачка] <<Мішковина>> О, [простець] 
<<Прямий напрямок•>, [прости нЯ] <<Про­
стота Нед; ·проста людина•>, [пр6стка] 
<<Протока; з'єднувальний · канал>> Куз, 
[прос( т) ник] <<пряме, вертикально роз­
ташоване стебло>>, простота <<Про­
сті сть; [простолюд; неук, невіглас]•> 
СУМ, Г, [пр6сточка] (пестл.) <<Просто­
людинка; проста жінка•>, [простуха! 
<<Проста горілка>> Нед, простушка, 

простИй 

[простЮга] <<проста горілка•> Нед, 
[простЮха] «ТС.>> Куз, [простЯка] 
<<Проста, негорда людина>>, [простянu­
ще] <<Селюк>> Пі, [простЯха] <<ВИд плах­
ТИ>>, [простЯчка] <<ТС.>>, [пр6щсіва] 
<<Чеrнь, прОСТОЛЮД>> Г, Нед, lпроста­
ти <<іТИ>>, [простачити] <<ставати бру­
тальним•> Куз, простіти, простіша­
ти, простувати <<іти; [випрямляти]>>, 
пр~стуватися <<Випростовуватися•>, 
просто <<Прямо; навпроти•>, lпростя­
к6.м] <<навпростець>>, впрост <<Прямо, 
напроти; просто; [уздовж; зовсім],>, 
вИпростати, [запроста] <<ПрОСТО>> Ж, 
запросто, [іспроста] <<Спроста>> Она, 
[напр6стати] <<виnрямити>>, [напрош­
кu] <<НавпростеЦЬ>>, [напрощкu] Нед, 
навпрост, навпростець, навпrюшкu 
«ТС.•>, [опр6стати] <<звільнити>>, !опро­
стати] <<ВИріВНЯТИ>> Нед, [опростати­
ся] <<звільнитися; опритомнітИ>>, [оп­
рошкувати] <<Ходити навпростець•>, 
опростИти, опрощенець, опрощенст­
во, [попр6сту] <<простО•> Нед, розпрос­
тати, спростити, спростувати, 
спрощенець, спрощенство, спроста 
УРС, Г, [упр6ст] <<Прямо•>; - р. 
прост6й <<ПростиЙ>>, бр. пр6стьt <<ТС.>>, 
др. простьш <<Прямий; простий, зви­
чайниЙ•>, п. pгosty <<Прямий; простиЙ•>, 
ч. слц. prosty <<Простий; позбавлений 
(чогось)>>, вл. prosty <<застиглий; nрос­
тий; позбавлений (чогось)>>, нл. psosty 
<<ТС.>>, полаб. pгoste <<божевільний, без­
глуздиЙ•>, болг. м. прост <<ПростиЙ>>, 
схв. прост «ТС.>>, слн. prost «вільний; 
безплатний; простиЙ>>, стсл. прост'Ь 
<<простий; прямий; дешевий; грубий>>; --:­
псл. prostь виводиться (Machek ESJC 
485) з *prot-tos <<Звичний, звичайниЙ•>, 
за походженням пас. дієприкм. мин. ч. 
від дієслова *pгosti ( < *pгot-ti) <<Звика­
ти, бути звиклим (до чогось)•>; - спо­
ріднене з лит. prasti <<звикати, бути 
звиклим, розуміти, збагнути, (пі)зна­
ТИ>>, лтс. prast <<розуміти, збагнути, по­
мітити•>, прус. (iss)-pгesnan <<розум>>, 
(iss)prestun <<розуміти•>, тох. А pratim 
<<рішення, намір•>, лат. ( inter-)ргеs <<посе­
редник, пояснювач, товмач (перекла-
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дач)•>, гот. fraj:>i <<розум, сенс•>, fraj:>jan 
<<думати, пізнавати, розумітИ>>, fгoj:>s 
<<розум.ний, розсудливиЙ•>, двн. (ant-) 
fгist(a) <<тлумачення, nереклад•>; nояс­
нюється також (Маугhоfег ІІ 373) як 
складне *pro-st-ь ( < *pгo-sthos) <<Видат­
НИЙ>>, перший компонент якого nов'язу­
ється з прийменником (префіксом) рго 
(pro-), другий - із sjati <<Стати•> або 
вважається (Schuster-Sewc 1162) дав­
нім суфіксом; виведення з prostr-ь <<роз­
стелениЙ•>, пов'язуваного з *prosterti 
<<простертИ>> (Mikl. EW 321), як і збли­
ження *ргоs-t-ь <<ПростертиЙ•> із plast-ь 
<<ПЛаСТ>> (Потебня у Преобр. ІІ 134), 
мало переконливе. - Фасмер ІІІ 380; 
Чернь1х П 72; Младенов 530; Skok ІІІ 
52-53; Trautmann 281; Persson Веіtг. 
~40; Rozwadowski RSI 2, 94; Meillet 
Etudes 161, 234. 

простинЯ, [прастанd] <<Простиня•> 
Кур, lпр6сцінь] <<плахта>> О; - р. прос­
тьtнЯ, [простина], бр. прасціна; -
очевидно, виникло внаслідок дисиміля­
ції з др. * простир я, пов'язаного з про­
стирати <<Простирати•>; пор. укр. ст. 

простира (простирою) (1699), м. 
простирка <<Підстилка, килим, на яко­

му сплять•>, схв. простйрка не.•>, а 
також лит. prastyria <<Простиня, покри­
вало•>, молд. простuре, рум. ргоstіге 
<<ТС.>>, що походять від того самого дав­
ньоруського слова; менш обгрунтова­
ним є пов'язання з псл. prost-ь <<Прос­
тиЙ•>, укр. пр6стuй з безпосереднім 
виведенням від *prostyni (Фасмер ІІІ 
381; Преобр. П 135; Булаховський 
Вибр. пр. ІІІ 362; Саболевский РФВ 
66, 397; Желтов ФЗ 1876/6, 48). -
Потебня К ист. зв. ІІІ 51; Buga RR П 
523-524 . ..,.._ Див. ще простерти. -
Пор. Простирало. 

простирадло <<Простирало, прости­
НЯ•>; - бр. прасцірадла; - адаптова­
не на українському грунті запозичення 
з польської мови; п. przescieradlo 
( < псл. зах. [*prosteradlo]) відповідає 
укр. простирало. Булаховський 
Вибр. пр. ІІ 362; Shevelov Hist. phonol. 
80. - Див. ще простирало. 
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простирало; р. простирало 
(церк.) <<КИЛИМ•>, др. простирало <<міс­
це для розстилання; сушильня>>, п. 

przescieradto <<простирало, простиня•>, 
ч. pгosteradlo, слц. prestieгadlo не.; за­
пиналО•>, вл. presceradlo <<килим•>, нл. 
psesceradto <<запинало; ковдра, килим•>, 
цсл. простнрмо <<Сушильня (місце, де 
щось розстилають)•>; - псл. ех., півд. 
[*prostira(d)lo], (зах. [*prosteradlo]) ут­
ворено від дієслова [prostirati] (зах. 
[prosterati]) <<Простирати•>. - Див. ще 
простерти. - Пор. простирадло. 

[ простИрЯдно] <<простира{д)ло, nрос­
тиня•> Г, Нед; - очевидно, результат 
контамінації слів простира(д)ло і 
рядно (див.). 

простИти <<Вибачити; [попрощатися 
(з кимось)]•>, простuтися, прощати 
<<вибачати; [прощатися з кимось]•>, 
[пращати] <<ТС.•> Нед, прощатися, 
[пращанє] <<Прощання•> Нед, пр6ща 
<<Паломництво; відпущення гріхів; [над­
могильна промова Нед]•>, прощання 
СУМ, Нед, прощальник <<козак, що 
пращався бенкетом із світським жит­
тям перед тим, як вступити до ченців•>, 

прощення СУМ, Нед, прощальний, 
[опростИти] <<благословити (когось 
при прощанні)•> Ж, [опростuтися] 
<<Примиритися, розлучитися в добрій 
злагоді•> Ж, [опрощення] <<прощання; 
пощада, ласкаве ставлення•> Г, Ж, роз­
прощання, [спростИти] <<простити•> 
Нед; - р. простИть <<простити•>, др. 
простити <<Вибачити; вилікувати•>, п. 
рГОSСЇС <<ВИПрЯМЛЯТИ>>, Ч. prostiti <<ПО­
збавляти; звільняти•>, болг. простЯ 
<<прощу, вибачу•>, м. прости <<nростить, 
ви бачить•>, ех в. простити <<простити, 
вибаЧИТИ>>, ЦСЛ. npOC'Гt1'Гt1 «ТС.>>; - ПСЛ. 
prostiti, очевидно, похідне · від prost-ь 

<<вільниЙ•>; первісно означало <<Звільни­
ти від чогось>>. - Булаховський Вибр. 
пр. ЛІ 388; Фасмер ІІІ 380; Machek 
ESJC 485; Skok ІІІ 52-53. - Див. ще 
простИй. 

проституція,. проститутка, про­
ституювати; - р. болг. проститу­
ция, бр. прастьtтуцьtя, п. prostytucja, 



простоволосий 

ч. prostituce, слц. pгostitucia, вл. prosti­
tucija, м. проституциjа, схв. прости­
туциjа, слн. prostitucija; - запози­
чення з французької мови; фр. pгostitu­
tion походить від пізньолат. prostitпtio 
<<Проституція; ганьблення, безчещен­
НЯ>~, похідного від дієслова лат. pгosti­
tuo <<виставляю на продаж; проституюю; 
ганьблю, безчещу>>, утвореного за до­
помогою префікса pro- <<Перед, уперед, 
попереду>> від statuo <<ставлю, вистав­
ЛЯЮ>>, пов'язаного з дієсловом sto 
<<СТОЮ>>, сnорідненим з псл. stati, укр. 
стати. - СІС2 688; Черньrх ІІ 72; Ko­
palinski 794; Holub-Lyeг 398; РЧДБЕ 
593; Вуjаклиjа 781-782; Dauzat 593; 
Walde-Hofm. ІІ 587, 596-599. 
Див. ще про, стати. 

простоволосий <<З непокритою го­
ловою>>, [простовол6сє] <<перебування 
з непокритою головоЮ>> (про жінок) 
Нед, [розпростовол6сити] Нед; - р. 
простовол6сьи1, бр. проставал6сьt, 
др. простоволосьш, п. pгostowlosy, ч. 
слц. prostov]asy, цсл. прос'Т'ОВtн:\сьш <<З 
вільно ношеним, непокритим волос­

СЯМ>>; - псл. *prostovolso, утворене з 
основ nрикметника pгosto <<вільниЙ>> та 
іменника *volso <<ВОЛОС>>; менш обгрун­
товане виведення першого комnонента 

pгosto- з припущуваного прислівника 
{й префікса) *pro-z-to <<Окремо, вільнО>> 
(Otr~bski JP 1967 47/3, 173-176). -
Див. ще волос, просп-Ій. 

прострація <<Стан надзвичайної фі­
зично·) і нервово-психічно") кволості>>; -
р. болг. прострация, бр. прастрацьtя, 
п. pгostracja, ч. pгostrace, слц. prostra­
cia; - запозичення з пізньолатинської 
мови; пізньолат. prostratio <<повалення; 
засмученнЯ>> є похідним від лат. prбs­

terno <<валю, зрубую; руйную; засму­
чую>>, l:твореного за допомогою nрефі­
кса pro- <<Перед-, уперед>> від sterno 
<<розстеляю; сиплю; валю; засмучую>>, 

спорідненого з псл. *pгosteгti, укр. 
простерти. - СІС2 688; Kopaliriski 
794; РЧДБЕ 593; Dauzat 593; Wa!de­
Hofm. ІІ 376, 590-591. - Див. ще 
про, простерти. 

протак 

[простріл] (бот.) <<СОн-трава лучна, 
Pulsatilla pгatensis Мі!!.; сон-трава ве­
лика, Pulsatilla gгandis Wendeгoth. 
(Pulsatilla vulgaгis MiJI.),> Mak, [про­
стріл (лісовий)] <<аконіт шерстистовус­
тий, Aconitum lasiostomum Reichenb. 
(Aconitum lycoctonum L.)>> Mak; - бр. 
[прастр9л] «Трава, якою лікують ко­
рів, що не теляться>>; - очевидно, за­
позичення з російсько·! мови; р. про­
стріл <<СОн-трава, Pu!satilla Adaпs.>> яв­
ляє собою результат семантичної видо­
зміни слова простріл (мед.) <<про­
стріл, параліч, удар>>, похідного від 
простріливать <<прострілювати>>, утво­
реного за допомогою префікса про­

<<ПрО->> від стрел.Ять <<СТріЛЯТИ>>, якому 
відповідає укр. стрілЯти; назва зумо­
влена отруйністю цих рослин (Вісюлі­
на-Клоков 126, 496; Нейштадт 254). -
Див. ще про, стріла•. 

[прострітник] (бот.) <<(види лути­
ги) Atriplex laciniatum L., AtгipJex lati­
folium Whlnb.; перстач гусячий, Poten­
tilla anseгina L.>> Mak, [перестрітник] 
<<АtгірІех latifolium Whlnb.>> Mak, [по­
стрітник] <<лутига, Atгiplex L.,>; - не 
цілком ясні назви; можливо, пов'язані 
з пристріт <<Хвороба від зустрічі, зу­
рочення>>, [перестріт] «ТС.>>, оскільки 
частина хвороб, що їх лікують росли­
нами з цією назвою (О. П. Попов, Лі­
карські рослини в народній медицині 
138, 185), могла вважатися наслідком 
зурочення. - Див. ще пfИстріт1 , стрі-
тити. - Пор. пристріт . . 

простягтИ, простягнути, [прос­
тЯжнuй] <<ДОВГИЙ і ПОЛОГИЙ>>, [впр6-
стяж) <<цугоМ>>, [упр6стяж] <<один за 
одним>> Куз, [повистягсіть] <<Попротя­
гувати>> Кур; - результат контамінації 
форм протягти і розтягти . . - Див. 
ще тягтИ. 

просуренка, просуренок, пр6су­
рень - див. просерен. 

просяюіти - див. сЯюіти. 
[протак] <<решето ВеЗа; рідке реше­

то 0>>, [претак] <<решето; велике реше­
то для просіювання· полови>> ВеБ; -
адаптоване запозичення з польської 
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мови; п. pгzetak <<решетО•>, споріднене з 
болr. [протак, прот'Ьк, проток] <<шкі­
ряне решето з широкими дірками; ве­

лике сито на борошно•>, схв. протак 
<<рідке решето•>, є похідним від дієслова 
pгzetaczac <<nереливати; просіювати 
(через решето)•>, pгzetoczyc <<Перелити, 
переточити•>, утвореного від toczyc <<то­
чити, цідити•> за допомогою префікса 
ргzе- <<Пере-•>, що, як і в більшості ін­
ших західнослов'янських мов, витіснив 
первісний тут префікс рго- <<ПрО->>; зна­
чення <<просівати (про зерно)•>, очевидно, 
в минулому було властиве дієслову п. 
pгzetaczac, але нині втрачене; пор. схв. 
проточити <<Вилити; просіяти (крізь 
решето)•>, укр. точuти <<лити; цідити; 
просівати (крізь решето)>>. - О ІІ 156; 
Bгuckneг 564, 573; SW V 219; Варбот 
41, 43. - Див. ще пере-, про, то­
чИти•. 

Протас, Протасій, Протазь, ст. 
Протасїй <<Предчин(н)ьrЙ•> (1627); 
р. болr. Протасий, бр. Пратас, Пра­
тасій, др. Протасии, п. Pгotazy, слц. 
Pгotaz, м. Протасие, Протазие, схв. 
Протасиjе; Протазиjе, слн. Pгotazij, 
стсл. ПротАСtш, ПротАс'Ь; - через цер­
ковнослов'янське nосередництво запо­
зичено в давньоруську мову з грецької; 
гр. Протааю<;; nов'язане з 1Гротаааw 
<<Ставлю попереду, висуваю наперед>>, 

утвореним за допомогою префікса 1Гро­
<<Перед-, уперед>> Від TcXO"O"W <<СТаВЛЮ, 
кладу•>, можливо, спорідненого з лит. 
patogus <<зручниЙ•>, лтс. patags «ТС.>>. -
Бл. імена 82; Беринда 228; Петровский 
184; Спр. личн. имен 447; Fгisk ІІ 
845-846, 859; Boisacq 944-945. -
Див. ще про. 

[протачник] (бот.) <<вероніка, Veгo­
nica L.>>. Mak, [протачник (гадинець)] 
<<вероніка дібровна, Veгonica chamaed­
rys L.>> Нед; - р. [переточник] <<Веро­
ніка•>, бр. [пржзтачнік] <<Вероніка лі­
карська, V. officinalis•>; - адаптоване 
заnозичення з польської мови; п. pгze­
tacznik <<вероніка>> є словом нез'ясова­
ного походження; пов'язання з taгgac 
<<смикати, сіnаТИ>> (через форму prze-
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taгinik <<Вероніка•>), ч. tгhati «ТС.; рва­
ТИ>> (Machek Jm. rostl. 213) або з п. 
pгzetak <<решето•> ( S W V 219) мало пе­
реконливі; пор. ч. [potocnik] <<Вероніка 
струмкова, Veгonica boccabunga L. >>, 
похідне від potok <<Струмок•> (росте біля 
струмків). 

[проташлювати] <<Продати. розба­
зарити•> Нед; - неясне. 

[протвина] <<Залізний лист для пе­
чива; деко•> Л, [протовень] <<ЛИСТ, де­
КО•> До, [протвель] <<лист із заліза для 
випікання хліба, печива•> Ва; - оче­
видно, запозичення з російської мови; 
р. противень <<лист, декО•> походить 
від нвн. Bгatpfanne <<сковорода•>, видо­
зміненого, очевидно, внаслідок народ­
ноетимологічного зближення з против 
<<Проти>>. - Фасмер ІІІ 383. - Див. ще 
братван. 

проте <<Однак; усе-таки; [тому, че­
рез те Нед]•>, [прото] <<Проте; незважа­
ючи на те, однаК>> О; - п. pгzeto <<ТО­
му>>, ч. proto <<Тому, завдяки цьому; для 
того, щоб•>, слц. ргеtо «Тому, ось чому•>, 
вл. preto <<За це•>, нл. pseto <<усе-таки, 
незважаючи на це, проте; тому>>; -
результат злиття прийменника про <<За, 
для, через (nричинове)>> з вказівним 
займенником те (то); значення <<Од­
нак•> розвинулось на основі первісно 
причинавої конструкцff із запереченням 
а (але) про те не <<але через те не•>. -
Див. ще про, той. 

протегувати <<сприяти, підтримува­
ТИ>>, протектор, протекторат, про­
текціонізм, протекціон{ст, протек­
ція; - п. вл. pгotegowac <<протегува­
ти•>; - запозичено з латинської мови, 
можливо, через nольську; лат. pгotego 

<<Прикриваю, nокриваю; захищаю, при­

ховую•>, утворено за допомогою префі­

кса рго- <<уперед; для, на користЬ>> від 
дієслова tego <<покриваю; ховаю; захи­
щаю; охороняю•>, спорідненого з ді рл. 

tech <<дім•>, teg, дкімр. tig «ТС.•>, двн. 
decch(i)u <<Покриваю•>, dah <<дах•>, нвн. 
Dach «ТС.>>. - СІС2 689; Черньrх Il 73; 
Kopaliriski 795; Walde-Hofm. П 654-
655. - Див. ще дах, про. 



протеже 

протеже «Особа, якій хтось сприяє•>, 
протежувати <<протегувати•> Куз; -
р. болг. протеже, бр. пратзжЗ, ч. 
proteze, protege, слц. заст. proteze, схв. 
протежё, слн. pгotezirati <<Протегува­
ТИ>>, pгoteziranec <<протегований, про­
теже•>; - запозичення з французько·і 
мови; фр. pгotege <<протеже, протего­
ваний, улюбленець•> пов'язане з діє­
словом pгoteger <<Протегувати; захища­
ти; охороняти; сnрияти•>, що походить 

від лат. protego <<пgикриваю; приховую; 
захищаю•>. - СІС 688; Черньrх ІІ 73; 
РЧДБЕ 594; Вуjаклиjа 782; Dauzat 
593. - Див. ще протегувати. 

протез <<штучний орган•>, [протеза] 
«ТС.•> Куз, [протезарня] <<фабрика, де 
виготовляють протези•> К уз, проте­
зuст, протезувати; - р. протез, 
заст. протеза, бр. пратЗз, п. proteza, 
ч. слц. слн. proteza, болг. м. схв. про­
теза; - запозичено з французької мо­
ви, очевидно, через посередництво ро­

сійської й польської; фр. prothese <<Про­
теЗ•> являє собою видазміну гр. 1Гр6СУ­
&єСУt~ «Приставлення; додавання, при­
єднання•>, похідного від дієслова 1ГроСУ­
ті&rнн <<Приставляю, прикладаю, до­
даЮ>>, утвореного за допомогою префік­
са 1ГрОСУ- із значенням додавання, спо­

рідненого з псл. protivь, укр. проти, 
від дієслова ті&rJІJІ <<ставлю, кладу•>, 
спорідненого з псл. deti, укр. (по)дf­
ти. - СІС2 688; Черньrх ІІ 73; Kopaliri­
ski 795; Holub-Lyer 398; РЧДБЕ 594; 
КІеіn 1257; Dauzat 593; Fгisk ІІ 600-
601, 897-898; Boisacq 816-817, 
969-970. - Див. ще діти2 , протИ. 

протеза «Поява неетимоло~чного 
елемента на початку слова•>, проте­

тuчний; - р. болг. м. схв. протеза, п. 
proteza, ч. prothese, prothesis, слц. слн. 
proteza; ~ запозичення з німецької е1бо 
французької мови; н. Pгothese <<проте­
за•>, фр. prothese «ТС.>> походять від лат. 
prothesis <<приставлення літери (спереду 
слова)•>, що зводиться до гр. 1Гр6СУ&ЄСУІ~ 
<<приставлення, приєднання•>, 1Гр6&єСУІ~ 
<<ПрефіКС>>. - СІС2 688; РЧДБЕ 594; 
КІеіn 1258. -Див. ще протез. 

20 2---460 

протест 

протеfн <<простий білок,>; - р. 
болг. м. протеuн, бр. пратз{н, п. pro­
teina, ч. pгotein, слц. слн. protein, схв. 
протейн; - запозичення із західноєв­
ропейських мов; нім. Pгotein, фр. pгote­
ine, англ. protein походять від нлат. pгo­
teinum <<протеїн~, утвореного голландсь­
ким хіміком Г. И. Мюльдером у 1838 р. 
на грунті гр. 1Грwтє\оv <<Перше місце>>, 
похідного від 1Грwто~ <<першиЙ•>. -
СІС2 689; Kopaliriski 794-795; РЧДБЕ 
594; Вуjаклиjа 782; КІеіn 1258. - Див. 
ще протИ:сти. 

[протепом] <<прожогом Г; прямо 
Нед•>, [пр6типом (ітИ за ким)] <<Слідом 
(іти за ким)•> Нед; - очевидно, похід­
не утворення від дієслова [тептu] <<би­
ти, трясти, мучити•>; nервісним значен­
ням могло бути <<пробиваючи (собі доро­
гу), пробиваючись, проштовхуючись•>; 
непереконливим з фонетичних мірку­
вань є пов'язання слова з р. топтать 
(Куркина Зтимология 1968, 96). - Див. 
ще про, тептИ. 

протерозсій <<друга ера в геологіч­
ній історїі Землі•>; __,.. р. протероз6й, 
бр. пратзраз6й, п. pгoterozoik, ч. слц. 
proterozoikum; - запозичення з ново­
латинсько·і мови; нлат. pгoterozoicum 
<<ТС.>> утворено від гр. 1Гр6тєро~ <<Перед­
ніший, ранішиЙ•>, що являє собою 
форму вищого ступеня від 1rp6 <<упе­
ред, раніше, перед•>, спорідненого з 

псл. pro, укр. про, та (wt1 <<ЖИТТЯ•>. -
СІС2 689; Kopaliriski 795; Holub-Lyer 
398; Frisk ІІ 596-597, 603. - Див. ще 
Зоя, про. 

протест, протестант, протестан­
тИзм (рел.), протестантство (рел.), 
протестація <<протест•> Куз, протес­
тувати; - р. болt. протест, бр. 
пратЗст, ст. протестовати (1598), 
протесто (1711), п. ч. слц. вл. нл. 
protest, м. протест, схв. протест, 
слн. protest; - запозичення з латинсь­
кої, пізніше з німецько·[ мови; нім. Pro­
test <<протесТ» походить від іт. protesto 
<<Прийняття скарги про неоплату; опро­
тестування (векселя)>>, пов'язаного з 
дієсловом protestare <<Оголошувати при-
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вселюдно, свідчити; опротестовувати; 
заявляти; протестувати•>, яке зводиться 

до лат. protestarї <<Заявляти публічно, 
свідчити•>, утвореного за допомогою 

префікса pro- <<уперед; для, на користь•> 
від testarї <<свідчити; урочисто тверди­
ти; ДОВОДИТИ; ЗаПОВідаТИ>>. - СІС2 689; 
Черньrх ІІ 73; Фасмер ІІІ 382; Kopa­
liriski 795; Holub-Lyer 398; РЧДБЕ 
594; Вуjаклиjа 783; Кluge-Mitzka 567; 
Dauzat 593. - Див. ще атестат, про. 

протИ СУМ, Г, проти-, против 
СУМ, Г, [протів] <<Проти; напроти•> О, 
(Ме), противінство <<супеfечність•>, 
противник, [противництво <<супро­
тивники; ворожнеча•> Куз, [противли­
вий] <<ЯКИЙ легко ображається•> Нед, 
противний <<протилежний; відразли­
виЙ•>, протИвитися <<чинити опір; [об­
ражатися; гидувати Ме]•>, напротИ 
СУМ, Г, [напротив], [напротuвний] 
<<розташований навпроти; який конт­
растує•> Нед, навпроти СУМ, Г, не­
противленець, непротивленство, оп­
ротивіти, [попротив] <<проти•>, [спро­
тив] <<Заперечення, опір•> Нед, спроти­
вити <<зробити гидким; настроїти про­
ТИ•>, спротuвитися <<стати гидким; 
учинити опір•>, спротивіти <<Стати гид­
ким•>, супротИ СУМ, Куз, [супротив] 
<<суnроти•> СУМ, Куз, [супроть] «ТС.•> 
Нед, [суп,оотuвець] <<супротивник•>, [су­
протuвка] <<ОПір•> Нед, супротивник, 
[супротивня] (у виразі: в супротuвню 
комусь стати <<УЧИНИТИ комусь оп і Р•>) 
Нед, [ супротивство] <<опір•> Нед, су­
протИвний, супротИвитися <<ЧИнити 
опір•>; - р. против <<проти•>, [против] 
<<назустріч•>, [проти] <<Проти•>, бр. [про­
ці], lпроціу] «ТС.>>, др. против'Ь <<проти; 
назустР.іч'•>, противо, противу «ТС.•>, п. 
przeciw <<Проти•>, przeciwko, [prociw, 
proci], ч. proti, ст. protiv, слц. proti, вл. 
pi'eciwo, нл. psesiwo, болг. протИв, м. 
против, схв. против «ТС.•>, слн. proti 
<<НазустріЧ•>, ргоtі <<У напрямі до•>, lpro­
tivo] <<ПрОТИ>>, СТСЛ. nрО'Гt1В'Ь <<ПрОТИ>>, 
протнвж <<ТС.•>; - псл. protivь, прикме­
тниконе утворення від proti, спорідне­
ного з лтс. pretї, pretiem <<Назустріч, 
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навпроти•>, pret <<проти, перед, до, по­
рівняно З•>, pretтba <<ОПір, відсіч; проти­
лежність•>, дінд. prati <<проти•>, гр. 1Гроті 
<<навпротИ•>, 1Гр6<;; <<ТС.>>, лат. pretium 
<<вартість; ціна•>. - Фасмер ІІІ 382-
383; Черньrх І! 73-74; Bri.ickner 341; 
Machek ESJC 485; Schuster-Sewc 
1170-1171; Младенов 531; Skok ІІІ 
54; ESSJ Sl. gr. І 222-227; Trautmann 
231; Karulis ІІ 79-80; Зндзелин ЛП І 
189; Ernout-Meillet 945; Brugmann 
Grundriss ІІ 2, 877; IF 13, 87. 

протИсти (зоол.) <<Одноклітинні ор­
ганізми•>; - р. протистьL, бр. пра­
ть'tстьL, п. protistologia <<наука про 
протистів•>, ч. protiste, слц. protisty, 
болг. протисти, схв. протисти, слн. 
protist; - назва, засвоєна з новолатин­
сько·! науково·[ термінолог(!; нлат. pro­
tistum (мн. protista) <<протист•> утворе­
но на основі гр. 1Грwтюто<;; <<найпер­
шиЙ•> - форми найвищого ступеня до 
1Грwто<;; <<ПершиЙ•>, спорідненого з лит. 
plrmas, дінд. purva-, ав. pauг-va- «ТС.•>, 
псл. *pbr-vь, укр. перший. - СІС2 690; 
РЧДБЕ 595; Вуjаклиjа 783; Кlein 1259; 
Frisk ІІ 609-61 О; Boisacq 819-820. -
Див. ще ш~еший. 

[протичj (бот.) <<ПИжмо звичайне, 
Tanacetum vulgaгe L.>> Mak; - резуль­
тат видазміни запозиченої з польської 
мови форми [вротич] ( < п. [wrotycz], з 
укр.?), яка відповідає укр. [воротич] 
«ТС.•> (див.). 

прото- (перший компонент склад­
них слів, що означає первинність або 
вищий ступінь чогось, напр., прото­
бестія, протоісторія, протопfп); -

~ ' ·~ 

р. оолг. м. схв. прото-, ор. прота-, 

др. прото-, п. ч. · слц. вл. слн. proto­
«ТC.•>; - виділена із складу слів грець­

кого походження (типу протоієрей, 
протоплазма) основа, що зводиться 
до гр. 1Грwто<;; <<перший; передніЙ•>. -
СІС 2 690; Фасмер ІІІ 383; Kopalinski 
794; Holub-Lyer 398; Вуjаклиjа 783; 
Кlein 1259. -Див. ще протИсти. 

протокол, протокол{зм <<протоколь­
ний стиль•>, протокол[ст, [протоко­
лЯнт] <<ПротоколісТ» Куз, протоколю-



протон 

вати; - р. болг. протокол, бр. пра­
так6л, п. protok6t, ч. слц. вл. нл. 
protokol, м. протокол, схв. протокол, 
слн. protok61; - запозичено з французь­
кої або німецької мови; фр. protocole 
<<Протокол>>, нім. Protok611 <<ТС.>> похо­
дять від елат. protoco!lutn <<аркуш, при­
клеєний на початку книги або сувої па­
пірусу, де знаходився зміст юридично­
го документа (імена, дати тощо)>>, яке 
походить від гр. (пізн.) 1Грwт6хоЛЛоv 
<<ТС.>>, утвореного з основ слів 1Грwтщ; 
<<Перший; nередній>> та хоЛЛаw <<При­
клеюю>>, похідного від хоЛЛа. <<Камедь; 
клеЙ>>, пов'язаного з снн. helen <<Клеї­
ТИ>>, псл. klejь (*kІьjь), укр. клей. -
СІС 2 690; Фасмер ІІІ 383-384; Черньrх 
ІІ 74; КЗСРЯ 370; Kopaliriski 795; Ho­
lub-Lyeг 399; РЧДБЕ 595; Вуjаклиjа 
783; Frisk І 898-899. - Див. ще 
клей, протйсти. 

протон <<позитивно заряджена еле­
ментарна частинка атомного ядра»; -
р. болг. протон, бр. пратон, п. ч. 
proton, слц. слн. prot6n, м. протон, 
схв. протёт; - очевидно, запозичення 
з англійсько:[ мови; англ. proton «ТС.>> 
утворено англійським фізиком Е. Ре­
зерфордом у 1920 р. від гр. 1Грwтоv 
<<Перше>>, форми с. р. одн. від 1Грwтщ; 
<.<Перший; передніЙ•>. - СІС2 690; Kopa­
!iriski 796; Holub-Lyer 399; РЧДБЕ 
595; Вуjаклиjа 784; Кlein 1259. -Див. 
ще протйсти. 

протоплазма <<ВМіст клітини живо­
го організму>>, протопласт, прото­
плазматuчний; - р. болг. м. прото­
плазма, бр. пратаплазма, П. СЛЦ. pro­
top]azma, ч. protoplasma, pгotoplazma, 
вл. protoplasma, схв. протоплазма, 
слн. protoplazma; - запозичення з ні­
мецько"[ !V!ови; н. Pгotoplasma утворено 
чеським фізіологом Я. Є. Пуркінє у 
1839 р. з основ гр. 1rрwтщ; <<перший•> і 
1rЛасnю <<витвір•>. - СІС2 690; Kopaliri­
ski 796; Holub-Lyeг 399; РЧДБЕ 595; 
Вуjаклиjа 784; КІеіn 1259. - Див. ще 
плазма, протИ:сти. 

[проторг} <<Голка без вушка>>, [про­
тір, продір, продів Нед] <<ТС.>>; - р. 
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[проторг, проторжь], бр. [пр6тарг, 
протар] «ТС.>>; - пов'язане з др. про­
т'Ьргнути ся <<прорватися, розірвати­
СЯ>>, утвореного за допомогою префікса 
про- від дієслова т'Ьргати ся <<розри­
ватися>>, т'Ьргати <<битися, дрижа­
ТИ•>. - Булаховський СМ І 17. -Див. 
ще про, торгати. 

прототИп <<Первісна форма; конк­
ретна особа як основа літературного 
образу•>; - р. болг. прототИп, бр. 
прататьtп, п. ч. слц. вл. prototyp, м. 
прототип, схв. прототип, слн. proto­
tlp; - запозичення з німецько"[ або 
французько·[ мови; нім. Prototyp, фр. 
pгototype «ТС.•> походять від гр. 1Грwт6-
тu1Го<;; <<Оригінал>> (букв. <<перший зра­
ЗОК>>), утвореного з основ слів 1Грwто<;; 
<<ПершиЙ•> та тu1ro<;; <<форма, зразок, 
ТИП>>. - СІС2 691; Фасмер ІІІ 384; Ko­
paliriski 796; Holub-Lyeг 399; РЧДБЕ 
596; Вуjаклиjа 784; КІеіn 1259. - Див. 
ще протйсти, тип. 

протуберанець <<Світне утворення 
над хромосферою Сонця>>; - р. про­
туберсінец, бр. пратуберанец, п. pгo­
tuberancja, ч. protubeгance, слц. protu­
berancia, вл. protu beranca, болг. про­
туберанция, схв. протуберанца, слн. 
protuberanca; - запозичення з німець­
кої мови; нім. Protuberanz <<Протубера­
нець>> походить від пізньолат. pr6Шbe­
rans, пов'язаного з лат. pr6Шbero <<На­
бухаю, набрякаю>>, утвореним за допо­
могою префікса pro- <<уперед; для, на 
користь>> від дієслова tiJbero <<Здіймаю­
ся, підіймаюСЯ•>. - СІС2 691; Kopaliris­
ki 796; Holub-Lyer 399; РЧДБЕ 591; 
Вуjаклиj а 785; Fremdworterbuch 515; 
КІеіn 1260. - Див. ще про, тубер-
кульоз. . 

профан <<невіглас, неуК>>, профана­
ція, профанувати; - р. болг. про­
фан, бр. прафан, п. profan, ч. profana­
ce <<профанація•>, слц .. profanacia «ТС.>>, 
вл. profany <<ТОЙ, що профанує>>, м. 
профан <<Профан•>, схв. профан, слн. 
profan; - запозичення з французько"[ 
мови; фр. profane походить від лат. pro­
fanus «непосвячений, невтаємничений; 
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неосвічений, темниЙ>>, утвореного з 
прийменника pro «перед» та іменника 
fanum <<освячене місце, святилище, 
храм>>. - СІС2 691; Kopaliriski 786; Ho­
Jub-Lyer 395; РЧДБЕ 596; Вуjаклиjа 
785; Кlein 1248; Dauzat 589. - Див. 
ще про, фанатИзм~ 

[профатний] (у виразах: [профат­
на дорога] <<пряма дорога, дорога нав­
простець>> Нед, [ішов профатнов до­
рагав] <<ішов світ за очі>>), [прохват­
нuй] (у виразі [прохватна дорога] 
<<пряма дорога>> Нед); - вл. pfechwat­
ny <<квапливий, нерозважливиЙ>>, нл. 
psechwat <<поквапливістЬ>>; - очевидно, 
nохідне утворення від дієслова [про­
хватuтися] <<ПОКВаПИТИСЯ>>, утворено­
ГО за допомогою префікса про- від хва­
тати( ся). -Див. ще про, хватати. 

професія, професіонал, професіо­
налізація, професіоналізм, професіо­
наліст, професійний, професіоналі­
зуватu; - р. профессия, бр. прафе­
сія, ст. професия (XVII ст.), п. profe­
sja, ч. profese, слц. profesia, вл. profe­
sija, болг. професия, м. професиjа, 
схв. професиjа, слн. profesfja; - запо­
зичення з латинської мови; лат. profes­
sio <<Вияв; офіційне оголошення, заява; 
офіційно зазначене заняття, професія>> 
пов'язане з дієсловом profiteor <<відкри­
то заявляю, оголошую; називаю своєю 

спеціальністю>>, утвореним за допомо­

гою префікса pro- <<(у)перед>> від діє­
слова fateor <<визнаю; висловлюю>>, по­
в'язанОго з farї <<говоритИ>>, fabula <<пе­
реказ; фабула, сюжет>>, спорідненими з 
гр. cpТJJJi <<говорю>>, псл. bajati, укр. бая­
ти. - СІС2 691; Фасмер ІІІ 384; Чер­
ньtх ІІ 74-75; Kopalit1ski 786-787; 
Holub-:-Lyeг 395; РЧДБЕ 596; Вуjак­
лиjа .785; Walde-Hofm. І 462-463. -
Див. ще баяти, про. 

професор, пр6фесорівна, профе­
сорка, професорство, професорська, 
професорша, професура, професору­
вати; - р. профессор, бр. прафесар, 
ст. професор'Ь (1596), п. ч. слц. вл. нл. 
profesor, болг. професор, м. професор, 
схв. професор, слн. profesor; - запо-
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зичення з латинської мови; лат. profes­
sor <<Викладач, учитель>> пов' язане з 
дієсловом profiteor <<Відкрито заявляю, 
оголошую>>. - СІС2 691; Фасмер ІІІ 
384; Черньtх ІІ 75; Huttl-Worth 16; Ko­
paliriski 786-787; Holub-Lyer 395; 
РЧДБЕ 596; Вуjаклиjа 785; Walde­
Hofm. І 462-463. - Див. ще профе­
сія. 

профілактика, профілакторій, про­
філактИчний; - р. профилактика, 
бр. прафілактьtка, п. profilaktyka, ч. 
profylaxe, слц. profylaxia, вл. profylaksa, 
болг. профилаксия, профилактика, м. 
профилактика, профилсікса, схв. про­
филакса, слн. profilaksa; - запозичен­
ня із західноєвропейських мов; нім. 
Propllylaxe <<профілактика>>, prophylak­
tisch <<профілактичниЙ>>, фр. prophyla­
xie, prophylactique, англ. prophylaxis, 
prophylactic походять від гр. (пізн.) тrро­
срuЛсххлх6с; <<Запобіжний, попереджу­
вальниЙ>>, пов'язаного з дієсловом тrpo­
cpuЛaaaw <<охороняю, стережу; запобі­
гаЮ>>, утвореним за допомогою префік­
са тrро- <<(у)перед>> від cpuЛaaaw <<вар­
тую, охороняю; оберігаЮ>>, похідного 
від срuЛсх~ <<Сторож, вартовий; захис­
НИК>>, очевидно, спорідненого з другим 

компонентом складного лат. (su- )bulcus 
<<СВинопас>>. - СІС2 691; Kopaliriski 
787; Ho!ub-Lyer 395; РЧДБЕ 596; Ву­
jаклиjа 785; Dauzat 592; Кlein 1254; 
Frisk ІІ 1048-1049; Boisacq 1041.­
Див. ще про. - Пор. Феофілакт. 

профіль, профілювсіти; - р. про­
филь, бр. профіль, п. ч. слц. вл. profil, 
болг. м. профил, схв. профйл, слн. pro­
f[]; - можливо, через польське посе­
редництво запозичено з французької 
або німецької мови; фр. pгofil, нім. Pro­
f[] походять від іт. profilo <<профіль; кон­
тур; вертикальний розріз>>, пов'язаного 
з дієсловом profilare <<зображувати в 
профіль; обрисовувати>>, утвореним за 
допомогою префікса pro- <<За, на ко­
ристь>>, що продовжує лат. рго- <<ТС.>>, 
від іменника filo <<НИТКа>>, що походить 
від лат. fтlum «ТС.>>, спорідненого з псл. 
iila, укр. жuлсі. - СІС2 692; Фасмер 
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ІІІ 384; Чернь1х ІІ 75; Kopaliriski 787; 
Holub-Lyer 395; РЧДБЕ 596; Вуjак­
лиjа 785; Dauzat 590; Mestica 1280; 
Walde-Hofm. І 497-498. - Див. ще 
жИла, про. 

профіт <<вигода, прибуток, зиск•>, 
[профітувати] <<Мати зисК•> Куз; - р. 
заст. профuт <<Прибуток, користь•>, п. 
ч. слц. вл. profit, болг. профuт, м. 
профит, схв. прдфйт, профйт, слн. 
profft «ТС.>>; - запозичено з францу­
зької мови, можливо, через німецьку; 
нім. Profft <<Прибуток, зиск, вигода, 
користь•> походить від фр. profit ( < ст. 
pourfit) «ТС.>>, що зводиться до лат. 
profectus, дієприкметника від дієслова 
proficio <<іду вперед; досягаю успіху; 
даю користь•>, утвореного за допомо­

гою префікса pro- <<(у)перед•> від діє­
слова facio <<роблю>>. - СІС2 692; Ko­
paliJ1ski 787; РЧДБЕ 597; Вуjаклиjа 
786; Dauzat 590. - Див. ще про, 
факт. 

проформа <<зовнішня формаль-
ність, видимісТЬ>>; - р. болг. проф6р­
.ма, бр. праф6р.ма; - результат злиття 
запозиченого з латинської мови виразу 
pro forma <<задля форми; для зовніш­
нього вигляду, видимості, про людське 
око•>, що складається з прийменника 
pro <<За, для•> та іменника forma <<фор­
ма, вигляд•> у відкладному в. одн. -
СІС2 692; Фасмер ІІІ 385; Kopaliriski 
787; РЧДБЕ 597. - Див. ще про, 
форма. 

профос (іст.) <<в'язничний нагля­
дач•>, [про фу з] <<ТС.; кат; мерзотник•> 
Пі; - р. проф6с, п. profos, ч. profous, 
слц. profoz, схв. прдфоз, слн. pro­
fos; - запозичення з німецької мови; 
нім. Profos, Profof3 <<профос; наглядач 
на військових корабляХ•> через снідерл. 
гол. pr'ovoost <<ТС.•> зводиться до фр. ст. 
prevost (фр. prevot). <<суддя (у старій 
Франції); начальник польової жандар­
меріЇ•>, що виникло з лат. praepositus 
<<начальнИК>>, похідного від дієслова 
praepono <<ставлю на чолі>>, утвореного 
за допомогою префікса prae- <<спереду•> 
від pono <<кладу>>. - Фасмер ІІІ 385; 

процедура 

KopaliІ1ski 787; Holub-Lyer 395; Кlu­
ge-Mitzka 566, 567; Dauzat 587; Wal­
de-Hofm. ІІ 335-336. -Див. ще по­
зИція, пре-. 

[прохейцувати] <<Прогайнувати•> 
Нед; - неясне. 

[прохіра] <<лукава, хитра, підступна 
людина або тварина•>, [прохuра] <<ХИТ­
рун; настира; ділок Нед; знахар 0•>, 
[прох{рець] <<ХИтрун•> Бі, [прох[рство] 
<<лукавство, хитрість, підступність•>, 
[прохuрний] <<хитрий, настирливий; ді­
яльниЙ•> Нед, [прох{рний] <<лукавий, 
хитрий, підступниЙ•>, [прох[рити] <<хит­
рувати, лукавИТИ>> Бі, ст. прохира <<про­
ноза, пройдисвіТ» (XVII ст.); - оче­
видно, результат часткового кальку­

вання п. ст. przechira <<Підступна люди­
на; крутій, хитрун; пройдисвіт; шахрай, 
лукавець•>, przechyra «ТС.>>, при якому 
польський префікс prze- було заступ­
лено відповідним йому за функцією і, 
частково, походженням укр. про-, а 

коренево-суфіксальна частина запози­

чена без змін. - ОньJшкевич Исслед. 
п. яз. 247; Shevelov Hist. phonol . 
616. -Див. ще прехИра. 

Прохор, [Прохір] Нед, ст. Прохор'Ь 
<<Пр-ьвостранни(кь), лацньІЙ або гото­
ВЬІИ, первьш в танць1 аб(о) на крьІЛоС't>> 
(1627); - р. болг. Пр6хор, бр. Пр6хар, 
др. Прохор'Ь, стсл. Прохор"Ь; - через 
церковнослов'янське посередництво за­
позичено в давньоруську мову з грець­

кої; гр. Прбхорщ; <<Прохор•> (букв. 
<<ТОЙ, що танцює попереду•>) пов'язане з 
дієсловом тrpoxopєvw <<танцюю попере­
ду, веду (танець)•>, утвореним за допо­
могою префікса тrро- <<Перед>> Від XOPЄVW 
<<танцюю•>, похідного від хорбс;; <<хор; 
танок зі співом•>. - Вл. імена 82; Бе­
ринда 228; Петровский 185; Спр. личн. 
имен 447; Илчев 409; Boisacq 814, 
1067. -Див. ще про, хор1 • 

[прохромИти] <<проткнути, проко­
лоти•>, [нахро.мuтися] <<Наколотися•>; -
очевидно, пов'язане з [хр6.мuй] <<Куль­
гавиЙ•> (див.). 

процедура; ----,- р. болг. м. схв. про­
цедура, бр. працздура, п. ч. вл. proce-
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процент 

dura, слц. слн. procedura; - запозичен­
ня з французької мови; фр. procedure 
<<процедура•> пов'язане з дієсловом pгo­
ceder <<рОбИТИ, діЯТИ•>, ЩО ЗВОДИТЬСЯ ДО 
лат. procёdo <<виходжу, виступаю, про­
ходжу; з'являюся•>, утвореногn за допо­
могою префікса pro- <<(у)перед•> від діє­
слова сёdо ( < *ce-zdo) <<іду, ходжу•>, 
що складається із вказівної частки ее-, 
спорідненої з псл. sь, укр. сей, і дієслі­
вного кореня *sed-, спорідненого з псл. 
xoditi, укр. ходuти. - СІС2 692; Kopa­
liriski 786; Holub-Lyer 395; РЧДБЕ 
597; Вуjаклиjа 786; Dauzat 589; Wal­
de-Hofm. І 192, 193-194. - Див. ще 
про, сей, ходИти. 

процент, процентувати, безпро­
центний; - р. болг. процент, бр. 
працЗнт, п. вл. нл. pгocent, ч. procen­
to, слц. peгcento, м. процент, схв. 

процен(а)т, слн. procent;- запози­
чення з німецької мови; н. Pгozent по­
ходить від іт. рег cento, яке згодом ла­
тинізувалася в pro cento, букв. <<за со­
тню, від сотні•>. - СІС2 692; Фасмер 
ІІІ 386; ЧерньІх ІІ 75; Преобр. ІІ 137; 
Kopaliriski · 786; Holub-Lyer 395; 
РЧДБЕ 597; Вуjаклиjа 786. - Див. ще 
про, цент. 

процес <<Хід розвитку; судова спра­
ва•> СУМ, О, процесія, [процес6вич] 
<<сутяга, позивайло, позивака•> Нед, 
процесуал{ст, [процЄсія] <<корогва•> 
Ме, процесуальний, [процес_уватися] 
<<судитися•> Нед, ст. процесь (1598); -
р. процесс, бр. працЗс, п. ч. слц. вл. 
proces, болг. процес, м. процес, схв. 
процес, слн. proces; - запозичення з 
латинської мови; лат. procёssus <<ПО­
ступ, рух уперед•> пов'язане з procёdo 
<<іду вперед, простую•>. - СІС2 692; 
Фасмер ІІІ 386; Kopaliriski 786; Holub­
Lyer 395; РЧДБЕ 597~ Вуjаклиjа 786. -
Див. ще процедура. 

[проч1 ] <<ЧОМУ•> Нед; - п. przecz, ч. 
proc <<ТС.•>; - результат поєднання 
прийменника про і займенника ч 
( < *сь) <<ЩО•> (зн. в.); укр. форма ви­
никла, мабуть, під польським або чесь­
ким впливом, де такі конструкції поши-
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пр очуняти 

рені. - Bruckner 71; ESSJ Sl. gr. ІІ 
583-584. - Див. ще про, що. 

проч2 , пр6чка, прочки - див. 
пріч. 

[проча] <<праща•> Не.~; - очевидно, 
запозичення з польськш мови; п. proca 
<<праща•> зводиться до псл. *portja, з 
якого розвинулося стсл. nрАштА (звід­
ки укр. праща). - Фасмер ІІІ 356. -
Див. ще праща. 

прочанИн <<паломник, богомолець•> 
СУМ, Нед; - пов'язане з [пр6чка] 
<<чужина; виселення•>, пріч «rеть•>, се­
мантично зближене з пр6ща <<палом­
ництво, богомілля•>. - Shevelov Hist. 
phonol. 491. -Див. ще пріч. 

прочваеа - див. почвара. 
[прочгаj (вигук, яким підганяють 

коней) Пі; - очевидно, результат по­
єднання вигуків [проч] «rеть•> і га 
(див.). 

прочинати, прочинатися, прочИ­
нок- див. прочнутися. 

прочитан (бот.) <<плющ звичайний, 
Hedera helix L. [копирняк європейсь­
кий, Asarum europaeum L. MakJ.>; -
результат видазміни форми [брочетан] 
<<плющ звичайниЙ•>, яка, крім припу­
щень, викладених при ній (ЕСУ М І 
254-255), може бути також пов'язана 
з брость. 

прочіл, прочалок- див. чоло. 
[прочлЯти] <<промарнувати (час)•>; -

очевидно, результат видазміни форми 

продлЯти <<прогайнуватИ•>. - Див. ще 
длЯти, про. 

прочпутися <<прокинутися, опам'я­
татися, опритомнітИ•>, прочнути <<про­
кинутися•>, прочинатися <<прокидати­
ся, опам'ятовуватися, приходити до 
притомності•>, прочинати <<прокидати­
СЯ•>, [прошнутися] <<прокинутися•>, 
[прочuнок] <<пробудження•>; - резуль­
тат контамінації слів пробудИтися й 
очнутися. - Див. ще будИти', очну­
тися. 

прочумати(ся) -див. очуматися. 
прочуняти <<прийти до пам'яті•>, 

прочунятися «ТС.>>; - пов'язане З ВU­
чуняти <<ВИдужатИ•> (див.). 



прошелйти 

[прошелйти] <<просунути крізь от­
вір>>; - результат видазміни форми 
просилИти «ТС.>>, зближеної з шИло. 
Див. ще силйти. 

[прошкепитися] <<провинитися>>; -
очевидно, результат контамінації слів 
прошпетитися <<Провинитися>> і кеп 
<<дурень>>. -Див. ще кеп, шпетИти. 

[прошухлювати] <<проміняти>>; -
неясне; можливо, результат контаміна­

ції слів шахрувати і махлювати. 
проща - див. простИти. 
прощава - див. простИй. 
[прощівка] (бот.) <<синюха голуба, 

Polemonium coeruleum L.>> Mak; -
очевидно, похідне утворення від прос­
тИй; назва зумовлена прямими високи­
ми стеблами цієї рослини (Федченко­
Флерон 772). -Див. ще простИй. 

[пррст] (вигуІ\, яким завертають 
овець), [рист] (вигук, яким підганяють 
овець), [пршьо] (вигук, яким підкли­
кають коней); - п. [prru, prruc, prs, 
prss] (вигуки, якими відвертають і за­
кликають овець); - звуконаслідуваль­
ні утворення, можливо, пов'язані з бир 
(вигук, яким підганяють овець), тпру 
(вигук, яким зупиняють коней). 

прс, прсь, прус-прус - див. 

тпрусь. 

пруr <<Край, бік, ребро; вінця; край 
тканини, кант; обрій; зморшка, склад­
ка; рубець, шрам, смуга; дуга, півколо; 

четверта частина робочого дня>>, [пру­
ги] <<РИСИ>>, пружИна, [пр_уж6к] <<чере­
шок (листка),>, [пружкИJ <<риси (об­
личчя)>>, пругкuй <<пружний; [експан­
сивний Нед]>>, [пружастий] <<смугас­
тИЙ>> Куз, [пружuвий] <<пружинистиЙ>> 
Куз, пружuнистий, [пружинуватий] 
Куз, пружИнястий, пружuстий, пруж­
кuй, пружнастий, пружнuй, пружнЯс­
тий <<ТС.>>, [пругатиj <<Кидати, жбур­
ЛЯТИ>> Нед, [пругнути} Нед, пружИни­
ти, пружити <<Напружувати>>, пружи­
тися <<бути пружним>>, [впопружити) 
<<Підв'язати попругу>> Ж, напруга, [на­
пругий] <<міцний, пружний, напруже­
НИЙ>>, [напруго] <<Міцно, наnружено; 
нагло, раптово; стрімко>> Г, Ж, [напру-

пруr 

гом] <<ТС.>> тж, [напругати] <<напружу­
вати>> Ж, [напружати, напружИти] 
<<ТС.>> Ж, [опругj <<упруг>>, перенапруга, 
підпруга <<попруга>>, [підпружитиj <<За­
тягувати попругу>> Нед, [попруг] <<шрам, 
подряпина>>, попруга <<ремінь для за­
кріплення сідла; довга смужка; стрічка; 
[кольорова смуга; шкіряний пояс; дере­
в'яна перекладина між ніжками ножної 
ступи; поперечка на кінці плоту Нед; 
частина рибальського сака]>>, [ попруж­
ка] <<Жіночий вовняний пояс>>, [попруж­
к6ваний] <<смугастиЙ>> Нед, [розпруга] 
<<напруга, роздвоєння; ущелина>> Нед, 
[розпружний] <<еластичнИЙ>> Нед, [спру- . 
жсІна] <<пружина (Ме); деталь ручного · 
млина>>, [спрjжка] <<пружина>> Нед, 
[спружИстийJ <<пружинистиЙ>> Нед, 
[спеугувати] <<пружинити>> Куз, [суп­
руг] <<парна упряжка волів; чоловік у 
шлюбній парі>> Нед, [супруга] <<парна 
упряжка волів; дружина, жінка в шлюб­
ній парі Нед; три або чотири пари во­
лів в упряжці; супряга, спрягання во­
лів двох чи кількох господаріВ>>, [суп­
ружник] <<один з господарів, які спря­
гають своїх воліВ>>, супружий, супруж­
ний, [супружити] <<спрягати свої воли 
з чужими>> Нед, упруг <<Четверта час­
тина робочого дНЯ>>, [упJ7угийj <<пруг­
КИЙ>> Нед, [упопружити] <<Підв'язати 
попругу>>; - р. [пруга] <<Пружина; 
пружна дошка чи штаба>>, пружИна, 
[пругло] «СИльце, петля, пастка (для 
птахів),>, бр. пруг <<смужка вздовж 
краю тканини; [рубець на місці зшитих 
країв],>, [пруг{] «пристосування з двох 
прутів або тонких дощечоІ\ для натягу­
вання полотна під час ткання>>, др. 

пруг'Ь <<тенето, сіть, пастКа>>, пругло, 
пружаль <<ТС.>>, п. рг~gа <<Смуга>>, pr~g, 

ч. слц. pruh «ТС.>>, вл. pruha <<Промінь; 
смуга>>, нл. psuga «ТС.>>, болг. [пр'Ьг] 
<<рама>>, [пр'Ьгавj <<ПружнИЙ>>, м. пруга 
<<смуга, лінія>>, схв. пруга <<Те.; заліз­
нична колія; [в'язальна шпиця]>>, [pпJ­
ge] <<дві планки у ткацтві; кросна>>, слн. 
proga <<смуга; ребро (предмета); заліз­
ничне nолотно; тра·са>>, ст сл. сжnржг'Ь 

<<упряжка>>; - псл. prQg-ь <<смуга, краЙ>>, 
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пруд 

спочатку <<планка для розтягування 

(напружування) країв тканини на тка­
цькому верстаті; кросно>>, pгQga <<ТС.>>, 

prQiiti <<напружувати>>, пов'язані чергу­
ванням голосних з *pr~gti <<прягти, на­
тягувати, напружувати, запрягатИ>>. -
Фасмер ІІІ 387 -388; Чернь1х Il 76-
77; Brilc~ner 436; Machek ESJC 488; 
Schuster-Sewc 1164; Skok ІІІ 31-32; 
ZVSZ 294; Мартьшов Сл.-герм. взаи­
мод. 222-223. -Див. ще пряrтй1 . -

Пор. прйrати. 
[пруд] <<ШВидка течія водИ>>, [пру­

дd] <<сила, міць>> О, прудкИй <<ШВИД­
КИЙ>> СУМ, Бі, прудuти <<гатитИ>>, 
[прудuти] <<гнати бліх або вошей; тек­
ти Нед; сильно дути Нед; здувати (жи­
віт) 0>>, [пруднути] <<дременути>> Ме, 
[пруднутися] <<кинутися>>, lзапруда] 
<<загата>>, [напрудuти] <<Напружити; 
сильно натягти Нед; напустити (бліх)>>, 
[напрудuтися] <<роздутися, набухнути 
Нед; напустити шлункових газіВ>>, [на­
прудіть] <<Прикувати п'ятки коси до 
вушка>> Л, [спруд] <<здутТЯ>> Нед, [спру­
дитися] (<здутисЯ>> Нед, [спружити] 
<<Набрякнути>> Корз; - р. пруд <<ставок, 
гребля>>, бр. [пруд] <<гребля для мли­
на>>, др. пруд'Ь <<Потік; прагненНЯ>>, п. 
prq_d <<течія>>, ч. proud, слц. prud «ТС.>>, 
вл. prud <<течія, струм>>, схв. пр[)д <<Пі­
щана обмілина, дюна>>, слн. prod <<піща­
на обмілина>>; - псл. prQd'Ь <<течіЯ>>, по­
в'язане чергуванням голосних з pr~dati 
<<Кидатися, стрибаТИ>>. - Дзендзелів­
ський Onomastica 17, 123-124; Фас­
мер ІІІ 388; Чернь1х ІІ 77; Преобр. І! 
138;v Потебня РФВ 4, Ц8; Machek 
ESJC 485-486; Schuster-Sewc 1163; 
Skok ІІІ 59; Откупщиков 135; Matzena­
uer LF· 14, 185; Persson Beitr. 873; Tra­
utmann 277-278. - Див. ще прЯ-
дати. · 

прудйвус <<вусань, крутивус СУМ, 
Нед, lпройдисвіт Нед]». прудuус <<ТС.>> 
тж, [прутuвус] <<вусаНЬ>>, lпpomu.мyc] 
<<ТС.>> Нед, [продаус] <<дорослий учень 
навчального закладу, який уже має 
вуса>>; - складне утворення з не зо­

всім ясним першим компонентом пру-
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пруні 

ди-, можливо, пов'язаним давнім чер­
гуванням голосних з прЯсти, пряду 
(псл. prQdi- : pr~d-); пов'язується також 
(Потебня РФВ 4, 220) з *прудити 
<<Напружувати, розтягати>>. 

прудйти- див. пруд. 
пруз - див. проз. 

[прузак] <<вузький, довгий ремі­
нець>> ЛексПол; - не зовсім ясне; мо­
жливо, пов'язане з [попруга] <<Шкіря­
ний пояс>>. - Пор. пруr. 

[прузик] (ент.) <<КОНИК>>, прус <<Вид 
сараНИ>>, прусик <<Те.; [трав'яний ко­
ник] ЛЧерк>>; - р. прус <<ВИд сарани>>, 
[прузик] <<КОНИК>>, др. пруг'Ь <<сарана>>, 
стсл. nржг"Ь. «ТС.>>; - пов'язане з пруг, 
пругкuй, [прuгати]; -з- виникло під 
впливом форми наз. в. мн. др. прузи; 

споріднене з снн. spranke <<сарана>>, 
sprinke, sprenkel «ТС.>>, двн. houuespran­
ca «ТС.>> (букв. <<Та, що стрибає по сі­
НУ>>), springan <<стрибати>>, дісл. springa 
<<ТС.>>; форми прус і прусик зумовлені 
впливом слова пруссік <<рудий тар­
ган>>. - Німчук 230; Фасмер ІІІ 387; 
Грюненталь ИОРЯС 18/4, 137; Pers­
son Beitr. 896; Matzenauer LF 14, 192; 
Fick ІІІ 516. - Див. ще пруr. - Пор. 
прйrати. 

[прукавка] (орн.) «rорлиця звичай­
на, Streptopelia turtur L.>> Шарл, [пру­
тавка, прутайка тж, птукавка, пту­
кdч] «ТС.>>; - назви звуконаслідуваль­
ного походження, від наслідування спе­
цифічного горлового крику цього пта­

ха. - Поf). туркавка. 
[пруні] (бот.) <<сорти слив, Prunus 

domestica variet.; Prunus insititia L.>> Г, 
Нед, Куз (одн. [пруня]), [прунькu тж, 
прунянки Mak, nурнянки, прутниці, 
бруньки тж] «ТС.>>; - п. [prurika] <<ран­
ня дрібна сливка>>; - запозИчення з ру­
мунської мови; рум. молд. pruni <<СЛИ­
ВИ>> (одн. pruna) походить від лат. pru­
nus <<слива>>, яке зводиться до гр. тrpou­
IJVІl <<СЛИВа (дерево)>>, 1rpOU!JVOV <<СЛИВа 
(плід)>>, запозиченого з якоїсь мови 
Мало'! Азії; вивеДення п. [prurika] з фр. 
prune <<слива>> (SW V 8) позбавлене 
підстав.- Scheludko 141; Vrabie Ro-



пруслук 

manoslavica 14, 168; СДЕЛМ 339; 
DLRM 675; Walde-Hofm. ІІ 379; Frisk 
ІІ 604. 

[пруслук] «чемерка (безрукавка з 
двома розрізами на боках і трьома зза­
ду)•>, lпуслик] <<ВИД одягу Г; лейбик 
BeYr>>; - результат видазміни форми 
[бруслик] <<вид жилета•>, яка могла за­
знати впливу з боку слц. [pruslik, 
prusliak, pruclik], п. [pruclik] <<ТС.>>. -
Див. ще брусла. 

прус(с) (іст.) <<Житель ПруссЇЇ•>, 
прус( с)rік <<ТС.>>, пруссік <<(рудий) тар­
гаН•>, [пруси] <<Картопля•> Нед, [пруска] 
«ТС.>> Ва, [прусuнє] <<картоплиння•> 
Нед; - р. прус(с)ак <<житель Прус­
сіЇ•>, пруссік <<(рудий) тарган•>, бр. пру­
ссік <<Житель Пруссії; тарган•>, др. Пру­
сьt <<ПруссіЯ•>, п. prusak <<Житель Прус­
сії; тарган•>, ч. слц. вл. Prus <<Житель 
Пруссїі•>, нл. Psus, болг. прусак, схв. 
Прус «ТС.>>; - через польське посеред­
ництво запозичено з балтійських мов; 
пор. прус. prusis <<прус (балтійська на­
родність)•>, лит. prusas, лтс. prusis <<Тс.; 
тарган•>; цей балтійський етнонім, ети­
мологічно не з'ясований, зіставлюва­
ний, зокрема (Otr~bski LP 5, 76-78), 
з дінд. рuгщ;аЬ <<Чоловік, людина•>, був 
перенесений на німців, що заселили 
первісно балтійську територію; назви 
для таргана і картоплі постали внаслі­
док конденсації словосполучень типу 
пруський тарган, пруська картопля 
(Критенко ЛБ ІХ 18); пор. нім. deutsche 
Schabe <<прусак; рудий тарган, Blattella 
germanica L.•> (букв. <<німецький тар­
ган•> ), що прийшов, мабуть, з Африки 
(Urania Тierr. Insekten 108); форма 
прус <<таргаН•> виводиться також (По­
тебня РФВ 4, 215) від др. прузи <<Са­
рана•>, мн. від пруг'Ь <<КОНИК>>. - Фас­
мер' ІІІ 389-390; Преобр. ІІ 138-139; 
НепокупньІЙ 93-103; Станек 76-77; 
Mtihl.-Endz. ІІІ 400; Karulis ІІ 82-83. 

прут, прtjтик <<Малий прут; [вид 
мережки]•>, прутuна, [прутнuк] <<ПО­
гонич•> Нед, [прут6к] <<Ніжка листа або 
плоду•>, пруття, [прутчик] <<Прутик•>, 
[прутuстий] <<гіллястиЙ•> Нед, [прут-

прутканйстий 

1-Uістuй] «ТС.>>, прtjтяюій <<ВИГОТОВЛе­
НИЙ з пруття•>, [прутикувати] <<ШИТИ 
прутик (мережку)•>, [прутuти] <<заплі­
тати дірку в тині•> Нед, [прутнuчити] 
<<бути погоничем•> Нед, [запрута] <<Па­
лиця в плетеному тині; палиця для 
стягання зв'язаного•>, [запопрtjта] 
«ТС.•> Ж, [підпруток] <<скріпа для розі­
рваної косИ>> Нед, [попрутити] <<За­
крутити ланцюг довкола вантажу•> О, 
[попрtjтка] <<закf)утка (у пилці); клям­
ка•> О, [прuпрут] <<Палиця для стяган- · 
ня зв'язаного; палиця в плетеному ти­
ні•> Нед, [припрtjтє] <<ТС.•> Нед, [спру­
тити] <<скорчити (кінцівку)•> Корз, 
[спрутщjтися (ногами)] <<упертися, ·· 
пручнутися>> Нед; - р. бр. прут, др. 
прут'Ь <<прут, гілка•>, п. pr~t. ч. вл .. 
prut, слц. prut, нл. psut, полаб. prQt, 
болг. пр'Ьт, схв. прут, слн. prot, стсл. 
nржт'Ь <<(вербова) гілка.>; - псл. prQt-ь 
<<гілка, пагіН•>, очевидно, пов'язане з 
ргQd'Ь <<течія•>, pr~dati <<стрибати•> (пор. 
укр. пагін від гонuти, гнати; р. побег 
<<пагін•> від бежать <<бігти•>); спорідне­
не з англ. spгint <<бігти щодуху•>, дісл. 
spretta <<Підскакувати, пускати парост­
КИ•>, свн. sprenzen <<бризкати•>; менш 
обгрунтованими є пов'язання з р. прЯ­
тать <<ховати•> (Brilckner 436; Труба­
чев LP 8, 242) або прь'tткий <<ПfJудкиЙ•>, 
укр. прудкИй, п. pr~dki «ТС.>> (Преобр. 
ІІ 139; Brilckner 436-437). - Фасмер 
ІІІ 390; Чернь1х ІІ 77. - Див. ще 
пруд. 

[прутень] (бот.) <<брій, Bryum (L.) 
Limpr.•> Нед, [прутень чорноснітник] 
<<Bacillus anthracis Cohn.•> Mak; - п. 
[prq_tnik] <<бріЙ•>; - похідне утворення 
від прут; у другому випадку явна 
калька лат. bacillus <<прутик, паличка•>, 
що входить до складу наукової назви 
Baci!lus anthracis. - Див. ще прут. 

пруті (дит.) <<гуляти•>, [пр-ту, прь­
тю] <<ТС.>> О; - очевидно, похідне утво­
рення від вигуку тпру-тпру <<ТС.•>. -
Поf). тпру. 

[прутканйстий] <<смугастиЙ•> ВеУг, 
ВеНЗн, [пруткастий] <<ТС.•> ВеУг; -
неясне; можливо, помилкове написан-
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прутпиці 

ня замість * пружканистий, * пруж­
кастий, похідних від пруг <<смуга•>; 
пор. [пружастий] <<смугастиЙ•> (під 
пруг). 

прутпиці - див. прупі. 
[прутпути] <<швидко побігти•>, [пруч­

щjтися] <<КИнутися•>; - результат ви­
дозміни форми [пруднути] <<ТС.>>, збли­
женої з основою прут. - Див. ще 

пр~д. 

lпруток] (бот.) <<герань, журавець, 
Geranium L.>> Mak; - очевидно, резуль­
тат перенесення на герань назви [пру­
т6к] <<Ніжка листа або плоду•>; назва 
зумовлена довгими квітконіжками цієї 
рослини (Вісюліна-Клоков 188). -
Див. ще прут. 

пруц - див. тпрусь. 

пручатися <<Чинити опір; [силкува­
тися, напружуватися ЛексПол]•>, пруч­
щjтися, [вuпручати] <<звільнити, вирва­
ти (руку); витягнути (хворостину з ти­
ну)•>; - ч. [prucat' se, sprucat' se, vy­
prucat' sa] нс.•>, [vyprucit' sa] <<проги­
натися•>, слц. prucit' <<Згинати•>; - оче­
видно, пов'язане зі [спрутщjтися] 
<<упертися, пручнутися•>, прут; зістав­

ляється також (Варбот Зтимология 
1975, 29-3}) З ПСЛ. prygati <<ПЛИГаТИ>>; 
ототожнення з ч. [puciti], <<набрякати, 
надим атИ•> (Machek ESJC 487 -488) 
позбавлене підстав. - Див. ще прут. 

[пршьо] (вигук, яким підкликають 
коней); - неясне; можливо, результат 
видазміни фоуми прийшов (пор. lпуль­
ш6 ( пуйш6) J <<вигук, яким проганяють 
собаку•> з [пуйш6вj <<Пішов•>). 

прюпель (текст.) щуп ка бавовняна 
або шовкова тканина•>; - р. прюнель, 
бр. прунель, п. prunela, ч. prunel, болг. 
прюнел <<.ТС.•>; - запозичення з фран­
цузької ·мови; фр. prunelle <<ТС.•>, букв. 
<<терновиЙ•> (про колір), утворено від 
prune <<Слива•>, що походить від лат. 

prunus «ТС.>>. - СІС2 692; Фасмер ІІІ 
392; РЧДБЕ 597; Dauzat 595. - Див. 
ще прупі. 

пря <<Спір, змагання, боротьба>>; -
р. пря, др. пьря <<судовий процес, по­
ЗОВ>>; - запозичення зі старослов'янсь-
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кої мови; стсл. nьprn <<Заперечення; су­
перечка, чвари•>, паралельне до п. ст. 

prza <<судовий процес•>, ч. рі'е нс.; спір>>, 
пов'язане з nрітн ( nьрж) <<Заперечува­
ти; сперечатися•>, спорідненим з укр. 
перти. - Фасмер ІІІ 362, 392; Львов 
Лексика ПВЛ 48-49; Trautmann 276; 
Mikl. EW 239. - Див. ще перти3 . 

[пряrтй1 ] <<запрягати коней•>, [пряг­
чИ, прячИ] «ТС.>> Нед, прЯжка, [прЯч­
ка] <<пряжка•> О, [прИшка] «ТС.•> Нед, 
вИпрягти, відпрягтИ, запрягтИ, за­
прягати, запрЯг УРС, Ж, [запрягай­
ник] <<ТОЙ, що запрягає конеЙ•> Я, за­
прЯжка, запряжнИй, [опрягщіти] 
<<стиснути•> Ж, [опрягтИся] <<Померти; 
простягтися Ж>>, [ апрЯга] <<СМерть•>, 
перепрягтu, перепрЯжка, перепряж­
нuй, підпрягтu, [підпряг] <<підпряжка•> 
Нед, підпрЯжка, підпряжнuй, при­
прягтИ, прИпряг, припрЯжка, при­
пряжнИй, спрягтсі, спрягатися, 
[спряг] <<Запряг•> Нед, [спрЯга] «ТС.>> 
Нед, [спрягач] <<супряжник•> ЛЧерк, 
спрЯження, [спрЯжка] <<пряжка•>, 
[спрЯжник] <<супряжниК•> Мо, lспраж­
ник] <<Спільник у роботі•> Л, [сопрЯж­
ник] <<супряжник•> Нед, супрЯга <<об'єд­
нання робочої худоби кількох дворів 
для спільної роботи; кілька волів або 
коней, запряжених разоМ•>, [супрЯгач] 
<<супряжник•>, [супрЯгачка] <<СПівучас­
ниця, компаньйонка•>, [супряж] Нед, 
супрЯжич, супрЯжник, [супряжний] 
Нед, упрягтИ, lупрЯга] <<Запряг•> Нед, 
упряж, упрЯжка, упряжнИй; - р. 
[прячь] <<запрягатИ•>, [прячu] «ТС.•>, бр. 
упрЗгчьt <<упрягтИ•>, др. напрячи <<На­
тяГТИ>>, п. sprz~gac <<спрягати, зчіплю­
ватИ•>, ч. spi'ahati .<<ТС.>>, слц. spriahat' 
<<зв'язуватИ•>, вл. pfahac <<запрягати•>, 
нл. psegas <<ТС.•>, болг. запрЯгам <<запря­
гаю•>, м. запрега <<Заnрягає•>, схв. cпpe-
1zu <<СПрЯГТИ>>, СЛН. vpreci <<уПрЯГТИ>>, 
ЦСЛ. ttAnp&W'f'H <<НаТЯГТИ>>; - ПСЛ. *pr~­

gti <<пряrтИ•>, пов'язане чергуванням 
голосних з prQgь <<смуга, край, ребро 
(предмета)•>, можливо, також з prygati 
<<плигати•>; - споріднене з лит. spren­
geti <<душити, давити•>, sprifigti <<дави-



пряrтИ 

тися (при ковтанні),>, лтс. sprangat 
<<замкнути>>, нвн. Sprenkel <<СИльце (на 
nтахів),>, свн. sprinke <<пастка>>, двн. 
springa <<ТС.>>; іє. *(s)p(h)ereg-, (s)prёg­
(spreng-) <<здригатися, плигати; розси­
патИ>>. - ФасмеR ІІІ 393; Bril~kner 
436; Machek ESJC 490; Schuster-Sewc 
1166; Skok ІІІ 31-32; Trautmann 278-
279; Karulis ІІ 157-158; Persson Beitr. 
869; Zupitza GG 25-26; Fick ІІІ 221; 
Кluge-Mitzka 731; Pokorny 997. -
Поr. прИrати, пруr. 

[пряrтИ2 ] <<розглядати, придивляти­
СЯ>>; - очевидно, результат спрощення 

виразу * прягтu очuма, що міг виник­
нути на грунті виразу прЯсти очuма 
<<грати очима>> під впливом дієслова 

[прягтu] <<запрягатИ>>. - Див. ще 
прЯ сти. 

пряrтИ3 , прЯжанка, пряженя, прЯ­
жити, спрЯгнути - див. пражити. 

[прЯда] (бот.) <<мишій зелений, Se­
taria viridis (L.) Р.В.>>; - р. [прЯда] 
<<ВИД проса>>; - похідне утворення від 
прЯсти; назва зумовлена, очевидно, 
волосинками навколо колоска цієї рос­
лини (Вісюліна-Клоков 100); пор. си­
нонімічну назву мишій, зумовлену, 
можливо, бурим кольором цих волоси­
нок, схожих на колір польової миші; 
менш обгрунтоване пов' язання (Brilck­
ner KZ 42, 361) з [прЯдати] <<стриба­
ТИ>>, п. pr~dki <<ПрудкИЙ>>. - Фасмер ІІІ 
393-394. - Див. ще прЯсти. 

[прЯдати] <<стрибати>> Бі, [прЯну­
ти] <<КИНУТИ>>, [спрянути] <<ЗНИКНУТИ>> 
Чаб; - f· прЯдать <<стрибатИ>>, бр. 
[прануць <<кинути>>, схв. предати <<бо­
ятися>>, прен.ути ее <<прокинутися (зі 
сну)>>, слн. opresti <<перекинутися>>; -
псл. pr~dati <<Кидатися, стрибати, скака­
ТИ>>, пов'язане чергуванням голосних з 
prQdь· <<течія>>; споріднене з дісл. spretta 
<<Пробиватися, лопатися>>, sprat <<ТС. >>, 
англ. sprint <<бігти; гребти щодуху>>, 
свн. sprenzen <<рвати, бризкатИ>>. -
Фасмер ІІІ 394; Чернь1х ІІ 78; Skok ІІІ 
33; Matzenauer LF 14, 185; Trautmann 
277; Persson Beitr. 873; Pokorny 995-
996. - Пор. пруд, спринт. 

прЯмИй 

[прядуха] (бот.) <<Хвощ багновий, 
Equisetum heleocharis Ehrh. (Equisetum 
limosum L.),> Нед, [прЯчка] <<ХВОЩ>>, 
[прясткаІ <<ТС.>> Mak; - похідне утво­
рення від прЯсти, пряду; назва зумо­
влена подібністю стебла хвоща із зрос­
лими між собою листочками до кужеля 
(Вісюліна-Клоков 59). - Пор. куділ­
ка. 

прЯжка- див. пряrтИ1 . 
[прЯменоІ <<Прядиво, що накручуєть­

ся для начиння>> Нед; - неясне; мож­
ливо, пов'язане з прямuй; може бути 
також помилковим написанням зам. 

[прЯден.о] <<МОТОК>>. 
прЯмИй СУМ, Нед, [прямкuйІ 

<<прямИЙ>> Нед, [прямовuй] <<Прямовис­
ниЙ>> Нед, пряма, [прямець] <<пряма лі­
нія>>, прямизн.а, прямuло, прямин.а, 
прямота, прямуван.н.я, [прЯмuти] <<ВИ­
прямляти>> Нед, прямувати, прямцю­
всіти <<прямуватИ>>, прямцем, [прямкu] 
<<прямо>> Бі, [впрЯмий] <<упертиЙ>> Ж, 
[впрямІ <<прямо; справді>> Ж, випрям­
нИй, випрямлЯч, вИпрямити, н.апрям­
н.uй, н.апрямн.а, · н.сіпрЯм, напрЯмок 
СУМ, Г, напрЯмИти СУМ, Ж, напрям­
лЯти, напрямувати <<спрямувати>>, на­
прямець, [н.апрямикu] <<навпрошки>> 
Ж, напрямкИ СУМ, Ж, [н.апрямотуІ 
<<прямо, відверто>> Ж, [н.авпрямець] 
<<навпрошКИ>> Ж, н.авпрямкu, н.авпрям­
ці, розпрЯмИти, спрямівнuй, спряму­
ван.н.я, спрямувати, [упрЯмий] <<упер­
тий>> Нед; - р. прям6й, бр. прамь't, 
др. прямьtи, п. uprzejmy <<увічливиЙ>> 
(первісне значення <<прямий, відвер­
ТИЙ>>), Ч. pffmy <<ПрЯМИЙ>>, СЛЦ. priamy, 
схв. према <<до, на, навпротИ>>, слн. 

prem <<прямиЙ>>, стсл. nрімо <<навпро­
ТИ>>, nрімь. <<Правильно>>; - псл. *pr~mь 
(Брандт РФВ 18, 25; Zubaty AfSIPh 15, 
496-497) або *premь (Ho!ub-Kop. 
301); не зовсім ясне; можливо, пов'яза­
не з '~per- <<пере-, через, крізь>>; зістав­
ляється далі з гр·. тrp61Joc;; <<ПершиЙ>>, 
тrраІJос;;, оск. promom «ТС.>>, дісл. fгamr 
<<Придатний, добрий, сміливиЙ>>, fram 
<<вперед, пізніше», гот. fram <<спереду>>, 
fruma <<першиЙ>>, двн. fruma <<Користь, 
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вигода>>, нвн. fromm <<побожний, бого­
мільниЙ>>. - Фасмер ІІІ 394-395; Чер­
ньrх JI 78; Преобр. ІІ 143-144; Machek 
ESJC 493-494; Skok ІІІ 33-34; Кlu­
ge-Mitzka 220. 

[прЯмик] (у сполученні зазулuнець 
п. (бот.) <<Зозулинець шоломоносний, 
Orchis mi!itaris L.>> Нед); - похідне 
утворення від прЯмИй; назва зумовле­
на, очевидно, формою стебла. - Див. 
ще прЯмИй. 

прЯний1 <<З ароматом або гострим 
смаком>>, прЯнистий, прЯник, прЯнич­
ник, прЯнощі, [попрЯник] <<Медяник•>; -
р. прЯньtй <<пряниЙ>>; - результат фо­
нетичного спрощення др. пьпьряньш 

(пьпряньш) <<перцевиЙ>>, похідного від 
пьпьрь <<Перець>>. - Фасмер ІІІ 395; 
Чернь1х ІІ 78-79; Преобр. ІІ 44; Mik!. 
EW 270. - Див. ще перець. 

прЯний2 , прянuстий - див. перо. 
прЯнути - див. прЯдати. 
прЯсти <<сукати нитки, пряжу; во­

рушити, перебирати (руками, ногами); 
(очима) раз у раз поглядати>>, [прядач] 
<<прядильник>>, [прядено] <<МОТОК>> Нед, 
[прЯджа] <<Пряжа>> Нед, прЯдиво, пря­
дuльник, прядuльня, прядuльщик, [пря­
дuля] <<пfяля>> О, [прядівuна] <<волокно 
пряжі>>, прядівка] (ент.) нкач сосно­
вий, Lophyrus репі>> Нед, [прЯдіво] 
<<прядиво>>, прядільник Куз, [прядінка] 
<<три лікті прядива>> Нед, прЯдка, [прЯд­
ло] <<ПрядіННЯ>>, прЯдник <<ПрЯДИЛЬНИК>> 
Куз, [прЯдниці] (мн.) <<ШовкопрядИ>> 
Нед, прЯдня <<прядильНЯ>> Куз, [прЯдо­
ха] <<Пряля>> Нед, прядун <<Прядильнию> 
Куз, [прядуха] <<Пр ЯЛ Я>>, прЯжа, [пр Ял­
ка] <<Прядка; прялЯ>> Нед, прЯля, 
[прЯльня] <<ПрядильНЯ>> Нед, [прЯсла] 
<<ТИН>> До, [прЯслuця] <<дошка, в яку 
вставляється гребінь; днище•> Г, Нед, 
прЯсло, [прясл6] <<кіл в огорожі; части­
на огорожі О; частИна переноеної ко­
шари Доп. УжДУ 4>>, [прЯсниця] <<Ку­
жіль>> Куз, [прЯстиця Нед, пряшниця 
О] <<ТС.>>, [прЯс.мо] <<частина огорожі>> 
Нед, [прuсл6] «ТС.>>, [прuшень] <<вере­
тено пряжі>>, [прішнuк тж, пришникu 
(мн.)] «ТС.>>, прЯха, [прЯхи] <<збір дів-
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чат чи жінок для прядіННЯ>> Дз, [пряш­
нuк] <<веретеНО>> Нед, прядuвний, пря­
див' Яний, прядuльний, [пряд{вний] 
<<прядив'янИЙ>> Нед, [прядів' Я ний] <<ТС.>>, 
[відпрядки] <<Відходи від прядінНЯ>> Ж, 
[запрядати] <<заробляти прядінняМ>>, 
[непрЯха] на, що не вміє чи не хоче 
прястИ>>, [нед6пfядок] <<Залишок пря­
Жі>> Ж, [6пряд <<пряжа>> Ж, [пере­
прядки] <<ВОВНа без ДОВГИХ ВОЛОКОН>>, 
[попряди] <<Зібрання дівчат для прядін­
НЯ>>, [п6прядки, п6пряхи] «ТС.•>, [роз­
прядівuтися] (про нитку) <<розкрути­
тися>>, [розпрядuвюватися Нед, роз­
прядовuтися] «ТС.>>; - р. прясть, бр. 
прсісці, др. прястu, п. przq_sc, ч. pr!sti, 
слц. priast', вл. prasc, нл. psesc, болг. 
преда, м. преде, схв. прести, слн. 
presti, стсл. nр&стн; - псл. pr~sti 
<<ПрясТИ>>, пов'язане з pr~dati <<КИдати­
ся, стрибатИ>>; - споріднене з лит. 
spr~sti <<НапинатИ>>, sprlndis <<п'ядЬ>>, 
лтс. spriest <<Натягати; мірятИ>>, дангл. 
sprinde! <<сильце, гак для натягуван­
НЯ>>. - Фасмер ІІІ 394; Черньrх ІІ 79; 
Преобр. ІІ )44-145; BrLi<;kner 440; 
Machek ESJC 494; Schuster-Sewc 1166; 
Младенов 506; Skok ІІІ 35-36; Труба­
чев Рем. терминол. 92; Trautmann 278; 
Karu!is ІІ 275; Mei!let MSL 14, 369; 
Matzenauer LF 14, 184-185; Persson 
Beitr. 873. -Див. ще прЯдати. 

[прЯтати] <<Прибирати, хоронитИ•>, 
[прЯтатися] <<ховатися>> Нед, [пря­
таю/на] <<збирані в лісі дрова>> Нед, 
[прЯтанка] <<Посуд у вівчарстві>> Доп. 
УжДУ 4, [прЯтаняJ <<роботи, зв'язані 
із збиранням урожаЮ>> St. s!. 10, 94, 
[запрятка] <<схованка>>, [6прят] <<при­
бирання; порядок; чистота>> Ж, [6пря­
ток] «ТС.>> Ж, [6прятка] <<Піднятий за­
лишок від прибирання>> Ж, [6прятний] 
<<порядниЙ>> Ж, [попрЯтник] <<ТОЙ, що 
прибирає>> Нед, [попрЯтниця] <<охайна 
господИНЯ>>, [попрятуха] «ТС.>> Нед, 
[п6пряток] <<прибираннЯ>> Нед, [поп­
рЯтно] <<охайно, чисто>>, [спрЯнути] 
<<прибратИ>>, [спрят] <<СХОВ>>, [спрятан­
ник] <<чоловік, Який жене закуплену 
худобу в указане місце>>, [спрЯтні] <<упо-
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рядкуваннЯ>> Нед, [спрЯток] <<зберігання 
Нед; схов Ме; начиння Нед>>, [спрЯт­
ний] <<Спритний, моторниЙ>> Нед, [спрЯ­
точний] <<ЯКИЙ легко зберігається>> 
Нед, [упрЯток] <<запас, заощаджене>> 
Нед; - р. прЯтать <<ховати>>, бр. ап­
ратаць <<ОЧИСТИТИ; ОДЯГТИ>>, апранаць 
<<Одягати, наряджати>>, п. sprzq_tac <<ОЧИ­
щати, упорядковувати>>, sprчt <<пред­
мет домашнього устаткування>>, ч. spra­
tek <<сміття>>, слц. spratat' <<сховати, ук­
ласти (їжу)>>, болг. опретам ее «Готу­
ватися до роботи>>, схв. претати <<За­
ривати, засипати (попелом)>>, слн. spre­
ten <<Здатний, моторниЙ>>, стсл. nр&тА­
тн <<Придушувати, перешкоджати>>; -
псл. pr~tati, очевидно, з первісним зна­

ченням <<рвати, виривати, розчищати 

(землю)>>. - Фасмер ІІІ 396; Черньrх ІІ 
79; ЗСБМ І 133-134; Супрун Веснік 
БДУ 1971/2, 62-64; BrUckner 436; 
Skok ІІІ 36-37; Меркулова Зтимоло­
гия 1974, 64-71. 

прЯчка, прястка - див. прядуха. 
псалом <<релігійний вірш як части­

на псалтирЯ>>, песільма <<покладений на 
музику псалоМ>>, [псаломник] <<Псалом­
ЩИК>>, псаЛомщик; - р. бр. псалом, 
псальма, др. псаЛ'ЬМ'Ь, болг. псаЛОМ, 
псалм, м. псалм, п. вл. нл. psalm, ч. 
слц. ialm, схв. псалам, слн. psalm, 
стсл. nсм'Ьшь; - через старослов'ян­
ську мову запозичено з грецької; гр. 
ЧJСХАІJОс;; <<СПіВ у супроводі музичного 
інструмента>>, як і ч.>6.ЛІJСХ <<Пісня (для 
струнного інструмента),>, утворено від 
ч.>6.ЛЛw <<співаю, оспівую; смикаю, сми­
каю струни, граЮ>>, що зіставляється з 

ц.>~v <<Терти, СІ{ребти>> або з лат. palpare 
<<гладити, плескати>>; форма песільма 
могла бути запозичена через польську 

мову з латинської (лат. psalmus від гр. 
ЧJСХЛІJ6с;;). - СІС2 692; Фасмер Щ 396, 
397; Kopa!ir\ski 799; Machek ESJC 721; 
РЧДБЕ 598; Frisk ІІ 1129. - Пор. 
псалтИр. 

[псалонка] (ент.) <<стрілиця псі, 
Apatele psi L. (Acronycta psi)>> Нед; -
похідне утворення від псалом; назва 
зумовлена тим, що візерунок на право-

псевдонім 

му крилі цього метелика нагадує грець­
ку літеру ЧJ <<ПСі>>, яка писалася в слові 
псалом (ЦJаЛ'ЬМ·ь). - Горностаев 264. -
Див. ще псалом. 

ПсалтИр <<книга псалмів, частина 
БіблЇt>>, [псалтuра Нед, псалтuрка, 
caвmup(a)] «ТС.>>, [псалтсtрник] <<ТОЙ, 
що вивчає псалтир>>, [псалтuрщик] 
<<той, що читає псалтир>> Нед; - р. 
псалть'tрь, бр. псалть'tр, др. псал'Ь­
тьtрь, п. psaHerz, Ч. ialtar, слц. za!tar, 
вл. psa!ter, нл. psaltar, болг. псалтИр, 
м. псалтир, схв. псалтир, слн. psal­
ter, стсл. nсм'Ьтьtрь; - через старо­
слов'янську мову запозичено з грецької 
(у західнослов'янські мови через ла­
тинське і німецьке посередництво); гр. 
чюлт~рюv <<книга псалміВ>> (> лат. psal­
tёrium //psaltarium > двн. saltari) утво­
рено від ч.>6.ЛЛw <<смикаю (струни); 
граю на струнах>>. - СІС2 692; Черньrх 
ІІ 79; St. wyr. obcych 612; Machek 
ESJC 721; Buffa Slavia 36/2, 175; 
РЧДБЕ 598; Frisk ІІ 1129. - Див. ще 
псалом. 

псе (у виразі звііз усе на псе <<Зіпсу­
вав усе, понівечив>>); - результат ви­
дозміни форми пси, зумовленої впли­
вом західноукраїнської діалектної вимо­
ви наголошеного и як е і римуванням 
до все; пор. зійти на пси <<перевестися 

в ніщо>>. -Див. ще пес. 
псевдо- (перша частина складних 

слів, що означає <<Несправжній, непра­
вильний, фальшивиЙ•>: псевдовчений, 
псевдомистецтво, псевдонародний та 
ін.); - р. болг. м. псевдо-, бр. псеуда-, 
п. ч. слц. вл. pseudo-, схв. псеудо-, 
слн. psevdo-; - результат виділення з 
грецьких запозичень типу псевдога­
мія, псевдоп6дії, в яких перший ком­
понент зводиться до гр. ЧJЄuоос;; <<не­
правда, брехня; омана, помиЛка; вигад­
ка>>, можливо, спорідненого з вірм. sut 
<<бреХНЯ>>, СЛЦ. sudit: <<ОбдурюваТИ>>, Ч. 
sidit <<ТС.>>. - СІС2 693; Kopalir\ski 799; 
Ho!ub-Lyer 403; Вуjаклиjаv 788; Frisk 
ІІ 1132-1133; Machek ESJC 607. 

псевдонім <<прибране ім'я,>; - р. 
болг. м. псевдонuм, бр. псеуданfм, п. 
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pseudonim, ч. слц. вл. pseudonym, схв. 
псеудоним, слн. psevdon!m; - запози­
чення з французької мови; - фр. pseu­
donyme походить від гр. ч>с:uбwvuмщ 
<<фальшиво названиЙ•>, утвореного з ос­
нов слів ч>с:uбо<;; <<обман, фальш•> та 
ovuмa <<ім'я•>, що є діалектним варіан­
том слова оvома <<ТС.>>. - СІС2 693; 
К3СРЯ 372; Kopalinski 799; Holub­
Lyer 403; РЧДБЕ 598; Вуjаклиjа 788; 
Кlein 1263-1264; Dauzat 595. - Див. 
ще анонім, псевдо-. 

[псик] (виг.) <<Тпрусь>> (крик на ко­
тів), [псuка] <<Вигук, яким відганяють 
котіВ•> О; - звуконаслідувальне утво­
рення. 

псИ:ний, псuти, псій, псінкu, псf­
ти - див. пес. 

[псИ:нка] (бот.) <<паслін чорний, So­
lanum nigrum L.>>, [псінка] «Те.; паслін 
солодко-гіркий (глисник), Solanum dul­
camara L.•> Mak, [псянковаті] <<пасльо­
нові, Solanaceae Juss.•> Mak; - р. 
[псuнка] <<Паслін чорниЙ•>, п. psinki 
<<ТС.•>; - результат видазміни форм 
[песлuна] <<паслін чорниЙ•>, [пислuна, 
песльон] «ТС.>>, пов'язаних з паслін і 
зближених з основою пес (пор. [neci 
ягоди] <<nа сл ін чорниЙ>>); зближення 
частково могло бути зумовлене отруй­
ністю рослини (Нейштадт 482-483); 
пор. також нвн. Hundskraut <<Паслін 
чорниЙ>>, букв. <<собача трава•>. - Фа­
емер Ili 397; Преобр. П 21.- Див. ще 
паслін. 

[псиушок] (орн.) <<валове очко, 
Troglodytes troglodytes L.•> Шарл; -
очевидно, складне слово, утворене з 

основ слів пес і ухо (вухо) (див.). 
псих <<психопат•>, психувати; - р. 

псих, бр .. псіх; - результат скорочен­
ня слова псИхопат <<людина, що стра­
ждає розладом психіки•>. - К3СРЯ 
372. -Див. ще психопат. 

психіатрія (мед.) <<розділ медици­
ни, що вивчає психічні хвороби•>, пси­
хіатр, психіатрИчний; - р. психи­
атрuя, бр. псіхіятрь'tя, п. слц. psy­
chiatria, ч. psychiatrie, вл. psychiatrija, 
болг. психиатрия, м. психиjатриjа, 
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схв. психиjатриjа, слн. psihiatr!ja; -
запозичення із західноєвропейських мов; 
н. Psychiatr(e, фр. psychiatrie, англ. psy­
chiatгy утворено з основ слів гр. ЧJUX~ 
<<душа>> та іатрс:іа <<ЛікуванНЯ>>. - СІС 2 

693; Kopalinski 800-801; РЧДБЕ 598; 
Вуjаклиjа 789; КІеіn 1264. - Див. ще 
педіатр, псИ:хіка. 

псИ:хіка, психоз, психічне, психіч­
ний; - р. болг. М. ncuxuкa, бр. пс[хі­
ка, п. ч. слц. psychika, вл. psychiski 
<<ПСИХіЧНИЙ>>, СХВ. псuхuка, СЛН. psfhi­
ka; - зворотне утворення від псuх{ч­
ний, запозиченого із західноєвропейсь­
ких мов; нім. psychisch <<психічниЙ•>, 
фр. psychique, англ. psychic «ТС.•> похо­
дять від гр. ч>uxtx6<;; <<душевний, духов­
ниЙ>>, утвореного від ч>Ох~ <<душа; дух, 

' .!. подув•>, пов язаного з ч.юхw <<дихаю, 

дму; обдаю холодом•>, спорідненим з 
дінд. bhas- <<дихати, дути•>. - СІС2 693; 
Kopalinski 800-801; РЧДБЕ 598; Вуjа­
клиjа 789; Dauzat 595; КІеіn 1264, 
1265; Frisk П 1141-1142; Boisacq 
1079. 

психо- (перший компонент складних 
слів із значенням <<стосовний до психі­
КИ•>: психоаналіз, психотерапія); -
р. болг. м. схв. психо-, бр. псіха-, п. ч. 
слц. вл. psycho-, слн. psiho-; - резуль­
тат скорочення і стягнення з другими 
компонентами основ слів псuх{чний, 
паІхіка (див.). 

психологія, психолог, психолог{ч­
ний; - р. болг. психология, бр. псіха­
логія, п. psychologia, ч. .psychologie, 
слц. psychologia, вл. psycho\ogija, м. 
психологиjа, схв. психологиjа, слн. 
psiholog!ja; - запозичення із західноєв­
ропейських мов; н.ім. Psycholog(e, фр. 
psychologie, англ. psychology, нлат. 
psychologia утворено, можливо, Мелан­
хтоном з основ гр. ч>Охf] <<душа•> і -Ло­
уіа, пов'язаного з Л6уо<;; <<СЛОВО>>. -
СІС2 694; Kopalinski -800-801; РЧДБЕ 
599; Вуjаклиjа 790; Dauzat 595; КІеіn 
1265. - Див. ще логіка, псИ:хіка. 

психопат, психопатія, психопа­
тuчний; - р. болг. М. психопат, бр. 
псіхапат, п. psychopata, ч. слц. вл. 
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psychopat, СХВ. психопат, СЛН. psiho­
pat; - запозичення із західноєвропей­
ських мов; н. Psychopath, фр. psycho­
pathe, англ. psychopath утворено з 
psycho-, пов'язаного з гр. чюхі] <<душа>>, 
і гр. -тrа&~<;; <<хвориЙ•>, пов'язаного з 
щх&щ <<хвороба, страждання•>. - СІС 2 

694; К3СРЯ 372; Kopaliriski 801-802; 
Holub-Lyer 403; РЧДБЕ 599; Вуjак­
лиjа 791; Gг. Fwb. 625; Кlein 1265. -
Див. ще ініфос, псИ.хіка. 

[псімлічак] (ент.) <<Гусінь, DeiJepl1i­
la eupl10гbiae L.>> ВеНЗн, ВеЗа; -
складне слово, очевидно, запозичене зі 
словацької мови; пор. слц. psi <<Соба­
ЧИЙ>>, похідне від pes <<ПеС•>, і mliecnik 
(бот.) <<молочай, Euphorbia•>, похідне 
від mlieko <<молоко•>; пор. також семан­
тично тотожне н. \yolfsmilchschwar­
mer, що складається з основ слів Wolf 
<<ВОВК•>, Milch <<Молоко>> та Schwaгmeг 
<<метелик•>. -Див. ще молоко, пес. 

[псовник] (ент.) <<(вид пильщика) 
EmphytUS>> Нед; - похідне утворення 
від [псовати] <<псувати•>; назва зумов­
лена шкідливістю цих комах (Горноста­
ев 284) . .......:.. Див. ще пес. 

пстИ.нькати - див. пхИкати. 
[пструг] (іхт.) <<форель, Salmo trut­

ta L.•>, струг, [стругач. О, струх О, 
пеструг Коломиец Происх. назв. рь1б, 
пестрЮга, пеструха тж] <<ТС.>>, 
[пстfуглі] <<веснянки•> О; - р. [пест­
руха , п. pstra,_g, ч. слц. pstruh, вл. 
pstruha, !:ІЛ. pstrug «ТС.>>; - псл. діал. 
*pьstrQgo//*pьstrQga <<форель>>, утворе­
не за допомогою суфікса -Qgь//-Qga від 
pьstr'Ь <<пістрявий, рябиЙ•> (риба покри­
та червоними цяточками); від цього ж 
прикметника, але з іншими суфіксамн 
утворено і болr. п'Ьстірва <<форель>>, 
схв. пастрма, пастрва, слн. posUy 
<<ТС.>>. - Bri.ickner 445; Machek ESJC 
496; Holub-Lyeг 403; Коломиец Про­
исх. назв. рь1б 28. - Див. ще ш~ст­
рий. - Пор. стромик. 

псувати - див. пес. 
[псявіра] <<(лайка) негідник, мерзот­

НИК>>; - складне слово, утворене зі 

слів [пся] <<Собача•> та в{ра; калька п. 

птах 

psiawiara (лайка), букв. <<собача віра•>, 
утвореного зі слів psia <<Собача•> та wia­
ra <<Віра>>. -Див. ще віра1 , пес. 

псЯrа (бот.) <<біловус стиснутий 
(мичка), Nardus stricta L.», [псєнка 
Mak, псЄрка ВеНЗн, псЄч.ка тж, псьо­
ха Mak, псюга Mak, псЮрка ВеНЗн, 
псЮха тж, псюч.а См, псяка Mak, 
псЯнка, псЯрка, псяч.ка См] <<ТС.>>, 
[псянков"іта (земля)] <<заr;юсла мич­
КОЮ•> ВеНЗн; - п. [psina] <<мичка•>, 
слц. psica, psiarka <<ТС.>>; - похідні ут­
ворення від пес; назви зумовлені не­
придатністю цієї трави. - Machek Jm. 
гostl. 293. -Див. ще пес. 

всянковаті - див. псИ.нка. 
[псЯрка] (бот.) <<Печериця, Agaricus 

L. Mak; печериця, що росте на гної 
Ме•>, [псюрка] <<Печериця; (вид пече­
риці) Agaricus vittadini Мог•> Mak, 
lпсЄка] <<Гриб-поганка•> Корз; - похідні 
утворення від пес; назви зумовлені от­
руйністю окремих видів гриба Agaricus 
(Зерова 6). - Див. ще пес. - Пор. 
псярки. · 

[псярки] <<дfібні яблука або груші•> 
ВеЗа, [псЮрка (поганий сорт слив) 
Нед; - очевидно, похідне утворення 
від пес; назва зумовлена непридатніс­
тю цих плодів. - Див. ще пес. -
Пор. псЯрка. 

птах, птаха, птаство, птахарня, 
птахівнuк, птахівюіцтво, пташа, 
птаиtарня, птаиtенЯ, пташИна <<Пташ­
ка•> СУМ, ВеБ, [пташ"іна] (зб.), [пта­
шів' я) (зб.), птаutка, птаutнuк <<ПТа­
ХіВНИК•>, [пташюік) <<ПТаХОЛОВ>>, птaut­
HUK <<nташарня>>, [пташнuцтво] <<пта­
холовство•> Нед, птащня <<ПТашарНЯ>>, 
птаиtнЯ (зб.), пташок, птахівнuч.ий, 
пташач.ий СУМ, Нед, [пташий] <<ПТа­
шиниЙ>> Нед, пташ"іний, [пташити] 
<<хватати, як хижий Птах Нед; нагро­
маджувати пожитки, зберігати, склада­
ти, красти•> Ва, [птdшіти] <<КВапитися•> 
Нед; - р. пташка, бр. птах, п. вл. 
ptak, Ч. ptak, СЛЦ. vtak, НЛ. ptask; - ПСЛ. 
*рьtа <<ПТаХ•>, рьtаk'Ь, рьtах'Ь <<ТС.>>; -
споріднене з лтс. putns «ТС.>>, лит. 

putytis <<nташеня•>, лат. putus «Хлоп-
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пташачар 

чик>>, дінд. putrab <<дитина, син>>, potab 
«звірЯ>>, ав. pu&ra- <<СИН>>, а також з 
лит. pautas <<яйце>>, лтс. pauts, прус. 
pawtte <<ТС.>>; іє. *put-, *pvout-. - Фас­
меру ІІІ 398; Machek ESJC 496; Schus­
ter-Sewc 1185-1186; Вегпеkег IF 9, 
362; Бернштейн Очерк 1974, 141-142; 
Трубачев Сл. язьrкозн. 1988, 313-314; 
Boga RR ІІ 526-527; Trautmaпn 233; 
Meillet Etudes 247, 348; Persson Beitr. 
403; Walde-Hofm. ІІ 394; Koffnek 23; 
Pokorny 843. - Пор. птИця. 

[пташачар] (орн.) <<малий яструб, 
Accipiter nisus L. (Nisus communis 
Cuv.)>> ВеНЗн, [пташачор] «ТС.>>; - по­
хідне утворення від птах, співвідносне 
з назвою [астряб птаишчий] <<ТС.>> 
Шарл; назва зумовлена тим, що цей 
птах живиться дрібними птахами (Во­
їнств.-Кіст. 171). -Див. ще птах. 

[пташинець] (бот.) <<серадела, Or­
nithopus L.>> Mak; - похідне утворен­
ня від птах; назва зумовлена подібніс­
тю квітів цих рослин до пташиних па­
зурів (Федченко-Флеров 577); пор. 
[птиченіг] <<Серадела дрібненька, Orni­
thopus perpusillus L.>> M_~k, що є -~пуч­
ною калькою латинсько! науково! наз­

ви (з Гр. орvн;;, -t&O<;; <<ПТаХ>> і KOU<;; <<НО­
Га>>). -Див. ще птах. 

птеродактиль <<викопний плазун ря­
ду птерозаврів>>; - р. птеродактиль, 
бр. птзрадактьtль, п. ч. слц. pterodak­
tyl, болг. птеродактuл, слн. pterodak­
til; - запозичення із західноєвропей­
ських мов; нім. Pterodaktylus, фр. pte­
rodaktyle, англ. pterodactyl, нлат. pte­
rodactylus «ТС.>> утворено з основ гр. 
тrтс;р6v <<Перо; крило>>, спорідненого з 
дінд. patram <<ТС.>>, двн. fedara <<Перо>>, 
псл. p~ro, та 6ахтuЛщ <<Палець>>. -
СІС2 695; Kopaliг1ski 801; РЧДБЕ 600; 
Dauzat 595; КІеіn 1266; Frisk П 612. -
Див. ще дактиль, перо. 

птерозавр «Викопний летючий 
ящур>>; - р. птерозавр, бр. птзразаур, 
п. pterozaur, ч. слц. pterosaurus, болг. 
птероз6яьр; - запозичення із захід­
ноєвропейських мов; англ. pterosaur, 
нлат. pterosaurus <<птерозавр•> утворено 
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з гр. тrтс;р6v «перо; крило» і craupo<;; 
<<Ящірка•>, етимологія якого неясна. -
СІС2 695; Holub-Lyer 404; РЧДБЕ 
600; К\еіn 1266; Fгisk ІІ 683. - Див. 
ще птееодактиль. - Пор. динозавр. 

[пти] (у виразі на n.: На що ее? На 
пти: щоб дивувались такі дурні, як 
ти); - залишок псл. *рьt- <<питати>> 
(*p-ьtQ <<питаю>>, пов'язане чергуванням 
голосних з ітеративом pytajQ «ТС.>>; 
пор.vч. ptati se <<ПИТаТИ>>).- Machek 
ESJC 496. - Див. ще питати. 

птИця, [птичар] <<пташник, птахо­
лов>> Нед, птtічка <<Птах, пташеня; 
[вид дитячої гри]•>, [птиченЯ] <<nташе­
НЯ>>, птtічник <<пташник (будівля для 
птахів)>>, птtічня «ТС.>>, птtічниця 
<<ПТаШНИЦЯ>>, [nтічко] <<ПТаШеНЯ>>, nтu­
ч;uй; - р. болг. м. птuца, др. nотица, 
схв. птйца, тйца, слн. ptfca, стсл. 
П'Ь'Т'НЦА; - псл. р-ьtіса, похідне утво­
рення від *р-ьtа <<ПТаХ>>. - Фасмер ІІІ 
398; ЧерJіЬІХ ІІ 79-80; Преобр. П 147; 
Schuster-Sewc 1186; Бернштейн Очерк 
1974, 141-142; Трубачев Сл. язь1козн. 
1988, 313-314.- Див. ще птах. 

птру - див. тпру. 

[птруту] (крик на ягнят у гуцульсь­
ких пастухів); - очевидно, результат 
злиття вигуку [птру] (яким зупиняють 
коней) і прислівника [ту] <<ТУТ•>. -
Див. ще тпру, ту. 

[пту-гей-еа] (вигук, яким поверта­
ють волів ліворуч); - результат поєд­
нання і спрощення вигуків [птру] 
«rпру>> і гейса, яким повертають волів 
ліворуч. - Див. ще гейе, тпру. -
По]:>. пту-ча. 

[птуц] (вигук, яким відганяють те­
лят), [а-птуц] <<ТС.>> ВеЛ; - очевидно, 
пов'язане з вигуhом тпрусь, яким від-
ганяють котів (див.). . 

[пту-ча] (крик, яким повертають 
волів направо); - результат поєднан­
ня і спрощення вигуків [птру] <<ТПРУ>> 
і [ча], яким навертають волів право­
руч. - Див. ще тпру, ча1 . - Пор. 
пту-гей-еа. 

пуанеон <<частина штампа; рельєф­
не зображення буквИ>>, пунс6н <<ТС.>>, 



пуаити 

пуансування; - р. пуанс6н, пунс6н, 
бр. пунс6н, болг. поанс6н; - запози­
чення з французької мови; фр. роіщоn 
<<Шило; пробійник; штемпель, клеймо, 
проба; штифт>> походить від лат. punc­
tio (зн. в. punctionem) <<Нанесення уко­
лів, колоття>>. - СІС 2 695; Фасмер ІІІ 
406; ССРЛЯ 11, 1687; РЧДБЕ 568; 
Matzenauer 287; Dauzat 569; Gamill­
scheg 712. - Див. ще пункція. 

пуаити <<балетні туфлі (з твердим 
носком)>>, пуант; - р. бр. пуантьt, п. 
pointe, болr. поант <<ТС.>>; - ЗаПОЗИ­
чеННЯ з французької мови; фр. pointe 
<<Кінчик, вістря>> виникло з пізньолат. 
pOncta, дієприкм. мин. ч. жін. f· від лат. 
pungo <<жалю, колЮ>>. - СІС 695; Ko­
paliriski 763; РЧДБЕ 568; Кlein 1207. -
Див. ще пункт. 

публіка• <<група людей, що зібралася 
де-небудь; (глядачі, слухачі); народ, лю­
ДИ>>, публікатор, публікація, публі­
цИст, публіцИстика, публ{чний, публі­
цистИчний, публікувати, ст. публице 
<<публічно, всенародНО>> (1646); - р. 
болг. м. щ}блика, бр. щjбліка, п. publi­
ka, ч. publika, publikum, СJЩ. вл. publi­
kum, схв. публика, слн. publika; - за­
позичення із середньолатинської мови 
(публіцИст і похідні від нього - з фран­
цузької; фр. publiciste від public <<публіч­
ниЙ>>, лат. pOb!icus); елат. pOblicum (vul­
gus) <<простий (народ)>> виникло з лат. 
pOb!icus <<НародниЙ>>, що постало внаслі­
док контамінації лат. poplicus <<Належний 
народові>>, утвореного від populus <<На­
род>>, і *pObicus <<Належний дорослим>>, 
похідного від pObes <<Волосся, що з'явля­
ється при повнолітті; дорослі; народ>>, 

спорідненого з лат. рuег <<хлопець>>, псл. 

р'Ьtіса <<ПТИЦЯ>>. - СІС2 695; Акуленко 
142; Hi.ittl.-Worth 16; Фасмер ІІІ 398; 
Чернь1х ІІ 80; Преобр. ІІ 147; Kopaliriski 
801-802; Holub-Lyer · 404; РЧДБЕ 
600-601; Вуjаклиjа 792; Кluge-Mitzka 
568; Dauzat 596; Кlein 1267; Walde­
Hofm. П 338, 380-381. - Див. ще по­
пулЯрний, птИця. 

[публіка2] <<Ганьба, сором; ганеб­
ний стовп; людина поганої поведінки; 
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дивина КорЗ>>, ст. публика <<Ганьба>> 
(зокрема, ганьба на стовпі), публико­
вати «rаньбити>>; - очевидно, запози­
чення з польської мови; п. [publika] 
<<прилюдний скандал; непорядна жінка, 
повія>> пов'язане з publika <<Публіка>>. 
- SW V 424. -Див. ще публіка'. 

[пувка] (бот.) <<кульбаба, Taraxa­
cum L. Нед, Mak; скереда, Crepis L. 
ТЖ>>; - очевидно, результат видазміни 

незасвідченого в цьому значенні [пу­
павка] (<<ромен; жовтило>>) або *пуп­
ка, пов'язаного з [пупок] <<брунька>>, 
[пупава] <<кульбаба>> (див.). 

пуга <<батіг, нагаЙ>> СУМ, Нед, [пу­
гавfй] «ТС.>>, [пугав'Є <<Пужално>> Л, пу­
гайло НикНикТ Л, пу галко, пугало, 
пугів'є, пуг6в'Є тж, пог6в'є Л, погtі­
в'є, погав'Є, паг6в'є тж, пуджівно, 
пужавИло До, пужайло НикНикТЛ, 
пужалена тж, пужак], пужално СУМ, 
НикНикТЛ, [пужально Пі, пужалко, 
пу жало тж, пужИлно НикНикТ Л, пу­
жИна О] «ТС.>>, [пужка] <<батіг>> Кур; -
р. діал., бр. пуга, др. пуга, п. p~ga (ст. 
puha з укр.); - не цілком ясне; пов'я­
зувалося (Bri.ickner KZ 42, 360) з р. 
пугать <<лякати>>; зводилося (Преобр. ІІ 
147-148) до іє. *peu-g-, *peu-k- <<Ляска­
ТИ>>; в такому разі, очевидно, з носавим 
інфіксом (пор. лат. pOgio <<кинджал>>, 
pungo <<КОЛЮ>>). - Фасмер ІІІ 399. 

пуrар, пугарча, пугарчик - див. 
погар. 

[пугарець] (орн.) <<хатній сич, Athe­
ne noctua Scop. (Surnia noctua)>> Нед, 
[n,tjгyp] <<пугаЧ>> ВеНЗн, ВеУг, [пугурЯ­
заj <<ТС.>> ВеНЗн; - результати конта­
мінації і наступного скорочення назв 

пугач і [бугурец] <<СИЧ>>, [бJІгурЄза] 
«сова~; виведення [пугурЯзаj з [пу­
гур] + [яза] <<Відьма>> (Булаховський 
Вибр. пр. ІІІ 223) помилкове. -'-- Див. 
ще бугурец, пугу. -Пор. погарець. 

[пугати] <<лякати>> Нед, пугнути 
<<пужнути>>, пужати (,лякати>> СУМ, 
Нед, lпуджати] «ТС.>> ВеУг, щ}гало 
<<опудало; страховище>>, пугач <<іграшко­
вий пістолет>>, [пугач] <<жердина, якою 
женуть рибу, ударяючи по воді>> Ник, 
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пугнотавий 

[пухай] <<опудало>>, [пуглuвий] <<ЛЯІ<­
ливиЙ>> Нед, пужлuвий <<ТС.>>, [пугом] 
<<Грізно, сердито>>, [попугач] <<Те, чим 
лякають>> Чаб; - р. пугать, пужать, 
бр. пужаць; - очевидно, пов'язане з 
пудити <<ГНаТИ>> через проміжне зна­
чення <<змушувати тікати, нагнати 
страху>>; перехідними формами могли 
стати укр. tпуджати] та р. пужать, 
бр. пужаць, що продовжують первісне 
*pQdj- (пор. Бранд РФВ 24, 143; Соба­
левский РФВ 62, 234; Преобр. П 148), 
хоча не виключена можливість прасло­
в'янської варіантності pQd-//pQg-, по­
дібно до варіантності pгQgь//prQd'Ь (пор. 
пруг, пруд). - Фасмер ІІІ 399-400; 
Чернь1х ІІ 80. 

[пугнотавий] «rугнявиЙ>> О, [пуг­
нотати] «ГУГНЯВИТИ>> О; - результат 
видазміни форм [вугнотавий, вугно­
тати], пов'язаних з гугнИти (див.). 

[пуговиця 1 ] <<Гудзик>>, [пугвиця Кур, 
пувиця, пугиця ЛЧерк] «ТС.>>, ст. пуг­
ва; - р. пуговица, пуговка, др. пугмь, 
пугьt, п. [pa"gwica] <<Гудзию>, слн. pog­
\ica <<Шпилька>>; - можливо, спорідне­
не з лтс. puoga <<Гудзик>>, puogs «ТС.>>, 

дінд. pufijab <<Купа, грудка>>; пов'язуєть­
ся також (Persson Beitr. 245, 263) з 
псл. pQk'Ь <<ПУК>>; недостатньо обгрунто­
ване виведення (Бернштейн Очерк 
1974, 236; Brtickner 401; Loewe KZ 39, 
323; Mikl. EW 117) від гот. puggs <<Гама­
нець>>. - Фасмер ІІІ 400-401; Mtih\.­
Endz. ІІІ 454; Zubaty ВВ 18, 264; Uhlen­
beck 169, 172; Matzenauer 66. 

[пуговиця2 ] (бот.) <<суниці польові, 
Fragaria campestris Stev. (F. col\ina 
Ehrh.)>> Нед; - очевидно, результат 
пе~енесення на суни~ назви [пугови­
ця] <<Гудзик>> (з огляду на форму пло­
дів). -Див. ще пуговиця1 . 

[пуговиця3 ] <<пуголовоК>> Нед; -
результат видозміни· назви пуголовок, 
зумовленої звуковою близькістю обох 
слів і подібністю великої голови пуго­
ловка до круглого гудзика. - Див. ще 
пуголовок. 

пуголовок (зоол.) <<личинка жаби>>, 
[пугалка ВеНЗн, пугалатиця тж, пу-
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головатиця, пуголовач, пуголовиця, 
пуголовка, пуголок ВеНЗн] «ТС.>>; -
неясне; можливо, виникло внаслідок 
гаплології з *пугоголовок, букв. <<З го­
ловою, що нагадує гудзик, з товстою 

головою>>, утвореного від *пуга <<Гу­
дзИК>> і голова; ПОр. [пуговиця] <<ПУГО­
ЛОВОК>>. - Shevelov Hist. phono\. 684. 
- Див. Ще ГОЛОВа, ПУГОВИЦЯ1 . 

пугу (імітація крику пугача; умов­
ний крик запорожців) СУМ, Нед, пу­
гу-пугу, [пугуть] Карп. диал. «ТС.>>, 
[пуга] (орн.) <<пугач, Bubo bubo L.>>, 
[пугак] Нед, [пуга] <<Вухата сова>> 
ВеУг, пугач <<ТС.>>, [пугутькало] <<сич; 
вид чаплі Нед>>, [павутькало] <<СИЧ>> 
Мо, [погутькало] <<пугач; сіра сова, 
Stгix a\uco L. ШарЛ», lпутькало] <<ВИд 
чаплі Нед; сич (Stгix noctua) Карп. 
диаЛ.>>, [ попугай] <<пугаЧ>> Л, пу гати 
<<кричатИ>> (про пугача), [пугuкати] 
<<ТС.>>, пугукнути <<крикнути пугу>>, [пу­
гутькати] Нед; - р. бр. пугач <<Пу­
гач>>, п. puchacz, lpuhacz] «ТС.>> (з 
укр.); - звуконаслідувальне утворен­
ня; пор. нвн. puhu <<пугу>>, uhu <<ТС.>>, 
Uhu <<пугач>>, лат. ЬОЬо <<пугач>>, гр. 
f3ua<;; <<ТС.>>. - Никончук Карп. диал. и 
аном. 150; Фасмер ІІІ 400; Strutynski 
113, 146; Кluge-Mitzka 801; Frisk І 
275. -Пор. буrа. 

пугур, пугурЯза - див. пугарець. 
[пуrачf] <<ВИД хліба, спеченого з ку­

курудзяного борошна із зеленню>>; -
пов'язане з [боfач] <<хліб, малай, пи­
ріг>> (див.). 

пуд <<Вага В 16 КГ>>, пудовuк <<ГИрЯ 
вагою в один пуд; мішок на один пуд>>, 

пуд6вий, [пудове] <<мірчуІ< з одного пу­
да>> Нед; - р. бр. пуд, др. пуд'Ь <<міра 
ваги (солі та меду)>>; - запозичення з 
давньоскандинавської мови; дісл. pund 
<<фунТ», через дангл. і днн. pund «ТС.>> 
зводиться до лат. pondus <<Міра ваги, 
фунТ», пов'язаного з pendeo <<Вишу, зви­
саю>>, походження якого не цілком яс­

не. - Винник 135-136; Фасмер ІІІ 
401; Чернь1х ІІ 80; Brtickner 447; AfS!Ph 
42, 142; КІеіn 1151, 1227; Wa\de-Hofm. 
ІІ 278-280, 335. -Пор. пенсія. 



пудель 

пудель (порода собак), [пудло, 
опудло] <<ТС.•> Бі;- р. пудель, бр. пу­
дзель, п. слц. pude\, ч. вл. pudl, нл. pud­
Jak, болг. пудел, м. схв. щ)дл, пудла, 
слн. pudeJj; - запозичення з німецької 
мови; н. Pudel <<пудель•> постало шля­
хом скорочення з Pudelhund, букв. <<Со­
бака, що полощеться у воді•>, перша 
частина якого пов'язана з дієсловом 
pudeln <<полоскатися•> звуконаслідуваль­
ного Походження. - СІС 2 696; Фасмер 
ІІІ 401; Чернь1х ІІ 80-81; S±. wуг. ob­
cychv 615; Holub-Lyer 404; Machek 
ESJC 497; РЧДБЕ 601; Вуjаклиjа 793; 
КІеіn 1217; Кluge-Mitzka 569. 

пудинг <<запіканка з рису чи інших 
круn»; - р. болг. м. пудинг, бр. пу­
дьtнг, п. pudding, pudyng, ч. pudink, 
СЛЦ. ВЛ. puding, СХВ. пудинг, пудинг, 
слн. puding; - запозичене з англійсь­
кої мови, можливо, через німецьку (н. 
Pudding); англ. pudding <<ПудинГ•> (сангл. 
poding, pudding «ТС.•>) зводиться, оче­
видно, до фр. boudin <<Кров'яна ковба­
са•>, остаточно не з'ясованого похо­
дження. - СІС2 696; Фасмер ІІІ 401; 
Чернь1х ІІ 81; Kopaliri.ski 802; HoJub-Ly­
er 404; РЧДБЕ 701; Вуjаклиjа 793; К\еіn 
1268; Dauzat 101; Gami\lscheg 131. 

[пудити] <<Лякати, гнати; мочитися; 
[швидко їхати 0]•>, [пуджати] <<ляка­
ТИ>> ВеУг, [пуд] <<страх>>, [нагнати пу­
ду] <<налякати•> Ме, [пуджало] <<Стра­
ховище•> Нед, [пудuло] «ТС.•> Нед, [пуд­
ло] <<страхопуд; опудало•> О, [пуднuй] 
<<страшниЙ•> Нед, [напусти] <<наляка­
ТИ•> МСБГ, [напуда] «ТОЙ, хто легко 
лякається•> Ж, [напропуд] <<напролом, 
навпростець•>, [ опудитися] <<Злякати­
СЯ•>, [опужувати] <<ставити опудала•> 
Си, [6пуд] <<опудало>>, [опуда] <<ТС.•>, 
опуіJало, [6пудьj <<ТОЙ, хто легко ляка­
ється•> Ж, [перепуд] <<Пе[>еляк•> Нед, 
[попудить] <<Кинути•> Чаб, [п6пуд] <<ПО­
тяг, інстинкт; поштовх•> Нед, [попуд­
ник] <<блуд; лісовик О; поквапливий 
чоловік ВеБ>>, [попуд6виско] <<СТрахо­
висько•> Нед, [попудний] <<Вільний, роз­
пущений>>, [спудаj <<Переляю> тж; - р. 
[пудuть] <<проганяти, лякатИ•>, бр. пу-
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дзіць «ТС.>>, др. пудити <<ГНаТИ>>, П. 
p~dzic <<ТС.>>, Ч. puditi <<СПОНуl\аТИ, 
підбивати•>, слц. pudit' <<ГНаТИ>>, болг. 
п"ьдя <<жену, виганяю>>, м. пади <<Же­
не, виганяє•>, схв. пудити <<лякати, 
гнати>>, слн. pod!ti <<гнати, переслідува­
ти•>, стсл. nжднтн <<ГНати•>; - псл. pQ­
diti <<Гнати, переслідувати•>; - очевид­
но, пов'язане чергуванням голосних з 
*p~sti < *pendti <<пнути>>; - в такому 
разі споріднене з лит. spandyti <<тисну­
ти•>, sp~sti <<Ставити пастку•>, лтс. 
spuбsts <<Пастl\а>>, двн. дангл. spannan 
<<Натягувати>>. - Фасмер ІІІ 402; Пре­
обр. ІІ 150; Младенов 540; Muh\.­
Endz. ІІІ 1035-1036; Кluge-Mitzka 
719. -Див. ще п'ЯстИ. 

[пудло] <<коробl\а, ящик•> Нед, [пу­
делко] <<коробка, шкатулка>>, ст. пудел­
ко (XVIII ст.); - запозичення з поль­
ської мови; п. pud±o «коробка; кузов 
(екіпажа)•>, як і ч. діал. слц. pudJo <<мір­
ка збіжжя; коробка•>, походить від нн. 
pude\ (нвн. Paudel) <<К9робка•>. - Bruck­
ner 447; Machek ESJC 497. 

[пудож] (бот.) <<жовтий осот город­
ній, Sonchus oJeгaceus L.•> Mak; - не­
ясне. 

[пудофет] <<неповороткий, млявий 
чоловію>; - неясне. 

пудполоник - див. ополоник2 . 
пудра, пудрениця, пудрет (с.-г.), 

пудрити, пудрувати; - р. бр. болг. 
м. пудра, п. вл. puder, ч. pudr, слц. 
слн. puder, схв. пудер; - запозичення 
з французької мови; фр. poudгe <<Поро­
шок, пудра>> походить від лат. puJvis 
(зн. в. pulverem) <<Порошок>>, пов'язано­
го з poJ\en <<борошно найдрібнішого по­
мелу•>, спорідненого з гр. каЛ11 <<Порох, 
дрібна мука>>, ЛИТ. ре)еnаЇ <<ПОПіЛ>>, ПСЛ. 
popelo, укр. попіл. - Фасмер ІІІ 402; 
Чернь1х ІІ 81; Преобр. ІІ 150; Si. wyr. 
obcys:h 615; Holub-Lyer 404; Machek 
ESJC 497; РЧДБЕ 601; Вуjаклиjа 793; 
Кluge-Mitzka 569; Кlein 1210; Dauzat 
578; WaJde-Hofm. ІІ 331-332, 338. -
Див. ще попіл. 

[пужикІ (орн.) <<голуб-синяк (клин­
тух), Co\umba oenas L.•> Нед; - неяс-
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пужИти 

не; можливо, звуконаслідувального по­
ходження. 

[пужИ:ти] <<Надувати•> Бі, [пужuти­
ся] <<Надуватися Бі; підніматися щети­
ною, ЇЖИТИСЯ>>, [nyЖ[lHcl) <<ГНіЗДО ХЛіб­
НОЇ зернини; nолова Нед; порожнє зер­
но; недозрілі зерна конопель; послід з 
насіння конопель Кур; головка коноплі 
0>>, [пужuноватий] <<порожнистиЙ•> 
(про зерно); -:- р. [пужuна] <<обшморга­
на коноплина•>, п. puiyna <<остюк; вер­

шок колоса•>, нл. puzys <<Надувати•>, слн. 
[puzina] <<гніздо насінини груші або 
яблука•>, [puzica] <<Мішечок,>; - очевид­
но, СПОрідНеНе З р. пr'га <<ТОВСТИЙ Кі­
НеЩ> яйця•>, укр. [пуха «ТС.>>. - Schus­
teг-Sewc 1196. - Див. ще пуха. 

[пужла] <<собака•> Нед; - неясне; 
можливо, пов'язане з пужати <<ляка­
ти•>. 

пужнИк (бот.) <<Turritis Di!J.,> СУМ, 
Нед; - очевидно, пов'язане з [щjжи­
тися] <<Підніматися щетиною, їжити­
ся•>; назва могла бути зумовлена за­
гальною загостреністю форми рослини 
(Нейштадт 281-282). - Див. ще пу­
жИти. 

[пузанка] <<Чорна смородина>> Мо, 
[пузичкu] <<Червона смородина•> Мо, 
[бузuчка] «ТС.•> Ме; - результат видо­
зміни назви [позічка] (в укаючій вимо­
ві) <<Червона смородина•>, зближеної з 
основами пузо, бузина; неточне виве­
дення від порfчки (Дзендзелівський St. 
sl. 22/3-4, 294); помилкове безпосе­
реднє пов'язання [бузuчка] з [6оз] <<бу­
зина•> (ЕСУМ І 281-282). 

[пузати] <<Кидати•> Нед; - неясне. 
[пузвелИкий] <<вказівниЙ•> (про па­

лець); - результат злиття прийменни­
ка [пуз] <<Повз, поряд•> з прикметником 
велИкий (див.). 

[пуздиrарня] <<ВеJІИка .запущена ха­
та•> Па; - пов'язане з [бужди.rарня] 
«ТС.•> (див.). 

[пуздр61 ] <<Сечовий міхур; калитка 
(у тварин),>, [щjздря] <<Прищ, пухир•>, 
[пуздратий] <<череватий?•>, [пуздраку­
ватий] <<Одут ЛИЙ•>; - р. [пуздр6) <<ЖИ­
ВіТ тварини•>, бр. [пуздр6] <<Сечовий мі-
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хур у КОНЯ>>, [пуздра) <<ТОВСТа ЛЮДИНа>>, 
схв. пуздра (пуздро) <<орган у самців­
тварин•>; - очевидно, псл. *puzгo, по­

хідне від puzo <<ПузО•>. - Фасмер ІІІ 
402-403; Преобр. П 151; Bruckner 
449; Skok ІІІ 89-90; Потебня РФВ 4, 
188; Mikl. EW 268-269. - Див. ще 
пузо. 

(пуздро2 ) <<ПОГрібець, ДО}ЮЖНЯ СКрИ­
НЬКа>>, [пуздеfко, пуздерок], ст. пузд­
ро (XVII ст. «ТС.•>; - запозичення з 
польської мови; п. puzdro <<футляр; 
скринька•>, як і ч. pouzdгo <<ТС.•>, [pudro] 
<<Намордник для пса•>, слц. puzdro <<фут­
ляр•>, очевидно, є давнім запозиченням 

з германських мов: пор. двн. fotar (fuo­
tar) <<Підшивка, футляр•>, гот. fodr <<Піх­
ва,>; етимологічне ототожнення з [пуз­
др6] <<сечовий міхур•>, р. [пуздр6] <<ЖИ­
віт твариНИ•> ( Фасмер ІІІ 402-403; 
Bri.lckner 449; Holub-Kop. 289) здаєть­
ся помилковим. - Machek ESJC 476; 
Holub-Lyer 388. - Пор. хутро. 

пузина- див. півзен. 
пузИр, [пузер] <<Сечовий міхур>> Ку­

риленко, [пузируха] (бот.) <<фізаліс 
звичайний, Physalis alkekengi L.•> Нед, 
пузирчатка (бот.) <<Пухирник, Utricu­
laria L.•>, пузuрuстий, пузuрчсістий, 
пузирк6вий, пузuрuтися, спузuр"іти 
<<укрити бульбашками>>, спузиріти <<узя­
тися пузирями•>; - р. пузьtрь, бр. пу­
зьtр, вл. puzor <<бульбашка на воді>>; -
псл. puzyrь, похідне від puzo; на думку 
Потебні (РФВ 4, 187), виникло з *pQ­
xyrь <<пухир>> під впливом puzo. - Фас­
мер ІІІ 403; ЧерНJ>ІХ li 81-82; Преобр. 
ІІ 151; Schuster-Sewc f196; Mikl. EW 
268. -Див. ще пузо. - Пор. пухИр. 

[пузирчатка] (бот.) <<міхурник де­
ревовидний, Colutea arborescens L.>> 
Mak, [пузорчатка Нед, пузирник зви­
чайний Mak] <<ТС.•>; - р. пузь'tрник 
<<міхурниК>>, похідне утворення від пу­
зИр; назва зумовлена Пухирчасто-зду­
тими бобами цієї рослини (Вісюліна­
Клоков 214). -Див. ще пузИр. 

пузИ:тка <<Губна гармоніка>> Куз; -
неясне. 

пузичкИ - див. пузанка. 



пузінкп 

[пузінки] (у сполученні [п. у вер­
би] <<Вербові котики•>) ВеНЗн; - оче­
видно, видозмінене запозичення зі сло­

вацької мови; слц. puzik <<Вербовий ко­
тик•> є похідвим від [puza] <<кішка•>. -
Machek ESJCS 409. 

пузо, пузан( ь), пузанок (іхт.) СУМ, 
Г, [пузfй] <<Пузань•> ЛексПол, [пузце] 
<<Частина веретена•>, пузатий, [запуза­
тіти] <<Відростити черево; завагітніти•>, 
[напузатися] <<Нажертися•> Ж; - р. 
пузо, бр. пуза; - псл. [puzo]; - не 
зовсім ясне; зіставляється (BiJga RR І 
300-301) з лит. puzas <<Велика черева­
та людина•>, pugilys <<Йорж•>: пов'язу­
ється також (Machek Recherches 15) з 
лит. buoze <<Набалдашник, булава•>, baQ­
zas <<СтрашИДЛО>>; ВИВОДИЛОСЬ ще (Пре­
обр. П 151; Потебня К ист. зв. ІІІ 87-
88) від іє. *peu-s- / pu-s- <<дути•>. -
Фасмер ІІІ 403; Чернь1х Il 81; Куркина 
Зтимология 1971, 70-72. 

[пуйка] <<сука•> Нед; - очевидно, 
запозичення з польської мови; п. [pujka] 
<<кішка•>, [puja] «ТС.>> є похідним від puj­
puj (вигук для підкликання кішки), що 
виникло з .poidi, форми наказового спо­
собу від pojsc <<ПіТИ>>. - s w V 429. -
Див. ще ітИ, по. 

пук1 <<жмут; [пучка, кінець пальця 
Нед; стебло злакових, цибулі Л]•>, [пу­
ка] <<пучка•>, [пукатина] <<Випуклість•> 
О, [пукн6] <<опуклість•> ЛексПол, щ}ч­
ка, пу_ч6к <<зв'язка; [букет]•>, пукас­
тий, [пущка] <<пучка•> О, пукатий, 
[пукнатt.і.й] <<опуклиЙ•> ЛексПол, [пук­
нЯстий] <<ТС.•>, пучкуватий, [пуком] 
(про падіння) <<швидко, як каміНЬ>>, 
[пущковати] <<ШИттям заробляти на 
ЖИТТЯ>> О, вИпуклість, вИпуклий, [ви­
пуклЯстий Ж, випучuстий Ж, вuпуч­
ний Ж], опука <<М'ЯЧ>>, опуклина, 
опуклий, опукуватий, спучити <<збіль­
шити обсяг•>: - р. бр~ пук <<жмут, в'яз­
ка•>, др. пук'Ь, п .. p~k «ТС.•>, pa,.k <<брунь­
ка•>, puklic <<робити опуклим•>, ч. слц. 
puk <<пагін, брунька•>, вл. pukawc <<Вид 
гвоздики з квіткою, що розтріскуєть­

СЯ>>, puk «Тріщина•>, нл. puk <<розсипан­
ня при розтріскуванні•>, pucka <<брунь-

пукалка 

ка; плід терну, шипшини•>: - псл. 
pQkь (*pouk-), очевидно, пов'язане з 
pQkati (*poukati) <<Тріскатися•>; зістав­
ляється також з перс. pang <<Гроно фіні­
кіВ>> (Morgenstierne NTS 5, 56), з лат. 
panus ( < *panknos) <<Нарив; жмут проса•> 
(Persson Beitr. 245, 478; Walde-Hofm. 
ІІ 248); на думку деяких дослідників 
(Persson, там же; Petersson Glotta 8, 
70), pQkь пов'язане з *pQgy (пор. пуго­
виця). - Фасмер І 370; ІІІ 403-404; 
Чернь1х П 82; Преобр. ІІ 15Z; BrUckner 
403; FW 123; Machek ESJC 498; Ho­
lub-Kop. 305; Walde-Hofm. ІІ 248; 
Абаев Зтимология 1984, 18. - Див. 
ще пукати1 . 

[пук2 ] (бот.) <<борщівник, Heracleum 
sibiricum L. ВеНЗн, Mak; гірча, Seli­
num carvifolia L. Mak•>; - пов'я-зане з 
пук 1 ; назви цих рослин, що належать 
до родини окружкових, зумовлені тим, 
що їх суцвіття мають форму пучків. -
Див. ще пук1 . 

[пукавець] (іхт.) <<Гірчак, Rhodeus 
sericeus•> Нед, [пукас] <<ТС.>>, [пу_касик] 
<<маленька рибка•> Мо; - р. [пукас] 
<<гірчак•>, [пугасик], бр. [пукас], п. [pu­
kawka, pukas] «ТС.•>; -пов'язане з [пу­
кати] <<тріскатися•>; назва зумовлена 
тим, шо в гірчака тріскається черевце, 
коли з нього видавлюють нутрощі, го­
туючи в борщ; пов'язується також (Le­
der 106) з пукатий, пукастий <<опук­
лиЙ•>; виведення від лит. piJkis (piJkys) 
<<Йорж•> (Лаучюте 20) сумнівне. - Ко­
ломиец Происх. назв. рь1б 38-39; 
Сабанеев 362; SW V 429. - Див. ще 
пукати1 . 

[пуксіл] <<болото, мул на дні соло­
них озер•>; - неясне; можливо, пов'я­
зане з кал. 

[пукалка1 ] (бот.) <<дзвінок, скучник, 
Campanula g!omerata L.>> Mak, [пу­
кавка] <<ТС.•> Mak; - пов'язане з пук; 
назва зумовлена тим, що квітки цієї 
рослини розміщені у вигляді пучків на 
верхівці стебла. -Див. ще пук1 . 

[ пукалка 2] (бот.) <<Сорт слив, бор­
щівки, Prunus insititia variet.>> Mak; -
пов'язане з пукати; назва зумовлена, 
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очевидно, тим, що під час дозрівання 
плоди цих слив тріскаються. - Див. 
ще пукати1 . 

[пукалка3 ] <<ВИд маленької жабки, 
що водиться в мілких місцях лиману, в 
калюжах•> Дз; - неясне. 

пукарь, пукарити - див. букер. 
[пукати1 ] «Тріскатися•>, [пукти] 

<<ТС.•>, [пука] <<брунька•> Ник, [пукалка] 
<<бутон, чашолистик деяких рослин Ме; 
(бот.) незгода рутичка, Isopyrum thalic­
troides L. Mak•>, зап;Jкуватися <<Згор­
татися•> (про квіти), [напук] <<брунька•> 
Ник, [напука] «ТС.>> тж, [пропукати] 
<<тріскатися, лопатися, розпускатися•> 
Нед, [пропучати] <<розпорювати, роз­
колупувати•> Нед, [пропучувати] «ТС.>> 
тж, [пропучити] <<проколоти (нарив)•> 
О, [пропуклина] <<тріщина, щілина•> 
Нед, розпукати <<розпукатися•>, розпук­
нути, розпукувати, розпукатися 
<<розпускатися, лопатися (про бруньки); 
[тріскатися] Нед•>, [р6зпук] <<лапання 
Нед; брунька Ник•>, [розпуклина] <<роз­
колина, ущелина, тріщина на землі•> 
Нед, [розпуковка] <<квітка, яка розпус­
кається, бутон•>, [розпучина] «Тріщина, 
щілина•> тж; - р. [пукать( ся)], бр. 
пукацца <<лопатися•>, п. p~kac <<тс.; роз­
пукуватися (про бруньки)•>, ч. pukat, 
слц. pukat' <<ТС.•>, болг. пукам <<перепо­
внююсь; багато їм; умираю•>, м. пука 
<<лопається•>, схв. пуnи <<розкритися; 
раптово з'явитися•>, цсл. nжкнжтн <<лоп­
нути•>; - псл. pQkati, pQk(nQ)ti <<тріс­
катися», очевидно, звуконаслідувально­
го походження, паралельне до *poukati 
<<стукати, тріскати·~; пов'язується та­
кож (Machek ESJC 498; Holub-Lyer 
404) з псл. puxnQti <<пухнути•>, нвн. ba­
uchen <<о.бдимати, здувати>>. - Фасмер 
ІІІ 404; Преобр. П 151-152; Bru~kner 
403; Holub-Kop. 305; Schuster-Sewc 
1189; Skok ІІІ 67. - Пор. пук1 , пука­
ти2, пучити, розпука. 

[пукати2 ] <<стукати; стріляти; ляс­
кати•>, [пукотати] <<скрипіти, рипіти; 
бити, стукати•> BeYr, [пук] (виг.) «rук, 
стук•> Нед, [пуку] «ТС.•>, [пропукач] 
(орн.) <<одуд, Upupa epops L.•> Шарл; -
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р. [пукать] <<хлопати, ляскати; стріля­
ТИ•>, п. pukac <<стукати•>, ч. pukati <<ляс­
кати•>, слц. pukat' <<тріщати, хлопати; 
стріляти•>, вл. pukac <<Стріляти, хлопа­
ти•>, нл. pukas <<ТС.•>, болг. пукам <<ТС.•>, 
м. пука <<Стріляє•>, схв. пf)nи «Тріснути, 
вистрілити, прогриміти•>, слн. pokati 
<<ХЛопати, гриміти•>; - псл. pukati <<хло­
пати•>, pukь Jвиг.). - Bruckner 403, 
447; Schuster-Sewc 1189; Kofinek 257. -
Див. ще пукати1 . 

пукель - див. букля. 
[пукенкИ] <<бруньки•> Нед; - оче­

видно, результат видазміни форми пу­
пінки <<пуп'янки•>, зближеної з дієсло­
вом [пукати] «Тріскатися•>. - Див. ще 
пуп. 

[пукішка] <<Товста людина; кара­
пуз•>; - очевидно, пов'язане з пук, пу­
катий; характер словотворчого зв' язку 
неясний. -Див. ще пук1 . 

[пукластий] <<опуклиЙ•> Нед, [пук­
лЯтий] «ТС.•>; - запозичення з польсь­
ко"і мови; п. puk\asty пов'язане з pukiel 
<<опуклість•>. - Шелудько 43; Bruckner 
447; SW V 429-430. -Див. ще бук­
ля. 

[пулити] (очі) <<Витріщати•> ЛексПол, 
(Ме), [пулькатий] <<ВитрішкуватиЙ•> 
Нед, Ме, [пулікатий ВеНЗн, пулькач 
Ме] «ТС.•>, [вuпулити] (очі) <<Витріщи­
ти(ся), вилупити, розкрити, видивити­
СЯ•> Ме; - р. [вьІпулить] <<Витріщити•>, 
бр. [пулятьt] <<ВитрішкуватиЙ•>, ч. pou­
liti <<Витріщати•>, puliti «ТС.•>, болг. пуля 
<<Витріщаю (очі)•>, пуля ее <<Витріщаю­
ся•>, М. пули <<ДИВИТЬСЯ>>, пули ее <<ВИ­

тріщаЄТЬСЯ>>, СХВ. исщj;ьити ее <<ВИСу­
НуТИСЯ, показатися•>; - очевидно, псл. 

puliti <<Висувати; на бухати•>; може роз­
глядатися як фонетичний варіант Еоре­
ня, засвідченого в ч. bouliti <<витріща­
ти•>, схв. бу;ьити, слн. bu\jiti «ТС.•>, 
укр. булька, які зводяться до псл. bulja 
<<куля, грудка•>. - Суnрун Веснік БДУ 
1974/2, 20-25; Чумако~а 3тимология 
1984, 222; Machek ESJC 62. - Див. 
ще булька. -Пор. пуля. 

пуловер; - р. бр. болг. схв. пул6-
вер, n. pulower, ч. pu\ovr, слц. pu!over, 
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м. пуловер; - запозичення з англійсь­
кої мови; англ. pull-over <<пуловер>> ут­
ворено з основи дієслова pull <<ТЯГТИ>>, 
пов'язаного з сангл. pul\en, дангл. pul­
lian <<Збирати, зривати, смикати>>, ети­
мологічно неясними, і прислівника over 
<<Через край; понад>>, пов'язаного з 
сангл. дангл. ofer <<Через край; угорі•>, 
спорідненими з дфриз. дат. over <<Над, 
понад; через>>, ur, дісл. уfіг, шв. бver, 
норв. ·yver, двн. ubar, uЬіг, свн. нвн. 
uber «ТС.>>, лат. super <<Нагорі, зверху>>, 
Гр. UЛ"Ер <<ЗВерху; над; череЗ>>, дінд. 
upari <<вгорі, над>>, ав. upairi <<через 
край, угорі, по той біК>>. - СІС2 696; 
ССРЛЯ 11, 1673; Kopaliriski 803; Ho­
lub-Lyer 405; К!еіn 1105, 1269. -
Пор. суб-, супер-. 

[пуль] (вигук для підкликання інди­
ків, курчат, гусенят), [пульч] (вигук 
для підкликання індиків, курей), [пt)ля] 
(вигук, яким відганяють гусей, качок) 
Мо, [пуленЯ] <<курча, каченя>> Л, [пу­
ленЯтна] «Квочка•> Л, [пулЯ] <<Каченя; 
індича; курча, гусеня>> Г, Нед, [пулЯк] 
<<індию>, [пулЯшJ <<ТС.>>, [пулька] <<Качка 
Мо; індичка•>, [пулькач] <<іНдИК>>, [пу­
льок Нед, пульош, пульпrік, пульцан] 
<<тС.>>, [пульча] <<каченя Л; курча>>, [пуль­
чинЯта <<індичата>> Шарл, [пулЮкать] 
<<кричаТИ>> (про індика), [пулькати] 
<<кричати пуль-пуль, квоктати>>; - п. 

[pul-pul] (вигук для підкликання інди­
ків), [pula haj (вигук, яким проганяють 
індиків), болг. пуйка <<індичка>>, пуяк 
<<індию>, м. пyj-nyj (вигук для підкли­
кання індиків), nyjкa <<індичка>>, схв. 
n!Jjкa <<ТС.>>; - не зовсім ясне; можливо, 
псл. *pul- (*puj-) звуконаслідувального 
характеру (пор. р. пь'tля (вигук для 
підкликан_ня індиків), пьtрь-пьtрь «ТС.>>); 
думки про походження іменників пулЯ, 
пулЯш, пулька, пульош, пульчrі від 
рум. puica <<курочка•> (Scheludko 126; 
Nita-Aгmas та ін. Romanoslavica 16, 94) 
аб~ від уг. pulyka, pujka <<індичка>> 
(Лизанец 619; ВеУг 253) менш пере­
конливі, якщо врахувати поширення 
цих слів; заслуговує на увагу зістав­
лення з лат. pullus <<дитинча, молода 

пульман 

тварина, курча>> (Младенов 535; Mikl. 
EW 267). 

[пульван] <<одержимий, шалениЙ>> 
Нед; - неясне. 

пульверизувати, пульверизатор, 
пульверизrіція; - р. пульверизиро­
вать, пульверизатор, бр. пульверьtза­
вrіць, пульверьtзrітар, п. pulweryzowac 
<<пульверизувати, розтирати на поро­

ШОК•>, ч. pulverisovati «ТС.•>, слц. pulve­
riz<kia, болг. пулверизuрам, схв. пул­
веризирати, слн. pulveгiz<kija; - за­
позичення з французької мови; фр. pul­
veriser <<Пульверизувати; роЗПИЛЮВаТИ>> 
походить від пізньолат. pulverisare, ут­
вореного від лат. pulvis (pulveris) <<ПИЛ, 
дрібний пісок; попіл>>, спорідненого з 
лат. роІІеп, pollis <<Мука тонкого поме­
лу>>, гр. каЛГ] <<ПИЛ; мука ТОНКОГО поме­
ЛУ>>, прус. pelanne <<попіл>>, лит. pelenaT 
<<ПОПіЛ>>, ЛТС. ре)пі <<ПОПіЛ>>, ПСЛ. роре!'Ь, 
ререІ'Ь, укр. попіл. - СІС 2 696; ССРЛЯ 
11, 1673; Kopaliriski 803; Holub-Lyer 
405; Dauzat 597; Walde-Hofm. ІІ 331, 
388; Кlein 1210, 1270. - Див. ще по­
піл. - Пор. пудра. 

пулька (картярська гра); - р. бр. 
пулька, п. pula, pulka, м. пулка <<моло­
да курка>>; - запозичення з французь­

кої мови; фр. pou!e <<пулька, ставка; 
курка>> (розвиток значення французь­
кого слова пов'язаний з тим, що став­
ка при грі в карти порівнюється з яй­
цями, які дістаються з-під курки) похо­
дить від лат. pullus <<молода тварина; 
курча>>, спорідненого з гр. кGJЛщ <<МО­
лода тварина; лоша>>, дангл. fola <<Ло­
ша>>, англ. foal <<Лоша, осЛЯ>>, дісл. foli 
<<ЛОШа>>, гот. fula, двн. fo!o, свн. vole, 
нвн. Fohlen «ТС.>>, алб. реІ'є <<Кобила>>, 
ві рм. ul ( < *polon) <<Козеня>>. - Фасмер 
ІІІ 405; ССРЛЯ 11, 1675; Преобр. ІІ 
152; Kopaliriski .802; Bruckner 447; Dau­
zat 5,79; Кlein 605, 1217; Wa!de-Hofm. 
П 385-386; Frisk П 634; Кluge­
Mitzka 211. -Пор. поні, пулЯрдка. 

пульман (вид вагона); - р. бр. 
·nульман, п. pulman, pullman, ч. слц. 
pulman, болг. пулман, схв. пулман, 
слн. pulmaп; - заnозичення з англій-
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ської мови; англ. Pullman <<пульманів­
ський вагон>> утворено від прізвища 
Дж. Пульмана (G. Pullman), американ­
ського конструктора спальних вагонів. -
СІС2 696; ССР ЛЯ 11,. 1675; Kopaliriski 
803; St. wyr. obcych 616; Кlein 1269. 

пульпа <<м'яка сполучна тканина в 
порожнині зуба; м'якоть селезінки; су­
міш твердих частинок, завислих у ріди­

ні>>, пульпіт <<Запалення пульпИ•>; - р. 
бр. щjльпа, п. ч. слц. pulpa, болг. пул­
па, схв. пулпа, слн. pulpa; - запози­
чення із західноєвропейських мов; нім. 
Pulpa, фр. poulpe, pulpe, англ. pulp по­
ходять від лат. pulpa <<м'якоть; м'ясис­
та частина, м'ясо•>, що пов'язується з 
pulmentum ( < *pelp-men-tom) <<м'ясна 
страва•> і умбр. pelmner <<м'якуш; пуль­
па•>, яке не має надійної етимології; 
зв'язок з псл. plodь <<плід•> (Peteгsson 
Sl. Wf. 26), дінд. рагїmаn <<достаток•>, 
гр. 1rЄЛсхvщ <<жертовний пиріг•> (Specht 
KZ 61, 287-288) заперечується. -
СІС2 696; ССР ЛЯ 11, 1687; Dauzat 
597; Кlein 1270; Walde-Hofm. 11 387. 

пульс,· пульсар, пульсатор, пуль­
сація, пульсувати; - р. бр. пульс, п. 
ч. вл. puls, слц. pulz, болг. м. пулс, 
схв. пулс, слн. pulz; - запозичення з 
французької мови; фр. poulse <<пульс•> 
походить від елат. pulsus (venorum) 
<<биття вен•>, лат. pulsus <<удар, по­
штоВХ>>, пов'язаного з pello <<б'ю, штов­
хаю; уражаю; розбиваЮ>>. - СІО 696; 
Фасмер ІІІ 405; Чернь1х 11 82; К3СРЯ 
373; НiШJ-Worth 16; Kopaliriski 803; 
Bгuckner 447; Holub-Lyer 405; Кlu­
ge-Mitzka 569; Gamillscheg 721; Dau­
zat 579. - Див. ще апелювати. -
Пор. імпульс, проп~лер. 

пульт; - р. бр. пульт, п. pult <<ПЮ­
пітр•>, pulpit «ТС.•>, ч .. слц. pult <<пульт; 
прилавок; конторка; пюпітр•>, болг. м. 
пулт, схв. пулт, слн. pult; - запози­
чення з німецької мови; н. Pult, заст. 
Pulpet походить від лат. pulpitum <<Під­
мостки; трибуна; кафедра; сцена•>, ети­
мологічно неясного, можливо, спорід­

неного з дінд. раграЬ <<віз для дрючків, 
лава•>, parpam <<будинок•>. - СІС2 697; 
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Фасмер ІІІ 405; Чернь1х 11 82; St. wyr. 
obcych 616; Bruckner 447; Holub-Lyer 
405; Кluge-Mitzka 570; Walde-Hofm. 
11 387. -Пор. пюпітр. 

Пульх~рія (жіноче ім'я), Пульхе­
ра; - р. Пульхерия, бр. ПульхерьLЯ, 
болг. Пулхерия, стсл. ПОІ(і\Ь.ХЕРнrn; -
через церковнослов'янське посередницт­
во запозичено з грецької мови; гр. Поu­
Лхєрісх походить від лат. Pulcheгia, ут­
вореного від прикметника pulcheг <<кра­
сивий, вродливиЙ•>, яке не має певної 
етимології. - Петровский 185; Dauzat 
Dict. des noms 501; Walde-Hofm. 11 384. 

[пульшо, пуйшо] <<вигук, яким про­
ганяють собак•> Ме; - не зовсім ясне; 
може бути результатом контамінації 
слів пішов і lпуля] (вигук, яким відга­
няють гусей, качок) або залишком дав­
ньої фонетичної форми слова пішов з 
голосним у на місці колишнього о у 
новозакритому складі. 

[пуля] <<куля•> Нед; - запозичення 
з російсько"і мови; н.айбільш вірогідним 
джерелом р. пуля вважається п. kula; 
початкове п- на місці к пояснюється 

впливом слів палИть, пушка; думка 
про походження з фр. boule <<Куля>> 
(Горяев Доп. 1, 38) менш переконлива; 
припущення про спорідненість з лтс. 

puolis <<Порожня дерев'яна кулька, яку 
надягають коровам на роги; дзига•>, pu­
lis <<купа, натовп, стадо•>, puo!a <<коро­
бочка з насінням; бульба>>, вірм. hoylk' 
<<збори, військо, суспільство•> (Muhl.­
Endz. ІІІ 446, 456; Peteгsson KZ 47, 
276) викликає сумнів з погляду семан­
тики. - Фасмер ІІІ 405; Чернь1х 11 
82-83; К3СРЯ 374; Преобр. 11 152; 
Bruckner 281. -Див. ще куля1 . 

пулЯрдка <<Відгодована молода кур­
ка•>, пулftрда, пулЯрка «ТС.>>; - р. пу­
лftрдка, пулftрда, пулftрка, бр. пулftр­
ка, п. pulaгda, ч. сJщ. pulard, poulard, 
схв. пулард, слн. pulard; - запозичен­
ня з французької мови; фр. poulaгd по­
в'язане з poulle <<курка>>. - Фасмер ІІІ 
406; ССРЛЯ 11, 1681; St. wуг. obcych 
616; Holub-Lyer 405; Dauzat 579. -
Див. ще пулька. 



пушірес 

[пулЯрес] <<Гаманець•> УРС, Ме, [пу­
лярець Ле, пулЯрос О, полЯрус О, по­
лЯруш О, палЯруш Нед, rіаралЄс Л, 
параль6с Л, парель6с Л] «ТС.•>; - бр. 
пулярЗс, [палярЗс]; - запозичення з 
польської мови; п .. pulares, pugilares 
«ТС.•> походить від лат. pugillares <<таб­
личка для заміток, записна книжка•>, 
pugillaris <<завбільшки як кулак•>, пов'я­
заних з pugnus <<Кулак•>, спорідненим з 

Гр. m)~ <<КулаКОМ>>, 1ГUYIJ~, 1ГUV!Ja <<Ку­
лак, кулачний біЙ•>. - СЧС 254; BrUck­
ner 447; Kopaliriski 802; SW V 431; 
Walde-Hofm. ІІ 383. - Пор. пункт. 

пума (зоол.); - р. бр. болг. схв. 
пума, п. ч. слц. puma, слн. puma; -
запозичене, можливо, через посеред­

ництво західноєвропейських мов (н. 
Puma, фр. англ. puma) з іспанської; 
ісп. puma походить з мови кечуа. -
СІС2 697; St. wyr. obcych 617; Kopaliri­
ski 803; Holub-Lyer 405; КІеіn 1271. 

[пумекс] <<Пемза•> Куз; - запози­
чення з польської мови; п. pumeks, як і 
ч. слц. puma, схв. пуАtекс, походить від 
лат. pOmex <<пемза; пористий камінь•>, 
пов'язаного з spuma <<Піна•>, спорідне­
ним з лит. spaine, двн. feim <<ТС.•>, псл. 
репа, укр. п{на. - Sf. wyr. obcych 617; 
Walde-Hofm. ІІ 388, 580. - Див. ще 
піна. - Пор. пемза. 

[пумкати] <<кумкати,>; - звукона­
слідувальне утворення, паралельне до 

кумкати. 
[пумпіЯка] (лайлива назва півня) 

Ме; - очевидно, фонетичний варіант 
незасвідченої форми * помпіЯка, що 
могла бути пов'язана з [помпіти] <<За­
даватися•>. -Див. ще помпа2 . 

пундик <<Ласощі; печиво; вид тіс­
течка•>, [пuндики] <<Ласощі•> Си; - оче­
видяо, результат видазміни форми пу­
динг, зближеної із суфіксальними утво­
реннями типу коржик, прЯник. -
Див. ще пудинг. 

[пундЮчитися] <<бундючитися, ко­
кошитися•>; - результат контамінації 
форм бундЮчитися і пиндЮчитися 
<<ТС.•>. - Див. ще бундЮчитися, пйн­
даt. 

пункція 

пункт, [пунктувати] <<ставити 
крапки, позначати пунктиром•> Нед; -
р. бр. болг. м. пункт, п. ч. слц. punkt, 
схв. пункт, слн. punkt; - запозичене 
через польське або німецьке посеред­
ництво (н. Punkt) з латинської мови; 
лат. punctum <<укол; крапка; очко•> по­
в'язане з pungo <<колоти; уражати; бу­

ти гострим•>, спорідненим з pugnus 
<<кулак•>, гр. 1ГUYIJ1l <<ТС.>>. - СІС2 697; 
Фасмер ІІІ 406; Черньrх ІІ 83; Kopaliris­
ki 804; BrUckner 448; HUtti-Worth 17. 
__:_ Пор. пуанти, пулЯрес, пунктйр, 
пунктуальний, пунктуація, пунк­
ція, пунт1 · 2 . 

пунктйр, пунктирувати; р. 
болг. пунктuр, бр. пункцfр, м. пунк­
тuра <<пунктируЄ», схв. пунктИрати 
<<пунктирувати; підкреслюватИ•>, слн. 
punktlrati; - запозичення з німецької 
мови; нім. punktleren <<робити крапки•> 
пов'язане з Punkt <<точка•>, яке походить 
від лат. punctum <<ТС.>>. - СІС2 697; 
ССР ЛЯ 11, 1684; Фасмер ІІІ 406; Fremd­
worterbuch 520. --:- Див. ще пункт. 

пунктуальний; - р. пунктуаль­
ньtй, бр. пунктуальнЬL, п. punktualny, 
ч. punktualni, слц. punktualny, болг. 
пунктуалет-t, схв. пj)нктуалан, слн. 
punktua!eп; - запозичене через росій­
ське і польське посередництво із серед­
ньолатинської мови; елат. punktualis 
ПОХОДИТЬ від fUПCtUill <<Крапка; укол; 
очко•>. - СІС 697; Фасмер ІІІ 406; 
ССР ЛЯ 11, 1686; Смирнов 249; St. 
wyr. obcych 617; Dauzat 573. - Див. 
ще пункт. 

пунктуація; - р. болг. пунктуа­
ция, бр. пунктуацЬLя, м. схв. пункту­
ациjа; - запозичення з німецької мо­
ви; нім. Punktuati6n <<пунктуаціЯ>> по­
ходить від лат. punctum <<крапка; укол; 
ОЧКО>>. - СІС2 697; ССРЛЯ 11, 1686. 
- Див. ще пункт. 

пункція <<Прокол•>; - р. болг. пунк­
ция, бр. пункцьtя, п. punkcja, ч. punk­
ce, слц. puпkcia, м. пункциjа, схв. 
пункциjа, слн. punkcija; - запозичен­
ня з латинської мови; лат. punctio <<на­
несення уколів, укол•> пов'язане з punc-
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пуночка 

tum <<укол; крапка; очко>>. - СІО 697; 
ССРЛЯ 11, 1686; Kopaliriski 804; Ho­
lub-Lyer 405; Walde-Hofm. ІІ 383. -
Див. ще пункт. 

пуночка (орн.) <<подорожник, Plecto­
phenax nivalis L.>>; - бр. пуначка; -
запозичення з російської мови; р. пу­
ночка, [пун6к, пунка] «ТС.>> є резуль­
татом видазміни форми [пунашк:а] 
<<ТС.>>, яка походить від карел. punarie 
(род. в. punaien). - Фасмер ІІІ 406; 
Kalima 190. 

пунсон -див. пуансон. · 
[пунт1 ] <<веселий жарТ>> Нед; - за­

позичення з італійської мови; іт. punta 
<<дотеп>> пов'язане з punta «Гострий кі­
нець, вістря>>, що походить від лат. 

punctum <<укол, точка>>. - Mestica 
1306-1307. -Див. ще пункт. 

[пунт2 ] (у виразі в пунті <<вмить, 
відразу>>); - очевидно, запозичення з 
італійської мови; іт. punto <<МИТЬ>>, in 
un punto <<раптово, в одну мить>> похо­
дить від лат. puпctum <<мить; точка>>. -
Mestica 1308. -Див. ще пункт. 

[пунт3 ] (стверджувальна частка) 
Доп. УжДУ 2; - п. ч. слц. punkt «ТОЧ­
НО>>; - запозичено через чеське (пор. 
також ч. puntfk <<крапка>>) або словаць­
ке посередництво з німецької мови; н. 
Punkt (бавар. [Punt]) <<точно, рівно; 
пункт; крапка>> походить від лат. puпc­

tum <<крапка, пункТ»; зміна значення і 

перетворення в частку відбулися на 
українському грунті. - SW V 434; Ho­
lub-Lyer · 405. - Див. ще пункт, пу­
анти. 

[пунтове] <<Земський збір на пош­
тарських конеЙ>>; - неясне. 

[пунтувати] <<ВИвідувати хитроща­
ми таємницю>> Нед, [пунтівюік] <<ТОЙ, 
хто вивідує хитрощами таємницю>> 

Нед; - очевидно, запозичення з іта­
лійської мови; іт. puп.tare <<Ставити на 
карту, понтирувати», паралельне фр. 
ponter <<ТС.>>, етимологічно неясне, мож­
ливо, пов'язане з punto <<крапка>>, що 
зводиться до лат. punctum «ТС.>>. -
Mestica 1307; Gamillscheg 716.- Див. 
ще пункт. 
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[пунц] <<Червоний лаК>> Мо; - зво­
ротне утворення від пунц6вий <<понсо­
ВИЙ>> (пор: р. пунец <<червоний ситець; 
кумач>>, можливо, таке ж зворотне ут­

ворення від р. пунц6вьпї). - Див. ще 
понсовИй. 

пунш, [пуншт] <<ПУНШ>> Нед; - р. 
бр. болг. пунш, п. puncz, poncz, ч. слц. 
ВЛ. punc, СХВ. nунч, СЛН. punc; - Че­
рез російське посередництво запозиче­
но з англійської мови; англ. punch 
<<ПУНШ>> ПОХОДИТЬ Від ГіНді panch <<П'ЯТЬ>>, 
яке зводиться до дінд. pafica, спорідне­
ного з гр. кtvтє, псл. р~tь <<ТС.>>; назва 
вказує на кількість складових частин 

напою. - Булаховський Нариси 123; 
СІС2 697; Фасмер ІІІ 406-407; Черньrх 
ІІ 83; Преобр. ІІ 152; Holub-Lyeг 405; 
КІеіn 1271; Кluge-Mitzka 570; Mayr­
hofer ІІ 187. -Див. ще п'ять. 

[пунь] (зоол.) <<жаба джерелянка, 
Bombiпator igneus>>, [пунька, пунька­
ло] <<ТС.>>; - звуконаслідувальне утво­
рення, що відображає кумкання цих 
жаб (пор. іншу їх назву [кум.ак]). -
По[>. кум-кум, пумкати. 

[пуня] <<клуня Нед; клуня із запле­
теними лозою стінами Л>>; - р. [пуня] 
<<Сарай, комора, сінник, хлів>>, бр. пуня 
<<Сарай для сіна>>, п. [punia] <<ТС.>>; -
запозичення з балтійських мов; лит. 
pune, pune <<хлів>>, лтс. pone <<комора>> 
зіставляються з дінд. punati <<пр овіює>>, 
pavate <<очищає>>, раvапаЬ <<Вітер>>, двн. 
fowen, свн. vcewen <<просіювати>>; думка 
про зворотний напрям запозичення 
(Bruckпeг FW 123, 181; Skardzius 183; 
MUhi.-Endz. ІІІ 447) менш переконли­
ва, якщо взяти до уваги географічне по­
ширення слова. ---,- Фасмер ІІІ 407; 
Преобр. ІІ !53; Потебня К ист. зв. ІІІ 
190; Карский Белорусьr І 135.; Лаучюте 
20; Boga RR ІІ 524:-525; Smulkowa LP 
16, 60; Uгbutis Baltistica 5/1, 68. 

[пунЯ:ра] <<собака>> Нед; - неясне; 
можливо, пов'язане з пуйка. 

пуп <<кругла заглибина або випук­
лість на животі>>, [nynax] <<брунька>> 
Ник, [пупель] <<пуп'яною> Нед, пупець 
<<Малий пуп; [пташиний шлунок; пупа-



пуп 

вина; частина коси (знаряддя)],>, [пу­
пець] <<пуп, пуповина; кнопка у скрип­
КИ>> Нед, [пупи] <<ВИд булочоК>> Нед, 
[пупінок] <<пуп'янок>>, [пупка] <<пупок>> 
Нед, пупкування, [пуплuнець] <<пагін, 
череноК>> Нед, [пуплишок] <<пуп'янок>>, 
[пуплішок Нед, пуплянок, пуплЯно­
чок Г, Нед, пап' Яночка Нед, пуплЯх Г, 
Нед, пупнЯк О] <<ТС.>>, пуповИна, [пу­
пов НUЧЄ) <<ХВОроба пуп ка у НеМОВЛЯТ>>, 
пупок <<маленький пуп; пташиний шлу­
нок Г, Нед; [пуп'янок],>, [пупці] <<вид 
булочок>> Нед, [пупче] (зб.) <<пуп'янки>> 
Нед, пупчик <<пупок; [пуп'янок; вид 
узору на вишивці]>>, [пуп' яжа] <<пуп'я­
нок>> ВеЗа, пуп' я нок <<бутон, брунька; 
зав'язь огірків, маленький огірочОК>>, 
[пуп'ях] <<брунька>> Ник, [пуп'яшок] 
<<пуп'янок>>, [пупковатий] Нед, [опупок] 
<<зав'язь плода>>, [спупку] <<З дитинст­
ва>> Нед; - р. бр. пуп, др. пупа, п. 
p~pek <<пуп; шлунок свійської птиці>>, ч. 
pupek, слц. pupok, вл. нл. pup <<Пуп; пу­
п'янок; горб>>, полаб. pQp <<пуп; горб>>, 
болг. пап, м. пупка <<брунька; священ­
ний хлібець на поминкаХ>>, пупчи <<ВИ­
пинає>>, . схв. пуп <<пуп; брунька, бу­
тон>>, пупак <<ПУП>>, пj;пак <<брунька, 
бутон>>, слн. popek, стсл. nжn-ь <<Незрі­
лий плід>>; - псл. рqр-ь; - споріднене 
з лит. pшnpti <<розбухати>>, pamplys <<кур­
дупель; череванЬ>>, pumpa <<Головка; ла­
таття>>, pшnpuras (pumpurys) <<брунь­
ка», лтс. pampt <<пухнути, розбухатИ>>, 
pempis <<товстун>>, можливо, лат. pam­
piпus <<Новий виноградний пагін; вусик 
повзучих рослин>>, дісл. fimbul- <<Вели­
КИЙ>>, f(fl <<Простак; велетень>>, а також 
гр. 1ГОf.Нр6~ (1ГОJ.нр6Лu~) <<пузир>>; іє. 
*p(h)omp- / pemp- <<набухатИ>>; nрипус­
каючи чергування приголосних, дехто 

з дослідників (Eгпout-Meillet 171; Ре: 
dегsеп Kelt. Gr. І 187; Machek ESJC 
500; Frisk ІІ 503) · додає лит. ЬатЬа 
<<ПуП», bambalas <<карапуз>>, що не зав­
жди знаходить підтримку (Fraenkel 33; 
Boisacq 765). - Фасмер-Трубачев ІІІ 
407; Чернь1х ІІ 83; К3СРЯ 374; Пре­
обр. ІІ 153; Младенов 540; Вrі.ісkпег 
403-404; Otr~bski LP 9, 18; Holub-

пупир 

Кор. 306; Boga RR ІІ 522; Mi.ihi.­
Eпdz. ІІІ 73; Perssoп Beitr. 248; Lideп 
Arm. St. 45; KZ 61, 19; Matzeпauer LF 
14, 414; 15, 178; Trautmanп 205; Me­
riпger WuS 5, 85. - Пор. бублик. 

[пупава] (бот.) <<Кульбаба, Taгaxa­
cum officiпale Wigg.>> ВеНЗн, [пупова, 
попава, пом.пава, купала тж, купава, 
паукu] <<ТС.>>; - ч. pupava, слц. pupa­
va, pupavka <<ТС.>>; - пов'язане з пуп; 
назва зумовлена, очевидно, тим, що від­

цвіла квітка кульбаби нагадує пуп. -
Див. ще пуп. 

[пупавка] (бот.) <<ромен, Aпthemis 
L.; роман, Aпthemis гutheпica МВ.; жов­
тило, Aпthemis tiпctoria L.>> Mak, [пу­
павник] <<Піретрум, Chrysaпthemum 
(Pyretrum) corymbosum L.>>, [пуповник 
(жовтий)] <<ЖОВТИЛО>> Mak; - р. пу­
псівка <<ромен, жовтило>>, пупсівник, 
бр. пупок, [пупщ)ка, папаука] «ТС.>>; -
похідне утворення від пуп; назва зумов­
лена тим, що квітки цієї рослини ма­
ють випуклу форму, яка підкреслюєть­
ся відігнутими вниз пелюстками і на­

гадує пуп. - Див. ще пуп. 
[пупер] <<Пупець, пташиний шлу­

НОК>>, [пуприк] (зменш.); - очевидно, 
результат контамінації слів пуп і ку­
пер, куприк (див.). 

[пуперник] <<карлик>>; - очевидно, 
пов'язане з пупер <<пупець>>; семантич­
ний характеf зв'язку неясний. 

[пупець (бот.) <<молодило, живуч­
ка, Sempervivum tectoгum L.•> Нед, 
Mak, [пуповець] <<ТС.>> Mak; - пов'яза­
не з [пупчик] <<пуп'янок>>, [пупель] 
<<ТС.>>; назва зумовлена тим, що в пазу­

хах прикореневих листків молодила 

утворюються кулясті пуп'янки, які лег­
ко відриваються і служать для вегета­
тивного розмноження (БС3 28, 145; 
Нейштадт 296). -Див. ще пуп. 

[пупир] (бот.) <<бутень, Chaerophyl­
lum prescottii L.>>. Mak, [пупирє] <<бу­
тень бульбоносний, Chaeгophyllum bul­
bosum L.>>, [пупирник] <<бугила, Toгilis 
Aпthriscus Gmel.>> тж; - р. [пупьtр­
ник] <<бугила>>; - очевидно, результат 
видазміни назви [ку пuр] <<бугила ліс о-
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ва, Anthriscus si!vestris (L.) Hoffm.; то­
риліС>>, зближеної з ботанічними назва­
ми, похідними від основи пуп- [пупава, 
пупавка, пупець, пупник, пупчсік]. -
Див. ще купир. 

[пупкаj <<лялечка комахи•> Нед; -
п. pupka <<ЛЯлька•>; - запозичення з ні­
мецької мови; нвн. Puppe <<лялька; (зо­
ол.) лялечка•> походить від лат. рОра 
<<лялька, дівчинка•>, пов'язаного з pOpus 
<<Хлопчик•>, етимологічно неясним. 
Кluge-Mitzka 570; Walde-Hofm. ІІ 
389-390. 

[пупник] (бот.) <<Омег водяний, 
Oenanthe aquatica Lalll.•> Mak; - по­
в'язане з пуп, пуп' я нок; назва зумов­
лена, очевидно, тим, що стебло омега 
водяного має внизу над коренем поміт­

не потовщення; пор. назву [галуха] 
<<омег водяниЙ•> Mak, пов'язану з [гал] 
<<невелика куля>>. - Machek Jm. rostl. 
160. -Див. ще пуп. 

пуприця - див. порплИця. 
[пупуюіч] (орн.) <<одуд•> ВеУг, [по­

пукач, попікач Куз] «ТС.•>, [пупукати] 
<<кричатИ>> (про одуда) ВеУг; - схв. 
пj)павац <<Одуд>>; - звуконаслідувальне 
утворення, пов'язане з вигуком пу-пу, 
що імітує крик одуда; пор. лат. upupa 
<<одуд•>, рум. pupaza <<ТС.•>. 

[пупчак] (бот.) . <<щитолисник зви­
чайний, Hydrocotyle vulgaгis L.•> Нед, 
Mak; - п. p~pownik, ч. pupecn!k, слц. 
pupkovn!k, вл. pupnik <<ТС.•>; - похідне 
утворення від пуп; назва зумовлена 
формою листків, що мають заглибини, 
подібні до пупа. - Machek Jm. rostl. 
154. -Див. ще пуп. 

[пупчики] (бот.) <<конюшина, Trifo­
lium arvense L.>> Mak; - пов'язане з 
пупчик <<пуп'янок, бутоН•>; назва зу­
мовлена кушІстою формою суцвіття ко­
нюшини; пор. R· [щjпьrш] <<головка квіт­
КИ>>, [пупьrшек] «ТС.>>. :- Див. ще пуп. 

пуп' ЯНОК - ДИВ. пуп. 
пурга <<завірюха•>, [пур.rсі] <<ТС.>> 

Куз; - бр. пурга, п. ч. слц. purga; -
запозичення з російської мови; р. пур­
га походить від фін. purku або карел. 
purgu, які зіставляються з хант. puгke 
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пуританин 

<<ДИМ>>, poгkl <<Заметіль>>, мане. parq, ро­
агqа, мар. pury;n <<ТС.>>, комі пурк6дньr 
<<хурделити•>, мар. purya <<дути•>. - Фас­
мер ІІІ 408; Черньrх ІІ 84; Попов Ист. 
ле кс. 24; К3СРЯ 37 4; Баскакав та ін. 
Взаимод. и взаимообог. 56; Преобр. ІІ 
!53; Льrткин-Гуляев 233; Грот Фил. 
раз. І 472; Ka!ima 190-191. 

пурrен; - р. бр. пурген, п. pur­
gen, слц. purgent; - утворення від ос­

нови лат. purgare <<чистити; звільняти; 

видаляти•>, nов'язаного з pOгus <<чис­
тий, простий»; пор. р. укр. болг. м. 
пургатИв <<Проносне>>, слц. слн. pur­
gatfv, схв. пургатйв «ТС.•>, п. (заст.) 
purgacja <<очищення, прочищеННЯ>>, ч. 
purgace, слц. purgacia <<ТС.•>. - ССРЛЯ 
11, 1693; Holub-Lyer 405. - Див. ще 
пурИзм. - Пор. пуританин, пюре. 

пурИзм, пурИст, пуристuчний; -
р. пурИзм, бр. пурь'rзм, п. puryzm, ч. 
purismus, слц. puгizmus, болг. пурИзим, 
м. пуризам, схв. пурrізам, слн. puгf­
zem; - запозичення з французької мо­
ви; фр. puгisme пов'язане з pur <<ЧИС­
тий; справжній; красивиЙ•>, яке похо­
дить від лат. pOrus <<чистий, простиЙ•>, 
спорідненого, як і лат. putus <<чистий, 
без домішок•>, з двн. fowёn <<Просівати•>, 
свн. vcewen <<ТС.; очищати (хліб)•>, дінд. 
pavate <<ОЧИЩаЄ>>, punati <<ТС.>>, plitaQ <<ЧИ­
СТИЙ>>, pOtjQ <<ОЧИЩеННЯ>>, pavJtaг- <<ОЧИ­
щуваЧ>>.- СІС2 697; ССРЛЯ 11, 1694; 
К3СРЯ 374; Kopaliriski 805; Holub-Ly­
eг 406; Dauzat 597; КІеіn 1273; Walde­
Hofm. ІІ 390-391; Mayrhofeг ІІ 306. -
По[>. пурrен, пуританин, пюре. 

[пурик] <<низька на зріст, товста 
людина>> Ва; - неясне. 

пуринати, пуринсіч, пурнути -
див. пірнати. 

пуританин, пуритан{зм., пуритан­
ство; - р. пуританин, бр. пурьrта­
нін, п. purytanin, ч. слц. puritan, болг. 
пуритан(ин), м. пуритсін(ец), схв. 
пуритсінац, слн. puritanec; - запози­
чення з англійсько'і мови; англ. puritan 
<<Пуританин; святенник>> утворене від 

пізньолат. pOritas <<чистість>>, пов'яза­
ного з лат. pOrus <<чистий, простиЙ•>. -



СІС2 697; ССР ЛЯ 11, 1695; Kopaliriski 
805; Holub-Lyeг 406; КІеіn 1274. -
Див. ще пурИзм. - Пор. пурrен, 
пюре. 

lпуриц] <<зарозумілий парубок, чоло­
віК>> Гор, [щjравец] <<Шмаркач; молода 
недосвідчена людина•> О; - п. заст. pu­
ryc <<єврейський багач•>; - запозичення 
з мови ідиш; пор. ід. рuгіс (пуріц) <<Вели­
кий пан•>, гебр. puric <<зломщик•>, рuгіса 
<<погромник; хуліган•>. - Горбач 76. 

пурка «прилад для визначення 
об'ємної ваги зерна>>; - р. щjрка, [щj­
ра, пулька], бр. щjрка <<ТС.>>; - не 
зовсім ясне; можливо, пов'язане з лит. 
p6ras <<Міра сипких речовин•>, лтс. рОгs 
<<луб'яна скриня з приданим•>, pulis 
<<купа•>, pauna <<Череп•>; пов'язується та­
кож (ССР ЛЯ 11, 1696) з гол. рuга <<Мі­
шок•>. - Фасмер ІІІ 408; Лаучюте 32; 
Matzenauer LF 14, 411; MUhl.-Endz. 
ІІІ 44 7. 

[пуркавка] (бот.) <<Сорт слив, Pгu­
nus insititia variet., Pruпus domestica 
vaгiet.>> Mak, [пупаки] <<Недорідні сли­
ВИ•> О; - схв. пуркача <<Сорт білих 
слив•>; :- експресивне утворення від 
[пуркати] <<З невеликим шумом випус­
кати гази•> (Ме), пов'язане, очевидно, 
з тим, що у деяких спілих слив при 

дотику виприскує м'якоть. - Див. ще 
пур кати. 

[пуркати] <<З невеликим шумом ви­
пускати газИ•> (Ме), [попуркувати] 
<<ТС.•> Нед; - очевидно, звуконасліду­
вальне утворення, похідне від вигуку 
пур, яким імітується відповідний при­
родний звук. 

[пурлЯк] <<Малюк, неслухняна дити-
на•> Нед; - неясне. 

пурнянки - див. пруні. 
пурнЯ:ти, пурнftло - див. порнЯла. 
[nурпуль] (орн.) <<Птах з різноко-

льоровим оперенням, який гніздиться в 
норах на краях глибоких ярів•> Ме; -
очевидно, етимологічне *порпуль, по­
хідне від порпати (див.). 

пурпур Г, Нед, [пурпура] Нед, 
пурпурИн, пурпурний, пурпуровий; -
р. бр. болг. м. пурпур, п. purpura, ч. 

пускати 

слц. вл. нл. purpur, схв. пурпур, .. слн. 
purpuг; - запозичення з німецько! мо­
ви; н. Puгpur походить від лат. purpura 
<<Пурпуровий равлик; пурпуровий ко­
лір; пурпурова тканина>>, яке зводиться 
до гр. 1Горq:JІ)рсх «ТС.•>. - СІС2 697; Ко­
валь 100; Черньrх ІІ 84; Фасмер ІІІ 409; 
К3СРЯ 374; Младенов 536; St. wyr. 
obcych 618; Holub-Lyeг 406; Кluge­
Mitzka 571; Wa!de-Hofm. ІІ 390. -
Див. ще порфір. 

пурх (виг.), пурхати, пурхнути; -
п. [puгchac] <<пурхатИ•> (з укр.?); -
звуконаслідувальне утворення, пара­
лельне ДО порхати (пор. р. порх); на 
думку Шахматова (ИОРЯС 7/2, 336), 
ур замість ор виникло на місці давньо­
го *ьr перед складом з у. - Булаховсь­
кий Ви бр. пр. ІІ 241; Фасмер ІІІ 
409. -Див. ще порхати. 

пурхавка, пурша - див. порхав­
ка1. 

[пурхатий] чюзкуйовджений; жа­
люгідНИЙ>> Нед, [пуршавий] <<мирша­
вий, жалюгідний, злиденниЙ•> ВеНЗн; -
неясне; можливо; споріднене з п. par­
szywy (звідки й укр. паршИвий); у 
такому разі ур з'явилось незакономір­
но на місці псл. *ьr. як у пурхати 
(пор.). 

lпурявий] <<упертий, вередливий, 
зухвалий•> Нед; - не зовсім ясне; 
можливо, пов'язане з пурлЯк <<малюк, 
неслухняна дитина•> (див.). 

пускати, пуск, пускач, [пущалоl 
<<прилад для кровопускання, ланцеТ» 

Нед, пусковИй, [впускне] <<плата за 
вхід•> Ж, внапуск <<З напуском•>, вИ­
пуск, випускнИк, в{дпуск, відпускнИк, 
допускати <<даваrи доступ, дозволяти; 
вважати за можливе•>, допуск, запуск, 
[запусканка] «яйце, з якого через ді­
рочку випущено вміст, а потім шкара­
лупа наповнена смолою або воском; 
вживається у грі навбип<И•>, [запуски] 
<<заговини, пущання•>, [запуск] <<опо­
лонка, в яку опускають невід під час 

рибальства зимоЮ>> Я, [запускна] <<ТС.>> 
Мо, напуск <<Наr1ускання; щось напу­
щене; [кара]•>, напускнИй СУМ, Ж, 

637 



пуслик 

навИпуск, недовИпуск, опускати, [од­
пуск] Ж; перепуск_, переплскнИк, ~ід­
пуск, попуск, припуск, [припускаль­
ник] <<деталь ткацького верстата•> Доп. 
УжДУ І, [припусксіч] <<дерев'яний га­
чок, за допомогою якого тримається на­

вій у ткацькому верстаті•> Л, пропуск, 
пропускнИк, пропусксільний Куз, про­
пускнИй, розпуск, розпусксільний Куз, 
спуск, спускалка, спускнuй, спуско­
ватий, [спусковастий] Ник, спуско­
вИй, [упускне] <<(у весільному обряді) 
плата грішми або пригощанням за про­
пуск бонрів до хати•>, унапуск <<З на­
пуском•>, [унапуски] <<навипуск•>; - р. 
пускdть, бр. пускdць, др. пускати, п. 
puskac, болг. пускам; - не зовсім яс­
не; можливо, зворотне утворення від 

*puscati ( < *pustjati), ітеративної фор­
ми від pustiti; допускається також 
(Mi.ihl.-Endz. ІІІ 129) давній парале­
лізм sk : st (пор. лтс. pauska <<Голий горб 
на лузі•>, прус. pausto <<дикиЙ•> ). - Фас­
мер ІІІ 410; К3СРЯ 374; Брандт РФВ 
24, 143; Преобр. ІІ 154; Bruckner 448. -
Див. ще пустИти, пустИй. 

пуслик ...:...__див. пруслук. 

[пустатИня] «Глухе місце, пустиня•> 
ВеЛ; - запозичення зі словацької мо­
ви; слц. pustatina утворене V від pusty 
<<ПустиЙ•>. - Machek ESJC 501. -
Див. ще пустИй. 

пустельга (орн.) <<боривітер зви­
чайний, Falco tinnunculus L.•> УРС, 
Шарл, Нед, [пуст{лка Нед, постільгd] 
<<ТС.•>, [пуст6льга] <<яструб тетерев'ят­
ник, Ассіріtег gentilis L.•> Л; - р. 
пустельгd <<боривітер•>, [пустерга], п. 
pustolka, pustulka, ч. postolka, ст. pos­
tolka, слц. pustovka, вл. pustotka, pus­
tawa, нл. раstцгіса, схв. постолка, по­
столовка, СЛН. post6vka <<ТС.>>; - оче­
ВИДНО, пов'язане з псл. pustп <<пустиЙ•>; 
пор. р. [пустельга] <<Пуста людина; ду­
рість, пусте базікання•>, бр. [пуст6ль­
га] <<ТС.>>; назва може бути зумовлена 
ТИМ, ЩО ці ПТаХИ ЖИВУТЬ у П)'СТИННИХ 
місцях; допускається також (Никонов 
3ИРЯ ІІ 90-92) запозичення в прасло­
в'янську мову з тюркських мов (пор. 
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пустИй 

хак пастаргай <<жайворонок•>, алт. бо­
сторкой, ног. босторг]lай «ТС.•> ); при­
пущення (Machek ESJC 474) про зв'я­
зок з ч. postati <<СТОЯТИ•> викликає сум­
нів.- Фасмер-Трубачев ІІІ 410; Пре­
обр. ІІ 154; Bri.ickner 448; Stгutyriski 
95; Mikl. EW 268. -Див. ще пустИй. 

пустИй <<Порожній; марний; розбе­
щений; [худий ЛексПол; нежирний, 
пісний тж]•>, [пустаковатий] <<пустий, 
легковажниЙ•> Нед, [пустсічній] <<ТС.>> 
Нед, п}:Jстельний, пустuнний, [пуст6-
ваний] <<пустотливиЙ•>, [пустовлИвий] 
<<ТС.•>, [пустовський] (у виразі: [пустов­
ська земля]) <<Незаселений, пустинниЙ•> 
Нед, пустотлИвий, пуст6тний, пус­
та <<безлюдно: [даремно Нед; мало ЛJ•>, 
[пустак] <<пуста, легковажна людина, 
вітрогон, фанфарОН>> Нед, [пустсір] щі­
линне поле, цілина; пустиf•> Нед, [пус­
тара О, пустарник Нед <<ТС.>>, [пус­
тая] <<ТС.; лужок у лісі (?)>> Нед, пус­
те, пустеля, [пустель] <<ПJСТИНЯ>> 
Нед, пустельник <<Відлюдник; [пустун, 
шибеник Ме]•>, пустельництво, пус­
тіільниця <<Відлюдниця; [пусте, дике 
місце ЛексПол]•>, [пустИзна] <<Незасе­
лена місцевість•>, [пустИльниця] <<пуст­
ка•> Нед, [пустИнка] <<дурниця•> ВеУг, 
пустИнник, пустИнництво, [пустuн­
ня] <<пустир; пустка•>, пустИня <<пусте­
ля; пустир; [невдоба, ніколи не орана 
земля Л; дрібниця]•>, пустинь, пус­
тИр, пустирИще, [пустИця] <<пустка 
Г; дрібниця, дурниця Нед•>, пустище, 
[пуст{й] <<бовтун•> Нед, [пустішь] 
<<пустощі, розпуста•> О, пустка <<пуста 
хата, садиба; [безладдя ЛексПол]•>, 
[пустовець] <<Монета, що вийшла з 
ужитку•> Нед, пустовщИна <<спустіле 
поселення, пустище; [пустиня, ніколи 
не орана земля Л].>. [пустомаха] <<Віт­
рогон, гульвіса, пустун•> Нед, пусто­
та, [пустотнЯ] <<Пустота, витівка•>, 
[пуст6ха] <<Переліг, цілина•> До, [пус­
тош] <<ПуСТИНЯ>> Нед, [пустошакl щі­
лина, пустиня; гульвіса, шалапут•>, [пус­
тошИтель] <<спустошувач•>, [пустош­
ник] <<ТС.>> тж, пустощі, пустун, [пус­
тЯк] <<пуста людина, вітрогон; пустий 



пустирник 

горіх Нед; нижня частина снопа 
НикСгЛ>>, [пустянuна] <<пусте, невро­
жайне місце>> О, [пустяч6к] <<дрібни­
ця, дурниця>> Нед, [пустеніти] <<пусті­
ТИ>>, [пустиніти] <<перетворюватися в 
пустиню, ставати безлюдним, пустим>> 
тж, пуст{ти, пустошити, пустува­
ти <<бешкетувати; бути пустим, незай­
нятИМ>>, запуст{лий, запуст{ння, [за­
пустош{тиj <<ЗапустітИ>> Нед, опусті­
лий, [6пущ] «Гірше>> Ж, опустоииіти, 
спустілий, спустошений, спустошли­
вий, спустошувальний, спуст{ння, 
спустошення, спуст6шувач; - р. 
пуст6й, бр. пусть'r, др. пусти, п. вл. 
нл. pusty, ч. слц. pusty, болг. м. пуст, 
схв. пfjст, слн. pust, стсл. nоІ(ст-ь; -
псл. pustп < *poust-; - споріднене з 
прус. pausto <<дика•> (про кішку), paus­
tгe <<дике місце>> і, можливо, з гр. 
1rcxuw <<Стримую, приборкую; зупиняю, 
засnокоюЮ>>; лтс. puбsts <<пустий, пус­
тиннИЙ>> запозичене зі слов'янських 
мов (Mi.ihl.-Endz. ІІІ 459). - Фасмер 
ІІІ 411; Черньrх ІІ 84-85; К3СРЯ 374; 
Преобр. ІІ 155; Младевов 536; Bri.ick­
ner 448; Machek J;SJC 501; Holub­
Kop. 306; Schusteг-Sewc 1194; Skok ІІІ 
82-83; Trautmann 411; 3ндзелин СБ3 
459; Otr~bski LP 6, 179; Frisk ІІ 483; 
Boisacq 753; Solmsen IF З 1, 483. -
По[>. пустИти. 

[пустирник] (бот.) <<Собача кропи­
ва, Leonurus сагdіаса L.>> Mak; - запо­
зичення з російської мови; р. пустьrр­
ник «ТС.>> nов'язане з пустьrрь; назва 
зумовлена тим, що ця рослина часто 

росте на пустирях. - Попов Лек. 
раст. 203. -Див. ще пустИй. 

пустИти, щjстuтися СУМ, Ме, 
[впустне] <<плата за вхід>> Ж, [вuпуст] 
<<місце біля села, куди випускають тва­
рин Г; виступ даху Я>>, [вuпустом.] 
(про худобу, що пасеться) <<Вільно, без 
пастуха>>, [випусток] <<однолітній би­
ЧОК>> Я, [відпуст] <<Відпущення гріхів, 
дозвіл>>, відпустка, відпущеник, відпу­
щення, допустИти <<дати доступ, до­
зволити, визнати за можливе>>, допус­
тИтися, допустИмий, допустовий, 

пустоб'Яка 

допущення, [допущення] <<дозвіл>> Я, 
запуст <<зарість; [жива огорожа; заго­
вини],>, запусти <<З3ГОВИНИ>>, [напуст] 
<<кара, покарання>>, [напусть] «ТС. >>, не­
д6пуст <<недопущення>> Куз, опуст 
<<ШЛюз; [скидка (у ціні); занепад, запу­
щеність Ж],>, [опуста] <<занедбання, 
втрата; гаянка>> Ж, [перепуст] <<посуд, 
колба для перегонки горілки; зріз, по­
ловина перерізаної впоперек бочкИ>> Г, 
Пі, перепустка, п6пуст <<Послаблен­
ня; полегшення; [один з кінців мотузки 
у рибальських знаряддях; весняна по­
відь 0]>>, припустйти, [припусниця] 
<<ОПора, підпорка>> Куз, [припустниця] 
<<короткі крокви на обох причілках да­
ху•>, [припущаля] <<деталь ткацького 
верстата>> Доп. УжДУ І, [припущаль­
ник] <<триб у ткацькому верстаті>>, при­
пущення, припустИмий, [пр6пуст] 
<<прохід, впуск, доступ, пусте місце•> 
Нед, [пропустниця] <<ПОлошша крок­
ВИ•> Нед, розпустИти <<Звільнити, по­
слабити, дати волю; ліквідувати; роз­
чинитИ•>, [р6зпуст] <<Відлига•> ВеЛ, роз­
пусник, розпуста, [розпустка] <<ВИд ді­
вочої гри на Великдень Г, Нед; емаль 
Нед•>, розпусний, [розпущальний] <<роз­
чинниЙ>> Нед, [спущати] <<СпускатИ>> 
О, [спущанка] <<ковзанка•> О, [спущас­
тий] <<КлинуватИЙ•> О, [спустистий] 
<<СпадистиЙ>> ВеЗа, [упустj <<ШЛЮЗ,>, 
упущення, упрuпуст (про годування 
тварин) <<Скільки завгодно, прямо зі 
сто гу або з іншого сховища>>; - р. 
пустИть, пущать, бр. пусціць, др. 
пустити, п. puscic, puszczac, ч. pus­
titi, слц. pustit', вл. puscic, нл. puscis, 
болг. пущам., пустя, м. пушта, схв. 
пустити, слн. pustiti, стсл. nОІ(стнтн, 
nОІ[Ц.ІЖ; - псл. pustiti <<робити пустим, 
звільнятИ>> утворене від pustп <<Пус­
тиЙ>>. - Фасмер ІІІ 411; Черньrх ІІ 84; 
К3СРЯ 374; Мла.rtенов 536; Bri.ickneг 
448; Machek JSJC 501; Holub-Kop. 
306; Schuster-Sewc "1194; Skok ІІІ 82-
83. - Див. ще пустИй. - Пор. пус­
юіти. 

[пустоб'Яка] «пуста, розпущена лю­
дина>>; - не зовсім ясне складне ут-
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ворення з основою прикметника пус­

тИй, можливо, пов'язане з р. [пусто­
вЯкала] <<Пустомолот, базіка>> (р. вЯ­
кать <<Варнякати>>). - Див. ще пус­
пій. 

пустограк <<пустобрех>>; - р. пус­
таграй <<пустий жартівник, балагур>>; -
складне утворення з основ прикметни­

ка пустuй і дієслова др. граяти <<кар­
кати>>, гракати <<ТС.>>. - Див. ще 
грак1 , пустИй. 

пустоплЯс <<Нероба>>; - запозичен­
ня з російської мови; р. [пустоплЯс] 
<<ТС.>> складається з основ прикметника 

пуст6й <<пустиЙ>> та іменника пляс, по­
в'язаного з пляссіть <<танцювати>>. -
Див. ще пляс, пустИй. 

[пусторил] (бот.) <<бузина чорна, 
Sambucus nigгa L.>> Mak; - р. [пусто­
рь'tл] <<кущ чорної бузини; жасмин, Phi­
ladelphus coronarius L.>>, ч. pustoгyl 
<<ЖаСМИН>>, СХВ. пусторй!Ь «ТС.>>; -
складне утворення з основи прикме~ 

нш<а пустuй і неясного другого компо­
нента рил; назва зумовлена поражнис­

тою будовою стебла бузини і жасми­
ну. - Див. ще пустИй. 

[пустосел] (бот.) <<омег водяний, 
Oenanthe aquatica Lam.>> Mak, [пусто­
шель, постушель] <<бугила лісова, An­
thriscus silvestris Hoffm.>> Mak; - р. 
[пустосел] <<бугила лісова>>; - складне 
утворення з основ слів пустИй, пус­
тuр і селuтися; назва пов'язана з 
тим, що ці рослини непримхливі, легко 
поширюються, ростуть переважно на 

запущених місцях, пустирях (пор. іншу 
назву водяного омега [пустирник]). -
Див. ще пустИй, село. 

[пустушка] (орн.) <<одуд, Upupa 
epops L.>> Шарл; - результат видазмі­
ни форми [пастушка] <<ТС.>>, зближеної 
зі словом пустИй. - Див. ще пастух. 

[путарайки] (бот.)- <<Червоні поріч­
ки, Ribes rubгum L.>>, [патарсійка] 
<<тс.; брусниці, Vaccinium vitis idea L.>> 
О, [футурайкИ] <<Лісові порічки; сморо­
дина, Ribes nigrum L.>> О; - очевидно, 
запозичення з румунської мови; неза­
свідчена румунська форма може бути 
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пов'язана з рум. putur6s <<СмердючИЙ>>, 
putoare <<сморід>> як калька укр. сморо­
дина, пов'язаного зі сморід; румунські 
форми є похідними від дієслова putf 
<<смердіТИ>>, яке зводиться до лат. рО te­
re <<пахнути гниллю>>, похідного від pOs 
<<ГНіЙ>>, спорідненого з гр. 1r6ov <<ТС.>>, 
дінд. pOyati <<ГНИЄ, смерДИТЬ>>, ЛИТ. puti 
<<ГНИТИ>>, ДВН. fOJ <<ГНИЛИЙ>>, НВН. fauJ 
«ТС.>>. - DLRM 683; Puskariu 125-
126; Walde-Hofm. ІІ 391 _..:._392. 

[путера] <<дерев'яна посудина для 
приготування овечого сиру>>, [путерє] 
<<чан, діжка ємністю 0,61487 дКЛ>> Нед; -
п. [putyra, puciera] <<Посудина з ручкою 
для поїння коней у дорозі>>, слц. putera 
«ВИд бочки для молока або сиру»; -
запозичення з румунської мови; рум. 
[putira] є варіантом форми putina <<чан, 
кадіб, діжка>>. - Nita-Aгmas та ін. Ro­
manoslavica 16, 94; Vrabie R'omanos!avi­
ca 14, 168. -Див. ще путня. 

[путеря, путерія] <<сила, міць; від­
вага>> Нед, [путерний] <<заможний, міц­
ний, дужиЙ>>, [путерувсіти] <<Почувати 
енергію, насмілюватися, відважувати­
СЯ>>, [спутерувdти] <<бути здатним, 
могти>> тж; - запозичення з румунсь­

кої мови; рум. putere <<влада; сила; 
міць>> пов'язане з putea <<Могти, бути в 
силі, бути сnроможним>>, що зводиться 
ДО лат. posse <<МОГТИ>>, potens <<СИЛЬНИЙ, 
могутній, спроможниЙ>>. - DLRM 682, 
683; СДЕЛМ 343; Walde-Hofm. ІІ 
34 7. - Див. ще потенція. 

[путИ:вка] <<Сорт яблую>; - очевид­
но, утворене від назви міста ПутИвль 
(др. Путивль) або річки Путuвка, які 
пов'язуються з первісною . назвою гід­
роніма * Путиво, можливо, утвореного 
від путь з давнішим значенням <<течія>> 
(пор. р. [путивсія вода] <<вода, що 
утворює течію річки>>). - Фасмер ІІІ 
412. -Див. ще путь. 

[путлиця] <<ремінь, яким прив'язу­
ють стременО>>, [путлище] <<три нитки 
паперового змія, зв'язані одним кін­
цем,>; - р. [путлище] <<путо; ремінь, 
юшм прив'язують стремено до сідла; 
три нитки з верхніх кутків і середини 
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паперового змія,>; - не зовсім ясне; 
очевидно, пов'язане з щjто (пор. р. 
[путл6] <<ПуТО>>). -Див. ще путо. 

[путня] <<бочка; посуд, в якому три­
мають воду в хаті>> Ле, lпутена] <<Посу­
дина для овечого сиру>> Нед, [путuна] 
<<посудина для молока; посудина для 

приготування овечого сиру>> Нед, [пу­
тuно] <<Посудина для приготування 
овечого сиру>> Нед; - п. [putnia] <<ПО­
судина з ручкою для поІння коней в 
дорозі>>, ч. putna <<цебер>>, слц. putna 
<<ТС.>>, схв. путуrьа <<дерев'яна або пле­
тєна посудина; відро на вино>>; - за­

гальноприйнятоІ етимологїі не має; вва­
жається запозиченим через польське 

посередництво з давньоверхньонімець­

коІ мови (Огієнко РМ 19З8/З, 1З5; 
Оньrшкевич Исслед. п. яз. 247; Ше; 
лудько 4З; Вгі.ісknег 449; Machek ESJC 
501; Skok ІІІ 87; Mikl. EW 268; Mat­
zeпauer 285); двн. butina (putina), свн. 
butteп, нвн. Bi.itte <<діжка, чан>> (бавар­
ське [putten] <<ТС.>>) походять від лат. 
butina, гр. КI)TtVll <<оплетена пляшка>>; 
виводиться також (Nita-Aгmas та ін. 
Romanoslavica 16, 94; 'vгаЬіе Romano­
slavica 14, 168-169; Scheludko 141; 
Mikl. EW 268) від рум. putina <<чан, 
кадіб, діжка>>, яке походить від лат. 
*putina, що, можливо, є фонетичним 
варіантом butina, нар.-лат. budiпa 
(DLRM 68З). - Пор. бодня. 

путо (переважно мн. пута), [пу­
танuна] <<ПЛуТаНИНа, метуШНЯ>>, [пу­
таНUЦй] <<ТС.>>, [путuна] <<путо>> Нед, 
путати, [пропутати] <<марнотратити, 
промарнувати>>, [спутно] <<кайдани; пу­
та>> Нед, [спутн6вий] (у виразі спут­
нова кість <<путо ва кістка>>) Нед; - р. 
путо, путьt, бр. пута, др. путо, п. 
p~to, ,p~ta, · ч. pouto, pouta, слц. puto, 
вл. puto, нл. puto, pyto <<ТС.>>, схв. пу­
то, слн. poto, pota, tтсл. nж'Т'о; - псл. 
pQto, утворення з суфіксом -to, пов' яза­
не чергуванням голосних з p~ti, pьnq 
<<розтягувати, натискуватИ>>; - спорід­

нене з лит. pantis <<пута>>, spandyti 
«Тиснути, давитИ>>, лтс. pinekls <<Путо•>, 
прус. panto «ТС.•>, алб. pendё, рёndё 

путч 

<<Пара волів; ярмо>>, двн. spannan <<натя­
гувати, зміцнювати, зв'язувати, при­
кріплятИ>>, нвн. spannen <<Натягувати, 

напружувати>>, spinnen <<Прясти•>; іє. 
*(s)pen-; остаttнім часом пропонується 
(Machek ESJC 476; Slavia 21, 265) 
зв' язок з нвн. binden <<В' язати>>, дінд. 
bandha- <<путо; перешкода>>; спроба ви­
вести псл. pqto з іє. *pent- <<ступити на 
щоСЬ>> (Knobloch ZfSl 7, ЗО 1) не пере­
конлива. - Фасмер ІІІ 412; К3СРЯ 
З74; Варбот 3тимология 1965, 110, 
118; Преобр. ІІ 155-156; Bri.i~kner 
404; Holub-Kop. 289; Schusteг-Sewc 
1195; 3ндзелин СБ3 197; Кluge-Mitz­
ka 719; Tгautmann 219; Pokorny 988. -
Див. ще п'Ястй. 

[путрити] <<(про дим) валити; лаяти 
кого-Н.>>; - неясне; пов'язання з пут­
ря (Лаучюте 20) сумнівне. 

[путря] <<Іжа з вареного ячменю і 
солодкого квасу>>, [путраj <<Каша з 
житнього борошна; недоброякісна, не­
смачна Іжа>> ЛексПол, [путро] <<ТС.>> 
тж; - р. [путря] <<Пшоняна каша>>, 
[путра] <<Юшка з різних овочів, круп, 
молока>>, [щjтро] <<борошняне пійло 
для худоби•>, п. [putгa] <<ВИд страви з 
жита або ячмеНЮ>>; запозичення з 
балтійських мов; лит. putгa <<каша; юш­
ка>>, puteгa <<Густа каша>>, лтс. putra 
<<каша>> пов'язані з лит. pusti <<здувати­
ся, пухнути,>, puta <<піна>>, споріднени­
ми з псл. puxп9ti, укр. пухнути; думка 
(Mikkola ВВ 21, 121) про запозичення 
балтійських слів із фінносугорських мов 
необгрунтована. - Непокупний Мо­
возн. 1968/6, ЗЗ; Москаленко УІЛ З1; 
Фасмер ІІІ 41З; Преобр. ІІ 155; Потеб­
ня РФВ 4, 200; Лаучюте 20-21; Buga 
RR І З 14-315; 3ндзелин ЖСт 1899 ІІІ 
ЗО9; Bussenius ZfSlPh 15, 2З7; Doro­
szewski PJ 15/2, 279; Miihl.-Endz. 
442; Fгaenkel 677-678, 681-682. -
Див. ще пухнути. · 

путч, путчuзм, путчuст; - р. бр. 
путч, п. pucz, ч. слц. вл. puc, болг. м. 
пуч, схв. пі)ч, слн. puc; - запозичення 
з німецькоУ мови; н. Putsch походить 
від звуконаслідувального [Pietsch] <<ПО-
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ШТОВХ>>. - СІС2 698; ССРЛЯ 11' 1752; 
Holub-Lyer 404; Kopaliriski 802; Кlein 
1277; Кluge-Mitzka 571. 

путь, [пут] <<ПУТЬ>>, [путик] (зменш. 
від путь), [путИвеLfь] <<польова дорога, 
путівець•>, [путИнаl щуть•> Нед, [пу­
тИчка] <<стежка•> ДзАтл ІІ, [путИще] 
<<польова дорога•> НикНикТЛ, пут{вець, 
путІвка, путівнИк, пут[єць, [путник] 
<<nодорожніЙ>> Нед, путтЯ, путь6вка, 
путній, [путЯчий] <<путніЙ•> Нед, пу­
тЯщий, путьовИй, [путувати] <<Їзди­
ти, подорожувати, мандруватИ•> Нед, 
безпутник, [безпутиця] <<погана доро­
га, бездоріжЖЯ>> Ж, безпутство, без­
пуття, безпутний, [знепутити] <<зби­
ти з дороги, збити з пантелику; збитися 
з дороги; зіпсувати•> Я, напут[ння, на­
путник, напутниця <<Наставниця; [про­
відниця; поnутниця Ж]>>, напуття, на­
пучувач, напутливий, напутній, на­
путИти, напучувати, [непутство] 
<<Відхилення; розпуста, провина, прос­
тупок>> Ж, [непуть] <<Мерзотник, негід­
НИК>> Л, [непутити] <<заважати, пере­
шкоджати; збивати з дороги, непокої­
ти, хвилювати; псувати, розбещуватИ>>, 
[непутствувати] <<бути безладним, 
неохайним; гуляти, вести безладне 
життя•> Ж, [нерозпутний] <<бездоріж­
ній, непрохідний, численниЙ>> Ж, [обез­
путитися] <<Стати слабким, незнач­
НИМ>> Ж, [перепутє] <<перепуття; дім на 
дорозі•> Нед, перепуття, попутник 
<<попутчик; [ (бот.) подорожник, Plan ta­
go major L.]•>, попутництво, попут­
чик, попутний, [припутник] (бот.) 
<<Подорожник, Plantago major L.; крас­
нюк (гриб), Boletus species?>> Mak, [при­
пучений] <<улаштований, навернениЙ•> 
Л, [пропутчик] <<Першовідкривач, нова­
тор, ініціатор•> Нед, розпуття, [спут­
ник] <<супутник, nопутнИК>> Нед, супут­
ник, [супутє] <<сухопуття•> ЛексПол; -
р. путь, бр. пуц.ь, др. путь <<путь; по­
хід>>, П. pqC, Ч. pout, СЛЦ. put', БЛ. puc, 
нл. pus, полаб. pQt, болг. п'Ьт, м. пат, 
схв. п!}т, слн. pot, стсл. nжть; - псл. 
pQtь; - споріднене з прус. pintis 
( <piJt-), лат. pons (род. в. pontis) <<міст; 
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дощюнrй настил (через болото)>>, гр. 
т:Хтщ <<крок, рух; стежка, дорога>>, вірм. 
hun <<брід>>, перс. ра&і- <<дорога•>, ос. 
fandag, faendaeg <<ТС.>>, дінд. panthah 
<<Стежка, дорога, путь•>, ав. pant~ (pan·­
tan-, ра&-), можливо, також гот. finpan 
<<ЗНаходити; пізнавати>>, двн. fandon <<Ка­
рати, випробуванІ•>, нвн. finden <<знахо­
дипr•>, англ. find «ТС.•>; іє. *pont- <<доро­
га, брід, місТ», пов'язане чергуванням 
голосних з *pent- <<ступати, ЙТИ>>. -
Фасмер-Трубачев ІІІ 41 З; Черньrх ІІ 
85; К3СРЯ З74; Цьrганенко З8З; Ефи­
мов УЗ МГПИ им. Ленина 56/2, 
12З-1Зб; Преобрс ІІ !56; Bruckner 
401; Machek ~SJC 476; Holub-Kop. 
289; Schuster-Sewc І 187; Младенов 
540; Skok ІІІ 86-87; Мейе ОЯ 21, 
278-279; Moszyriski PZJP 159; Traut­
manп 205; Karulis ІІ 16-18; Абаев 
И3СОЯ І 446; Walcle-Hofm. ІІ ЗЗб; 
Frisk ІІ 482, 578-579; Boisacq 752, 
80З; Кlein 59З; Benveniste Word 10, 
257; Lehr-Spfawiriski RSI 2З/1, ІЗ; 
Mayrhofer ІІ 210; Uhlenbeck 155; Bez­
zenberger KZ 42, З84; Specht KZ 62, 
245; Pedeгsen KZ З9, З66; Hubschmanп 
Arm. 468; Коломиец 3тимология 1984, 
98; Гамкрелидзе-Иванов 55; Pokoгny 
808-809. -Пор. понтон. 

путькало- див. пугу. 
[путь-путь] (вигук для підкликан­

ня курчат), [путяj (дит.) <<курка>> 
ЛексПол; - р. [путька] <<індичка•>, бр. 
[пуць-пуць] (вигук для підкликання 
курчат), п. [put ])Ut] (вигук для підкли­
кання поросят), [putka] (дит.) <<СВИНЯ>>, 
[putek] <<Порося>>, ч. put (вигук для під­
кликання курей, курчат), put', puta, 
puti, puty «ТС.•>, put'a <<курка•>, вл. нл. 
put put (вигук для підкликання курей), 
puta (дит.) <<курка>>, схв. п!)nка <<індич­
ка•>, слн. put (вигук для підкликання до­
машньої птиці), puta <<Півень, курка>>; -
очевидно, псл. putь-putь, звуконасліду­

вальний вигук; - лит. putput (вигук 
для підкликання курей), paotas <<ЯЙце>>; 
спроба пов'язати ;з псл. рьtіса <<ПтаХ>> 
(Ильинский РФВ 56, З86; Buga RR І 
475) потребує докладнішого обrрунту-



путяток 

вання; припущення про походження 

чеської і словенської форм від нвн. 
Putthahn, Putthenne, pute <<індичка•> 
(Фасмер ІІІ 398, 414; Strekelj 49) ви­
кликає сумнів. - Machek_ ESJC 501; 
Holub-Lyer 406; Schuster-Sewc 1194-
1195. 

[путяток] <<СИТО•> Л; - очевидно, 
пов'язане з путати <<плутаТИ•>; у тако­
му разі назва вказувала на те, що сито 
сплутувалося з волосин. - Див. ще 
путо. 

пуф <<м'яка кругла табуретка; вигад­
ка•>; - р. бр. болг. пуф, п. puf «ТС.•>, ч. 
заст. слц. заст. puf <<м'яка табуретка•>, 
схв. п!)ф <<Тс.; надмірна хвала; безглуз­
дий жарТ»; - запозичено через фран­
цузьке посередництво (фр. pouf <<м'яка 
кругла табуретка; безглузда вигадка, 
фальшива звістка•>) з англійської мови; 
англ. puff <<подув, подих (вітру); димок; 
дута реклама•> пов'язане з дієсловом 
puff <<Пихкати; диміти; перебільшено 
рекламувати; надувати, робити буфи•>, 
дангл. pyffan <<дути ротом•>, що має зву­
конаслідувальне походження. - СІС2 

698; ССР ЛЯ 11, 1761; St. wyr. obcych 
616; Dauzat 596; Кlein 1268. 

пух <<дрібне пір'я і т. д.; [(бот.) пу­
хівка піхвова, Eriophorum vaginatum L. 
Mak]•>, [пухач] <<гнилий стрижень дере­
ва•> Ник, lпухач[на] <<заболонь (під ко­
рою дерева)•> Ник, [пухівка] (орн.) на­
га, Somateria molissima L.>> Шарл, пус 
х[вка (бот.) <<котики, Eriophorum L.>>, 
пухкеник <<пампушка•>, [пухтелик:] 
<<ТС.>>, пуховИк, пуховИця <<ПУХОВИК>>, 
[пуховки] (бот.) <<Пухівка піхвова>> Mak, 
[пуховник] (бот.) <<ВИд кендиря, Apocy­
num venetum L.; жовтозілля, Senecio 
jacobaea L.•>, [пушан] (бот.) <<Шавлія 
ефіопська, Salvia aethiopis L.>> тж, пу­
utИнка, пуиtfння, [пуиtниця] (бот.) 
<<Byssus Humb.•> Mak, пуиt6к <<малий 
пух; м'яка щіточка для пудрення, 
[(бот.) пухівка піхвова Mak]•>, пухкИй, 
пухлсітий <<пухнатиЙ>> Нед, пухнавий, 
пухнастий, пухнатий, пуиtИстий, пух­
к[иtати, пуиtИти, опtjиtенля, [6пу­
utець] <<корона волосся>> Ж, [опtjиtник] 

пух а 

<<ТС.•> Ж, 6пtjutкa <<Хутрова обшивка•> 
СУМ, Ж, опуиtИти, опушИтися, під­
пtjиtувальний, розпtjиtник, розпtjищ­
вач, розпtjищвальний, [спtjхченє] <<роз­
пушення>> Нед, [спухковат[лий] <<пух­
КИЙ>> Нед, спtjиtений, [спуut[лий] <<роз­
пушениЙ>> (про землю) ВеБ, спухн[ти 
<<стати пухким>>; - р. бр. болг. пух, 
др. пух'Ь, п. puch, ч. puch <<Пух; смо­
рід>>, слц. puch <<сморід•>, вл. puch 
<<М'ЯЧ>>, нл. puch <<глибоке зітхання•>, 
схв. п!)ха <<прищ•>, слн. puh <<подув; 
пух, пушок•>; - псл. рuхь ( < *роus-);­
споріднене з лит. [paustls] <<волосся 
твар!Пf•>; іє. *peus-, похідне від *peu­
(*pu-) <<Подув, подих•>; спроби пов'язан: 
ня з ч. [kvap] <<ПУХ•> (Machek ESJC 
497), як і з дінд. puccha~ <<ХВіСТ•>, ав. 
pusa- <<КОСа>>, ГОТ. fauho <<ЛИСИЦЯ>>, ДВН. 
fuhs, нвн. Fuchs <<ТС.>> (Uhlenbeck 168; 
Mayrhofer ІІ 298; Кluge-Mitzka 222), 
недостатньо обгрунтовані. - Фасмер 
ІІІ 414; Черньrх ІІ 85; К3СРЯ 374; Ил­
лич-Свитьrч 3тимология 1965, 358; 
Преобр. ІІ 157; Потебня РФВ 4, 186-
187; BпJckner 447; · Budziszewska 49-
tO; Mosko PJ J 962 І 4, 164; Младенов 
536; Schuster-Sewc 1187-1188; Skok 
ІІІ 69-70; Fraenkel 554; Persson Beitr. 
248, 600. - Пор. пих, пухнути. 

[пуха] «Тупий кінець яйця; ямка на 
поверхні круто звареного яйця•> Па, до­
бИти пухИ (добИти до пухИ) <<довести 
до скрути, покінчити з чимосЬ>>; -
[пуховина] <<Місце в яйці, де пустота•> 
НикСгЛ, [опуха] <<ТС.>> тж; - бр. [пу­
ха] «Тупий кінець яйцЯ>>; - очевидно, 
пов'язане з р. [пtjга] <<тупий кінець яй­
ця; подушка, на якій плетуть мережи­
ВО•>, яке загальноприйнятої етимології 
не має; зіставляється з лтс. pauga <<ПО­
душка, м'яка підкладка хомута•>, paOgas 
<<Хомут•>, paugurs «rорб, пагорбок•>, pu­
gulis <<роздуте підвищення•>, дінд. pOgab 
<<купа, безліч, натовп•>, pufija~ <<купа, 
грудка•>, гр. 7Wvfl <<Зад>>; і є. *peug-І рug­
<<здуття•> (інакше Frisk ІІ 619). - Фас­
мер ІІІ 399; Преобр. ІІ 148; Boga RR І 
332; Muhl.-Endz. ІІІ 127; Matzenauer 
LF 14, 407; Boisacq 825. 
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пух ай 

пухай- див. пугати. 
пухИр <<Наповнене рідиною хвороб­

ливе здуття на шкірі; пузир; міхур>>, 
[піхур, пух[р, пухирЯ ЛексПол], пу­
хuрник (бот.) <<ВИД ВОДЯНОЇ роСЛИНИ, 
Utricularia L.>>, пухирникові, пухирuс­
тий, пухирчсістий, пухИрчатий; - п. 
p~cherz <<пузир, міхур; пухир; булька•>, 
ч. puch1f «пузир, міхур», слц. puchor 
<<Пташиний шлунок>>, вл. puchef <<Пузир, 
пухир>>, нл. puchof «ТС.>>; - псл. pu­
xyrь, puxorь, утворене за допомогою су­

фіксів -уrь, -огь від основи дієслова pux­
n<;!ti <<Пухнути>>; пор. як словотворчі па­
ралелі пузИр, [.міхИр] <<міхур>>, утворені 
від пузо, .міх. - Потебня РФВ 4, 187; 
Brtickner 403; Machek ESJC 498; Schus­
ter-Sewc 1188. -Див. ше пухнути. 

пухкати, [пухт[ти] <<Гудіти, спала­
хувати (пfо вогонь)>> ЛексПол; - р. 
[пухтать <<важко дихатИ>>, бр. пух 
<<баХ>>, п. [puchac] <<бухати, стріляти, 
вивергати; дути>>, вл. puchac <<диміти, 
дути, шrхкатИ>>, нл. puchas <<НадуватИ>>, 
puch <<зітханНЯ>>, болг. пуха.м, пухка.м 
<<випускаю дим, витрушую, вибиваю 
пил; б'ю>>,· м. пyutu <<Палить; димить>>, 
схв. пухати <<дути, смердіти, псувати 
повітря>>, слн. puhati <<дути (поривами), 
пихкатИ•>; - псл. puxati, пов'язане з 
рuхь <<дихання; пух>>. - Див. ще пух­
нути. - Пор. пих, пух. 

пухкИ:й, пухкеник, пухкfиtати, 
пухтелик - див. пух. 

пухнути, пухти, [пухленИна] <<пух­
лина, опух>>, [пухлец] (бот.) <<котячі 
лапки, Antennaria dioica (L.) Gaertn.•> 
Mak, [пухлечка l <<ОПУХ>> ВеЗн, [пух­
лики] <<зборки на рукаві або на комірі 
сорочкИ>>, пухлИна, [пухлинИна] <<Пух­
лина; печінка домашньоі· nтиці>> О, 
[пухл6J <<шлунок; печінка>> Нед, [пух­
ляк чорноголовий] (орн.) <<чорноголова 
синиця, Parus atricapillus L.>> Шарл, 
[пухлянка] (боr.) <<Хвилівник звичай­
ний, кірказон, Aristolochia clematitis 
L.•> Mak, [пухлятика] (бот.) <<фізаліс 
звичайний, Physalis alkekengi L.>> Mak, 
[пухлЯтИна] <<пухлина, опух; [ (бот.) 
фізаліз Ме]>>, [пухлЯчка] <<Печінка до-
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машньої птиці>> О, [пухтtель] <<товс­
тун>> Л, [пухтій] <<ГЛадка, непаворотка 
людина>>, [пухтЯ] «ТС.>>, [пyuta] <<опух, 
потовщення>> ВеЛ, пухлий, [пухнИй] 
<<м'який, пухкиЙ>> Нед, запухлий, на­
пухлий, 6пух <<пухлина>> СУМ, Бі, 
[опухлина] <<ТС.>> Ж, отjхлий, попух­
лий, розпухлий, стjхлий; - р. пух­
нуть, бр. тjхнуць, др. пухнути, п. 
puchn~c «пухнути», puchac «дутиа, ч. 
puchnouti, слц. puchnut', вл. puchac 
«дути; пихкати, пахкати», нл. puchas 
«ТС.>>, болг. пуха.м <<В!прушую, виби­
ваю пил; б'ю•>, пухна <<ТС.>>, пуиtа <<па­
лю; димлю•>, м. пyutu <<Палить, ди­

мить•>, схв. пухати <<дути; смердітИ•>, 
слн. puhati <<пирхати; дути•>: - псл. 
puxnQti, очевидно, пов'язане з pux1> 
<<ПУХ>>; - споріднене з лит. pusti <<дути, 
пучити•>, posle <<пузир•>, puta <<піна•>, 
лтс. pusks <<пучок, гроно•>, pus~is <<бу­
кет, пучок; китиця•>, норв. fвysa <<Наду­
ватися•>, лат. pustula <<пузир; пухир>>, 
гр. <puaa <<Ковальський міх; дихання; 
подув; пухир>>, <pumxw <<дую, сурмлю•>, 
вірм. p'uk' <<дихання, подув•>, дінд. pu~y­
ati <<Процвітає,>, pu~pam <<квітка•>, ро~аЬ 
<<Процвітання, ріст, достаток•>, pupphu­
sab <<ЛеГеНЯ>>, pupphu]aQ <<ЗДУТТЯ>>, pup­
putab <<опух піднебіння•>, phutrakoti 
<<дме•>: іє. *peus- І pus- І p(h)u- <<надува­
ти губи, дути>>; спроба пов'язання з pu; 
kati <<лопати, тріскатИ•> (Machek ESJC 
498) потребує обrрунтування. - Фас­
мер ІІІ 414; Черньrх ІІ 85; К3СРЯ 375; 
Ильинский ИОРЯС 2013, 84; BrUckner 
447; Holub-Kop. 304; Schuster-Sewc 
1188; Младенов 536; РФВ 6813-4, 
386-387; Skok ІІІ 69-70; Мейе ОЯ 
21; MUhl.-Endz. З, 427; Trautmann 
233; Walde-Hofm. ІІ 392; Wood IF 22, 
155; Frisk ІІ 1056; Boisacq 1042; Mayr­
hofer ІІ 318; Scheftelowitz KZ 5613-4, 
168; Johansson KZ 36, 357; Persson 
Beitr. 248, 266; Pokorny 847-848; 
Kofinek 203; Абаев 3тимология 1984, 

-18. - пат. пих, пух. 
[пуцо (мн. [путці]) <<частина <<спо­

дів•> біля невода, до яких прикріплюєть­
ся <<МаТНЯ>>; пет ЛЯ біЛЯ <<СПОДіВ>> <<ТЯ-



nуцувати 

гульськИХ•> сітоК>> Берл; - неясне; мо­
жливо, результат видазміни форми 
*путце, похідно"і від путо (пор.). 

[пуцувати] <<чистити•>, [пуцер] <<ден­
щик, джура•> О, Гор; - п. pucowac, ч. 
pucovat, слц. pucovat' <<ТС.•>; - запози­
чення з німецької мови; нвн. putzen 
<<чистити•>, давніше butzen <<ТС.•> (влас­
не, <<очищати носа, свічку (від нага ру )•>) 
пов'язане з butz <<Нечистота в носі; на­
гар (свічковий)•>, Butzen <<брила, нечи­
стота, болото, серцевина фрукта•> (з 
давнішого значення <<Відрізаний шма­
ТОК>>), нн. butt <<тупий, незграбнИЙ•>. -
Шелудько 43; Bгuckneг 447; Holub­
Lyeг 404; Кluge-Mitzka 115,571. 

пуць (вигук для позначення мо­
менту падіння), пуцьнути <<Швидко 
впастИ•>, [пуцнути] <<ТС.•> Нед; - бр. 
[пуц], п. puc, схв. пуn; - звуконаслі­
дувальне утворення, аналогічне до бац, 
пук, пукати, п. р~с. рас та ін. 

пуцьверінок <<пташеня; мала ди­
тина•>, [пуцеверuнок, пуцьверок] «ТС.•> 
Ва, [пуцьвірок] <<пташеня•> Пі; - оче­
видно, складне утворення з основ слів 

путь-путь (вигук для підкликання кур­
чат), [путя] <<курка•> і цвірінь, цві­
р{нькати. -Див. ще путь-путь, цві­
рінь. 

пуцька, пуцка, пуцюрuна - див. 
пицюрИ:на. 

пучйна; - р. пучuна, др. пучина 
<<море; затока; пучина; простір; неВІ·І­
черпне джерело; дно корабля•>; - за­
позичене, можливо, через російське і 
давньоруське посередництво, зі старо­
слов'янсько·і мови; стсл. nжчнн" <<море, 
відкрите море•> споріднене з схв. пуко­
тин.а «Тріщина•>, слн. poka нріск, щіли­
на, тріщина•>, укр. пукати <<тріскатися•>; 
спроба пов'язати з дінд. parikab <<Мул, 
болото•>, гот. fапі <<МУЛ•>, двн. fenпa <<бо­
лото•>, прус. pannean, гол. ana «ТС.•> 
(Uhlenbeck 151) викликає сумнів. -
Фасмер ІІІ 415; Черньrх ІІ 85-86; 
К3СРЯ 375; Преобр. ІІ 152; Булахов­
ський Вибр. пр. ІІІ 430; Matzenaueг LF 
15, 175; Peгsson Веіtг. 245, 478. -
Див. ще пукати1 . 

пушка 

[п:Учити] <<потрошити, вибирати киш­
ки, розпирати, розбивати•> Нед, [пуча­
ти] <<ТС.•> Нед, О; - слц. pucit' <<дави­
ти, роздавлювати•>; - неясне; можли­

во, пов'язане з пукати <<тріскатися, 
лопатися•>; пор. схв. пучити <<розколю-
вати>>. 

пучка, пучок, пучкуватий - див. 
пук1 . 

[пучніти] онабрякати, розбухати• 
Нед, lпучнЯвіти, пічнfти, пічнЯвіти] 
«ТС.•>, [пучнЯвий] <<пузатий, розбух­
лиЙ•> тж, [н.апуцнЄвіти] <<набрякнути•> 
Корз; - р. пучить <<роздувати, здима­
ти, розпирати (про шлунок); витріщати 
(очі)•>, бр. пучьщь «ТС.•>, др. пучитися 
<<здійматися•> (про річку), п. puczyc si~ 
<<надуватися•>, ч. puceti <<набухати, роз­
пускатися (про бруньки); рости, розви­
ватися•>, слц. pucit' <<пускати пагони•>, 
нл. рuспіс <<НабрякатИ•>, болг. п?.,ча 
<<ВИПИНаЮ>>, М. пуцu <<ВИПИНаЄ>>; - ПСЛ. 

pQciti <<надимати•>, pQkь <<щось набряк­
ле•>, очевидно, пов'язане з pQkati <<тріс­
катися•>. - Фасмер ІІІ 415; Черньrх ІІ 
86; VК3СРЯ 375; Преобр. ІІ 151; Schus­
ter-Sewc 1186-1187; Младенов 541; 
Peгsson Beitr. 478. - Див. ще пу­
кати'. 

[пуша] <<прутики (деревина) для 
сірникіВ•> Нед; - неясне; можливо, по­
в'язане з нвн. Busch <<кущ, чагарник•>. 

пушка' <<Гармата; [рушниця; де­
рев'яна або бляшана банка Г; бідон 
для молока О; гаманець Ле]•>, пуиtкар 
<<(заст.) щ~тилерист; (іст.) гармаШ•>, 
[пуиtкарня] <<ливарний гарматний за­
вод; арсенал•> Нед; - р. пуиtка <<гар­
мата•>, бр. пуиtка <<тс.; коробка•>, п. 
puszka <<Жерстянка, бляшанка•>, pusz­
kaгz <<пушкар•>, ч. слц. вл. puska <<гвин­
тівка, рушниця•>, болг. м. пуиtка, схв. 
пуиtка, слн. pйska не.•>; - запозичено 
через польське посередництво з дав­

ньоверхньонімецької мови; двн. buhsa 
походить від нлат. buxis (pyxis) <<КО­
робка із самшиту•>, яке зводиться до 
гр. 'JТV~i<;; «ТС.•>; з(;!позичене слово нага­
дує деякі віддієслівні утворення у сло­
в'янських мовах (пор. болг. пуиtкалка 

645 



пушка 

<<ВИД хлопавкИ>>, похідне від пуиtкам 
<<б'ю,>, укр. пукавка, пукалка <<ВИд 
хлопавКИ>>, р. пукалка <<ТС.>> від укр. 
пукати, р. пукать); думка про утво­
рення за допомогою суфікса -ьк.а від 
дієслів р. пускать, nущать (Демен­
тьев РЯШ 194 7 І 1, 39-40; Преобр. ІІ 
158) непереконлива. - Акуленко 134; 
Шелудько 43; Фасмер ІІІ 416; Чернь1х 
ІІ 86; Одющов 3тимология 1984, 172; 
К3СРЯ 375; Балецкий St. sl. 911-4, 
369-371; Грот Фил. раз. ІІ 369; BrUck­
ner 449; \Yitkowski SOr 19 І 2, 208; Ma­
chek ESJC 501; Младенов 536. - Див. 
ще букс, б~кса1 , букша. 

[пушка] (бот.) <<дягель лікарський, 
Archangelica officinalis (Moench.) Hoffm.>> 
Mak, [путча] «ТС.>> Mak; - запозичен­
ня з російсько'і мови; р. [пушка] <<ТС.>> 
пов'язане з пуиtка <<Гармата>~!. назва 
рослини зумовлена тим, що 11 пуста 

стеблина використовується дітьми для 
виготовлення хлопавок. - Даль ІІІ 
567. -Див. ще пушка1 . 

пушта <<угорський стеП>>: - р. бр. 
пуиtта, п. ,pusta, puszta <<степовий філь­
варок в Угорщині; беЗJlюдний степ в 
Угорщині, взагалі над ТисоЮ>>, ч. слц. 
pusta <<угорський стеП>>, вл. нл. pusta 
<<Пустка; пустИНЯ>>, болг. пуста <<пуш­
та>>, м. пуста, пустара «ТС.>>, схв. пус­
тара <<Пустиня; степ; пушта>>, слн. pus­
ta <<Степ; пустка>>; - запозичення з 

угорської мови; уг. puszta «nушта, 
угорський степ; (прикм.) голий, пус­
тий, пустинниЙ>>, у свою чергу, похо­
дить від лексичної основи слов'янських 
мов, яка зводиться до псл. pust1> <<пус­

ТИЙ>> (жін. р. pusta). - Балецк..rrй St. 
sl. 911-4, 338; Machek ESJC 501; 
Kniezsa І 450; MNTESz ІІІ 317-318; 
Barczi 250. - Див. ще пустИй. 

[пуштати] <<латати» ВеБ; - неясне. 
пуща <<дрімучий ліс>>, [пущина] «rус­

ті зарості молодого лісу>> Ч; - р. пу­
ща, бр. пуиtча, др. пуща <<Пустинне 
місце; лісові зарості, ліс>>, п. puszcza 
<<дике місце, пустиня; великий ліс, пу­
ща>>, ч. poust' <<пустеля, глушина>>, слц. 
pust' <<пустеля>>, болг. пущинак <<пус-

646 

пхати 

тище; пустир>>, слн. pusca <<поле під па­
ром; дика місцевість, пустка>>; - псл. 

*pustla, похідне від pust1> <<дикий, пус­
ПІЙ>>. - Фасмер ІІІ 416; К3СРЯ 375; 
ПреQбр. ІІ 158; Brtickner 448; Machek 
ESJC 501; Holub-Kop. 306; Holub­
Lyer 388; Младенов 537. - Див. ще 
пустИй. 

пущення <<запусти, загою·ІНИ>>, пу­
щання <<ТС.>>, пущальний; - похідне 
утворення від пускати у значенні <<до­
зволяТИ>>; назва пов'язана з тим, що в 
цей день дозволяється їсти скоромну 
'іжу. - Німчук 102. - Див. ще пус­
кати. -Пор. пустИти. 

[пущий] <<гірший, незначнішиЙ>> 
Нед; - р. пущий (заст., розм.) <<біль­
ший, найбільшИЙ>>, др. пущии <<біль­
ший, тяжчий; гірший, нижчий, більш 
жалюгідниЙ>>; - псл. *pustjь <<пусті­
ший, гіршиЙ>>, форма вищого ступеня 
від pustь <<пустИЙ>>; щодо розвитку 
значення в російській мові пор. р. бо­
льно <<дуже>> з первісного <<болюче>>, 
нвн. sehr <<дуже>> з двн. нвн. sero <<бо­
лючий, важкИЙ>>. - Фасмер ІІІ 416; 
Преобр. ІІ 158. -Див. ще пустИй. 

[пущик] (орн.) <<СИЧ, Aegolius fune­
reus>>; - запозичення з польської мо­
ви; п. puszczyk утворено від puszcza 
<<пуща>>; назва зумовлена місцем пере­
бування цього птаха; щодо семантич­
ного зв'язку пор. пустельга, пов'язане 
з пустИй. - Brtickner 448; Strutyriski 
95. - Див. ще пуща. 

пхати, [пихати] <<ТОВКТИ просо; ва­
ЛЯПІ СУКНО>>, пихонути <<ПХНУТИ>>, (п{­
хати] <<Штовхати Нед; товкти просо Г, 
Нед; дерти, товкти пшеницю на кутю 
Мо>>, [піхекнути] <<штовхнути>> Нед, 
[піхетьнути Нед, пихорнути, пхили­
ти О] <<ТС.>>, пхнути, [пихач] <<ікло>> 
Нед, [пихuть] (вигук на позначення 
штовхання) Нед, [пихuць] <<ТС.>>, [випu­
хач] <<ТОЙ, що вигаr1яє, випроваджує>>, 
[вuпханець] <<примусом випроваджений, 
висланиЙ>>, [напихачка] <<пристрій для 
наповнення ковбасИ>> Куз, [напхачки] 
(присл.) <<Відпихаючись веслами; без па­
русів, гребучи веслаМИ>> Мо, напхом, 



пхе 

[опхdти] <<бгати (коровай)>> Ж, [опихd­
ти] «очищати від лушпиння>>, [опіхd­
ти] «ТС.>> Нед, [перепихuцьнутися] 
<<упасти, перекинутися>> Нед, попихсі­
ти(ся) <<Штовхати, підштовхувати; дес­
потично ПОВОДИТИСЯ>>, [попихайло) <<ПО­
ПИХаЧ>> Нед, попuхdч <<ЛЮДИНа, якою 
помикаютЬ>> СУМ, Нед, [попuхачний] 
<<ЯКИЙ застосовується для штовхання>>, 
[пропuхсіч] «Те, що застосовується для 
штовхання; дитяча гра>> Нед, [успіху­
ва.ти] <<ОЧИЩаТИ, обдираТИ зерНО>> 
ВеУг; - р. пхать, пихсіть <<Штовхати; 
засовуватИ>>, бр. пхаць, піхсіць <<ТС.>>, 
др. пихати <<ШтовхатИ>>, пьхати <<те.; 

терти, смикати; праПІ>>, п. pchac, 
pchnq_c <<ПХати, штовхатИ>>, popychac 
«ТС. >>, Ч. p{chati <<ТОВКТИ; КОЛОТИ>>, 
[pchati) <<КОЛОТИ>>, СЛЦ. pichat' <<КОЛОТИ; 
пихатИ>>, pchat' <<совати, пихати; пропи­
хатИ>>, болг. п"ьхам <<всовую>>, м. пика 
спихає, штовхає; просовує; напихає», 

схв. опах <<ячна крупа; потовчений яч­
міНЬ>>, СЛН. phati <<ТОВКТИ•>, peh<Jti <<ТС.; 
ШТОВХаТИ>>, СТСЛ. ПЬХd'Т'Н <<ШТОВХаТИ, 

товкти•>; - псл. рьхаtі, pixati; - спо­
ріднене з лит. paisyti <<оббивати яч­
мінЬ•>, лтс. paislt <<м'яти (льон)>>, лат. 
pinseгe <<товкти, розтирати, молотИ>>, 
pistare <<товкти, розтиратИ>>, pistoг <<ме­
льник; мукомол, що розтирає зерна 

вручну>>, гр. ктіааw «Товчу, подріб­
НЮЮ>>, дінд. ріnа~ф <<товче, подрібнює>>, 
ав. pisant- <<ЯКИЙ ТОВЧе>>, ісл. fis <<ПОЛО­
Ва>>, двн. fesa <<лушпиння на зерні>>, 
свн. vїsel <<ступа•>; іє. *pis-/peis- <<товк­
ти, подрібнюватИ>>. - Фасмер ІІІ 269-
270; Черньrх ІІ 36; Пр~обр. ІІ 65; BrUck­
ner 401; Machek ESJC 447-448; LP 4, 
111-136; Holub-Kop. 272; Младенов 
539-540; Trautmann 220-221; Buga 
RR І 300, ІІ 514; MUhi.-Endz. ІІІ 34-
35; Matzenaueг LF 15, 165; Walde­
Hofm. ІІ 307-308; Frisk ІІ 614-615; 
Boisacq 740; Mayrhofer ІІ 281; Js)hannes­
son 531; Perssoti Beitr. 153; Saur Et. 
Brun. 113-114; Pokorny 796. - Пор. 
писати, пшенИця, пшоно. 

пхе (вигук зневаги, відрази), пху 
<<ТС.>>, пхекатu, пхукати; - П. pchi, Ч. 

пшенИця 

pche (вигук зневаги) pcha, слц. pchi, 
pch{i «ТС.>>, болг. пхюй, схв. пйх(а);­
результат фонематичного оформлення 
інстинктивного вигуку. 

[пхельний] <<маленький, нікчем-
ниЙ•> Нед; - неясне, можливо, запози­
чене з польської мови; пор. п. pchla 
<<блоха,>, pchelka <<блішка>>. 

пхИкати <<рюмсати•> (про дитину), 
пХUНЬКати, [пст~{нькати) <<ТС.>>, [фин­
Кати] <<схлипувати•> О, [попхеньк:а­
ти]; - звуконаслідувальне утворення. 

ПХИЦЬ (виг.) <<ШТОВХ>>, пХUЦЬНути 
<<ШтовхнутИ>>; - афективне утворення 
від основи дієслова пхати, паралельне 
до тиць (від тИкати); пор. ч. pich 
<<ШТОВХ>>, pich, СЛЦ. pich «ТС.>>. - Див. 
ще пхати. 

пчих (вигук, що передає чихання), 
апЧХU «ТС.>>, nчuхати; - звуконаслі­
дувальне утворення. - Пор. чхати. 

[ пчілник] (бот.) «rоловатень круг­
логоловий, Echinops sphaerocephalus 
L.; очиток дикий, Sedum telephium L.>> 
Mak, [пчівник] <<редька дика, Raphanus 
raphanistrum L.>> ВеНЗн, Mak, [пчів­
нЯк] «ТС.>>; - р. [пчельнuк:] <<меліса лі­
карська, Mellissa officinalis L.>>, п. 
pszczeJnik <<ТС.>>, СЛЦ. vce[n{k <<ЗМіЄГОЛОВ­
НИК австрійський, Dracocephalum aus­
tгiacum L.>>, вл. pccSinica <<змієголовник 
молдавський, Dracocephalum moldavi­
cum L.>>, м. пчелник <<меліса лікарсь­
ка>>, СХВ. nчелrьак <<ТС.>>; - псл. *Ьь­
се]ьnіkь <<ВИД МеДОНОСНОЇ трави; Місце, 
де збирається багато бджіл>>, утворене 
від *ЬьсеІа <<бджола>>; назва зумовлена 
медоносністю відповідних рослин, які 
приваблюють бджіл. - БС3 28, 286. -
Див. ще бджола. 

пшенИця (бот.) <<Triticum L.>>, [пию­
н~іця] <<ТС.•> Нед, [пиtеничdнка] <<ПШе­
нична солома>> НикСгЛ, пиtеничuна, 
[пиtенuчисько] <<ПШеничище>>, пиtенu­
чище, пиtенuчнище, [пиtенuчник:] <<бі­
лий пшеничний хліб; (ент.) пильщик, 
Cephus pygmaeus Нед>>, [пиtенuчниця] 
<<пшеничнище О; пшенична солома>>, 
[пиtеничнЯнка] <<Пrіrеничнище>> О, [пиtе­
нuиtниця] <<ПШеНИЧНа СОЛОМа>>, пше-
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пшенИчка 

нuчний; - р. болг. пиtенuца, бр. 
пишн{ца, др. пьиtеница, п. pszeпica, ч. 

рsепісе, слц. нл. рsепіса, вл. нл. pser\­
ca, полаб. раsіпаіСа, м. пченица, схв. 
nuteнuцa, слн. рsепіса, стсл. nьшЕннцА; 
- псл. рьsепіса, похідне утворення від 
рьsепо <<ПШОНО>>. - Коваль 40-41; 
Фасмер ІІІ 417; К3СРЯ 375; Львов 
Лексика ПВJІ 152-153; BrUckпer 446; 
Machek ESJC 496; Machek Jm. rostl. 
285; Holub-Kop. 303; Schuster-Sewc 
1181; Младенов 537; Moszyr\ski PZJP 
264; PJ 1959/5, 228; KZ 79/1-2, 80; 
Сабаляускас Rakstu kr. Eпdzelїпam 
224. - Див. ще пшоно. 

пшенИчка1 <<качан кукурудзи; [ку­
курудза, Zea L.; вид узоfа у вишивці; 
ракова ікра]•>, [пиtенка <<кукурудза•> 
Mak, пиtінка <<[те. Mak]; качан куку­
рудзи•>; - р. [пшенuчка] <<кукурудза•>, 
п. pszeпica turecka <<Кукурудза•>; - по­
хідні утворення від пшенИця, пиюн6; 
назви зумовлені придатністю кукуру­
дзи в їжу, а також схожістю стебла і 
суцвіття кукурудзи до проса, а зерна 

деяких сортів кукурудзи до зерна пше­
НІ-щі. - Див. ще пшенИця, пшон6. 

[пшеничка2 ] (бот.) <<заяча салата, 
Ficaria verпa Н uds. (Ficaria гап uncu loi­
des Roth.); зірочки, Gagea Salisb.; ряс­
тка зонтична, Orпithogalum umbellatum 
L.; проліска дволиста, Scilla bifolia L.>> 
Mak, [пшенка] <<Підмаренник справж~ 
ній, Galium verum L.>> Mak, nutiнкa 
<<[те.]; заяча салат а•>, [пшонк:а] <<заяча 
салата•> Mak; - п. pszoпka <<Заяча са­
лата•>, pszeniec <<перестріч, Melampy­
rum L.•>, ч. pseпicka «ТС.•>; - назви, 
пов'язані з пиtон6, пиtеюіця; первісно 
так були названі заяча салата і рястка 
зонтична за ознакою придатності в 'іжу 
їх буль.б (цибулинок); на інші рослини 
ці назви перенесено за зовнішньою 
схожістю (напр. проліски дволистої до 
рястки зонтичної) або ще за якимись 
ознаками. - Анненков 235; Machek 
Jm. rostl. 50, 267-268. - Див. ще 
пшенИця, пшон6. 

пшик (вигук, що передає коротке 
шипіння), [пищк:] <<ПШИК•> Нед, пutuкa-
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пюре 

ти; - р. пишк, бр. nutьtк, п. psykac 
<<Шикати, сичати, шкварчати•>; - зву­

конаслідувальне утворення. - Пор. 
шИкати. 

пшикач, пиtтикач - див. пиш­

юіч. 
пшоно <<крупа з проса; [просо, Pa­

пicum crus galli L. Mak],>, [пиt6нник] 
<<суп із пшона>> ЛексПол, [пиtеничник] 
(бот.) <<сорго, Sorghum L.>> Mak, [пшо­
нЯник] <<млинець із пшона•>, пиtонЯ­
ний; - р. пшен6, бр. пшан6, др. 
пьиtено, п. pszono, ч. рsапо, рsепо, 
СЛЦ. рsепо, СХВ. пuu}на, Шена <<ВИД КО­
НЮШИНИ>>, слн. рsепо <<очищене зерно, 
ПШОНО>>, СТСЛ. ПЬШ€НО; - ПСЛ. рьsеПО, 
субстантивований дієприкметник (чол. 
р. *рьsеП1,) від рьхаtі <<товктИ•>; назва 
зумовлена тим, що для одержання пшо­

на необхідно обтовкти зерна проса; -
споріднене з дінд. pi~tam <<борошно•>, 
pi~tab «ТовчениЙ•>, прус. sompisinis 
<<хліб з борошна грубого помелу>>. -
Булаховський Нариси 78; Коваль 41; 
Фасмер ІІІ 417; К3СРЯ 375; Преобр. ІІ 
158; Львов Лексика ПВЛ 152-153; 
Bruckner 446; Machek ESJC 496; Ho­
lub-Kop. 303; Критенко Вступ 528; 
lyleйe ОЯ 27; Mikl. EW 270; Meillet 
Etudes 445; Trautmanп 220-221; Me­
riпger WS 1, 26; 5, 85; Jokl JagiC­
Festschr. 482; Walcle-Hofm. ІІ 360. -
Див. ще пхати. 

пюпітр; - р. пюпuтр, бр. пю­
пfтр, болг. пюпum'Ьр; - запозичення 
з французької мови; фр. pupitre (poul­
pitre) тюпітр; пульТ» походить від 
лат. pulpitum <<дощаний поміст; трибу­
на, кафедра, сцена•>. - СІС2 698; Фас­
мер ІІІ 422; Черньrх ІІ 89; Dauzat 597. 
- Див. ще пульт. 

пюре; - р. болг. пюре, бр. пюрЗ, 
п. puree, piure, ч. puree, слц. pyre, м. 
паре, схв. піtре, слн. ріге; - запози-. 
чення з французької мови; фр. puree 
<<Пюре, відвар, протертий суп•> утворе­
не від фр. ст. purer <<очищати, чисти­

ТИ•>, яке походить від пізньолат. pйrare 
<<очищати•>, пов' яз·аного з puгus <<ЧИс­
тиЙ•>. - СІС2 698; Черньrх ІІ 89-90; 



п'Явка 

К3СРЯ 376; Скорчев БЕ 1956/2, 168; 
Kopaliriski 804; Dauzat 597; Gamillscheg 
733. -Див. ще пурИзм. 

п'Явка <<черв'як, який ссе кров, Hi­
rudo L.; [синяк від удару ціпком; крово­
пивця]>>, [плЯвка] <<П'явка•> Нед, [n' я­
вак] <<ЗДИрНИК>> О, n' Явuця <<[п'явка 
BeYr]; (ент.) Oulema Gz. СУМ, Г•>, 
[п'Явище] <<Заросле озеро; заболочена 
низина; яр, порослий лісом>> Ч, [п' Я­
вошник] «Трясовина, рідке болото; ни­
зина, поросла лісом•> Ч, n' явушник 
(зоол.) <<ВИД молюска>>, [пиявка] «n'яв­
ка медична>> ВеЛ; - р. пиЯвка, пьЯв­
ка, бр. n' Яf)ка, др. пиявица, п. pijaw­
ka, полаб. pagaweicia, ч. pijavka, pija­
vec, слц. pijavica, болr. пиЯвица, м. пи­
jавица, СХВ. nujавица, СШІ. pijavka; -
псл. pьjav'Ьka, pьjavica, пов'язане з 
pьjati, ітеративом від piti <<ПИТИ>>. -
Фасмер ІІІ 271; К3СРЯ 340; ЦьІганен­
ко 344; ПреQбр. ІІ 64; Bгuckner 405; 
Machek ESJC 448-449; Holub-Lyer 
374; Младенов 425; Bielfeldt ZfS!Ph 20, 
373. -Див. ще пИти. 

[п'явчати] <<пищати (про птахів)>> 
ВеЗа, [пиявчати] <<ТС.•> ВеЗа; - звуко­
наслідувальне утворення типу нявча­
ти, скавчати. 

п'ядак (ент.) «rусінь родини Geo­
metridae•>, п'ядун, [п'яденuця Нед] 
<<ТС.>>; - р. пяденица, бр. пЯдзенік; -
похідне утворення від n'ядь; назва зу­
мовлена тим, що ці гусениці, пересу­

ваючись, підтягують задній кінець че­
ревця, потім витягають тіло вперед і 

переносять точку опори знову на гру­

ди, ніби вимірюють довжину п'яддю 
(пор. р. землемАр <<п'ядун•>, лат. geo­
metridae <<П'ядуІШ•>, від gёometria <<Зем­
лемірне мистецтво, геометрія•>). -
Горнос.таев 246; Станек 345. - Див. 
ще п'ядь. 

[п'ядик] (бот.) <;плаун булавоющ­
ний, Lycopodium clavatum L.•> Mak, 
[n' Я дики] <<плаун колючий і булавовид­
ни й, Lycopodium annotinum et clavatum 
L.•> Г, Нед, n' Ядич <<Плаун, Lycopodium 
L.•>; - пов'язане з n'ядь; назва зумов­
лена тим, що плауни мають розгалу-

п'Яло 

жені стебла, ніби розтягнуті пальці. -
Див. ще п'ядь. 

п'ядь, [n' ядити] <<Міряти п'яддю; 
повзпr (про гусеницю); прагнути, дося­
гати, домагатися>>, [пап' Ядник] <<пред­
мет мірою в одну п'ядЬ>> Нед; - р. 
пядь, бр. пЯдзя, др. пядь, пяда, п. 
pi~di, ч. pid', слц. piad', вл. pjedi, нл. 
pez, болг. nедя, М. nеда, СХВ. nед, СШІ. 
ped, стсл. nь.дь; - псл. р~dь, утворене 
за допомогою суфікса -dь від p~ti <<Натя­
гуваТИ>> як позначення довжини, що ви­

мірюється розтягнутими пальцями; -
споріднене з лат. pendo <<зважую; маю 
вагу>>, лит. splndis <<П'ядь•>, ст. sparidyti 
<<натягувати•>, двн. spanna <<п'ядь•>, нвн. 
spannen <<НатягуваТИ>>, Spanne <<п'ядь>>. -
Винник 17-18; Фасмер ІІІ 423; Чер­
НЬІХ ІІ 90; К3СРЯ 376; Цьrганенко 385; 
Преобр. ІІ 165; Потебня РфВ 4, 221; 
Bruckner 412; Machek ES~C 448; Ho­
lub-Kop. 272; Schuster-Sewc 1075; 
Младенов 416; Skok ІІ 629--;630; Zuba­
ty AfSIPh 16, 408; Mei!let Etudes 264; 
MSL 11, З 11; Trautmann 219; Persson 
Beitr. 406, 412, 588; Walde-Hofm. П 
280; Matzenauer LF 15, 168. - Див. 
ще п'ЯстИ. - Пор. путо, п'Яло, 
п'ята. 

п'ялИ:ти- див. п'Яло. 
[п'Ялка] <<стравохід•>; - неясне. 
[п'Яло] <<вилки, на яких розвішу-

ють шкіру; диби, пристрій для підвішу­
вання колиски Л•>, [п' Яла] <<диби Л; 
станок для плетіння решіт ЛексПол•>, 
[n' Яли] <<дві палки для натягування 
ятера•> О, [n' ялuло] <<ВИЛКИ, на яких 
розвішують шкіру•>, п' Яльці <<рама для 
вишивання•>, [п'Яльце Нед, п'Яльця] 
«ТС.•>, [п'tла] (мн.) <<nристрій для розтя­
гування шкірИ>>, [п'їлuна] <<брусок у 
п'їлаХ>>, [n' ялuти) <<Натягувати; мучи­
ТИ>> Нед, [вп' ялuти] «ВПрягти, встро­
МИТИ>> Ж, [впілuти] «ТС.>> Ж, [вп' ялu-' 
тися] <<Вплестися•> Ж, [сп'ялuти] <<ЯК­
небудь збудувати, зіп'ястИ>> Нед, [сп' я­
лИтися] <<спираючись одне на одного, 
підвищуватися•>, [сплЄюватися] «ТС.•> 
тж; - р. [пЯло] <<П'яло•>, бр. пЯлщьt 
<<П'яльці•>, ч. ст. padla <<Знаряддя для 

649 



п'ЯнИй 

катування>>, слц. piadlo <<дерев'яний 
брусок, що вкладається в пащу твари­

ни, щоб вона не могла їсти>>, схв. про­
пело <<розп'ЯТТЯ>>; - ПСЛ. *p~d]o <<ЗНа­
рЯДДЯ для розтягуванНЯ>>, пов'язане з 

дієсловом p~ti <<натягуваТИ>>. - Фас­
мер ІІІ 423; Черньrх ІІ 90; К3СРЯ 376; 
Трубачев V 3тимология 1963, 38; Ma­
chek ESJC 425. - Див. ще п'ЯстИ. -
Пор. путо, п'ядь, п'ята. 

п'ЯнИй, п'янкИй, п'янлuвий, п'яну­
ватий, п' янЮчий, [п' яндИга] <<П'яню­
га>> Нед, [п' янИцтво] <<ПИяцтво>>, [п' я­
ницЮга] <<п'янюга>>, п'янИця, п'янИчка, 
п' Янка, п'Янство, п' янцЮга, п' янЮга, 
п' янЮжка, п' янИти, п' ян[ ти, п' ян[utа­
ти, п'Янствувати, [п'янчити] <<Пиячи­
пн, доп'Яна, доп'яну, [нап'Яно] <<до­
п'яна>> Ж, оп' ян[ ти, [оп' Янчитися] 
<<упитися>>, [підп' Яни й] <<напідпитку>>, 
по-п'Яному, [преп'яненний] <<дуже п'я­
НИЙ>> Нед, [розп' янuчити] <<Поробити 
п'яницяМИ>>, [розп'янИчитися] тж, сп'Я­
нений, сп' ян[лий, сп' янfння, [сп' янчu­
ти] (безос.), [сп'янчИтися], сп'Янюва­
ти, сп'Яна, сп'Яну, [уп'Янчити] <<оп'я­
нити, запаморочити>> ВеУг; - р. пьЯ­
ньиї, бр. п'Яньt, др. пияньtu, пьяІ-Lьtи, 
п. pijany, ч. слц. pijan <<п'юfИЦЯ>>, вл. 
pjany, нл. pijany, болг. пиЯн, м. пиjан, 
СХВ. пujан, СШ!. ріjіш, СТСЛ. ПНІаН'Ь; -

псл. рьjаn'Ь, пов'язане з pijati, ітерати­
вом від piti <<ПИТИ>>; - паралельне до 
дінд. pyahai) <<п'яний>>. - Фасмер ІІІ 
422; Чернь1х ІІ 89; К3СРЯ 340, 376; 
Цьrганенко 344; Преобр. ІІ 64; BrUck­
ner 405; Machek EVSJC 452; Holub­
Kop. 274; Schuster-Sewc 1072; Младе­
нов 425; Zubaty LF 28, 24; Mikkola Uгsl. 
gr. І 122; Mayrhofeг ІІ 349. - Див. ще 
пИти. - Пор. п'Явка, п'Ялка. 

п'яниця, п'янка, п'януиtник -
див. пияки. 

п'янишник (бот.) <<азалія понтійсь­
ка, Azalea pontica L. (Rhododendron fla­
vum Don.)>> Mak, п' янИиtник косматий 
<<Rhododendron hirsutum L.•> Нед; - р. 
[пьянuчник] <<азалія понтійська; Rhodo­
dendron chrysanthum>>, вл. pjanka <<ду­
рійка, Lolium temulentum L.>>, нл. ріjап-
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ka, М. пиjанец «ТС.>>, СХВ. пенишнйК 
<<п'янишник космапІЙ>>; - пов'язане з 
п' Янuй; назва зумовлена тим, що ці рос­
лини мають одурманюючі властивості 
(пор. р. [пьяная траваj <<азалія>>). -
Шамота 108; Schuster-Sewc 1072. -
Див. ще п'ЯнИй. 

[п'Ярrи] <<дрібна гірська порода, ще­
бінка>> ВеУг; - запозичення з польсь­
кої мови; п. piarg <<щебіНЬ>> пов'язу­
ється з pierzga <<Перга>>. - Bri.lckner 
405, 411. - Див. ще ш~рга. 

п'ЯстИ <<випинати; витріщаПІ>>, пщj­
ти, [п'Яти Нед, пнЯ ти Нед] <<ТС.>>, 
п'Ястuся <<Підніматися, видиратися; тяг­
тися; напружуватися, тужитись>>, п'Яти­
ся, пнутися «ТС.>>, п' Ясток <<КИсть ру­
КИ>>, / n' ястук] <<кулаК>>, п' ясть <<кисть; 
[кулак]>>, відпинати, відіп'Яти, віді­
пнути, відіп'Ясти, [допинати] <<закін­
чувати натягування; добиватися, дома­
гатися; красти; допікати, притискати>>, 
запинати, запнути, зап' яс тИ, запи­
нало, [ запИна чк а] <<ЗапинаЛО>>' [зап' Яс­
тник] <<Манжета (вовняна)>>, зап' Яс­
ток, [зап'ясть] <<втулка>> Ж, зап' Яс­
тя, [зап' яс цЯ] <<залізні бруски на вну­
трішніх боках осі•>, зап' Ятий, зіпну­
тися, зіп'ЯстИся, зупИн СУМ, Ж, 
зупИнка СУМ, [<<розділовий знак>> Г, 
Ж], зупинИти, зупинЯти, [наввИпин­
ки] <<Натягнуто, рівно>> Ж, [обпиначка] 
<<велика хустка>> Ва, [обпИнка] <<Обгорт­
ка, жіночий одяг замість спідниці>>, [об­
п[нанка] <<велика суконна хустка>> Л, 
[обпінянка, опИнянка] «ТС.>> Л, [оп'Я­
тий] <<Тісно прилягаючий, обтягнутиЙ>> 
Ж, переп' ястИ <<ПерегоfОДИТИ>>, пере­
пнути, перепинати, переп' ятuти] 
<<ТС.>>, [перепинка] <<залізний прут, що 
з'єднує окремі деталі; підойма>> О, [пе­
реп6нина] <<ремінчик, яким зшивають 
носи постолів>> О, [переп'ят] (у виразі 
переп'ят устати · <<стати комусь на 

дорозі, перегоfодити комусь дорогу>>), 
передп' Яс тя, попuнка] <<ЄПИтраХИЛЬ>>, 
припинати, припнути, [припиначка] 
<<мотузка, якою прив'язують худобу для 
пасіння>>, [прИпинки] <<бант, стрічка 
для стягування; панталони у жінок; на-
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колінник (для зігрівання)•>, припін, 
[прuпісток] <<зап'ястя•> Нед, прип6на, 
[прип'ять] <<Прив'язЬ>> Пі, розіпюjти, 
розіп' Ястu СУМ, УРС, розпинатель, 
розпuнка <<розпірка•>, [розпінки] <<дрю­
ки, на яких розпинають шкіру•> ВеЛ, 
розп'Яття, розІпнений, розІпнутий, 
розіп'Ятий, розп' Ятий, спинати, спи­
натися, [спинИти] <<Поставити (твари­
ну) на задні ногИ•> Бі, [спuнцюватися] 
<<спинатисЯ•> Нед, [спинЯтися] <<става­
ти на дибИ>> Бі, сп' ястu, [сп' Яти] <<Зі­
п'ятИ>> Нед, [спінка] <<Запонка•>, [спо­
на] <<ТС.•>, [суп' ятuтися] <<Зупинити­
СЯ>>, супоня <<ремінь для стягування хо­
мута•>, суп6нити <<стягувати хомут; би­
ти паском•>, [упинатися] <<Відмовляти­
СЯ>> Пі, [упнЯти] <<зв'язаТИ>> Нед, [уп' Я­
ти] <<ТС.•>, [упін] <<СТ{)ічковий канат для 
прив'язуваюfЯ•> тж, [уп6н] <<прив'язЬ>>, 
[уп6на] <<Пута, стрічка, мотузок•> Нед, 
[уп6ня] <<ПосторmюК>>, [упЯтий] <<при­
в'язаниЙ•> Нед; - р. [пнуть] <<напина­
ТИ•>, бр. пяць <<ТС.•>, др. пяти <<розтягу­
ваПІ•>, п. piq_c si~ <<дертися•>, ч. pпouti 
<<Простягати, зв'язувати•>, ст. pieti <<П'я­

стИ•>, слu.. pпut' sa <<стирчатИ•>, рпіеt' sa 
«ТС.•>, вл. pjec. <<натягувати•>, нл. pes, 
болг. піна «ТС.>>, СХВ. nети <<ПідНіМаТИ, 
витягувати нагору•>, слн. peti <<натягу­
ватИ•>, стсл. nь.тн <<НапинатИ•>; - псл. 

p~ti, рьпQ; - споріднене з лит. р!пtі 
<<плести, звивати•>, рупе <<гірлянда•>, рі­
паТ (мн.) <<Лоза для плетіЮfЯ•>, лтс. plt 
<<Пл ести•>, рїпе <<Коса (волосся)>>, гот. 
sріпап <<ПрясПІ>>, нвн. sріппеп «ТС.>>, 

sрапnеп <<натягуватИ•>, англ. sріп <<пряс­
ТИ>>, вірм. heпum <<тчу, зшиваЮ•>, гр. 
кЄvofJat <<працюю•>, к6vщ; <<Важка пра­
ця•>, тох. А рапw-, В рапп- <<Тягнути, 
натягувати•>; іє. *(s)реп- <<натягувати, 
пряст.И•>, пов'язане з *sрё(і)- <<тягти, 
прястИ>>. - Фасмер ІІІ 292; К3СРЯ 
334; Преобр. ІІ )67-168; BrUckпer 
405; Machek ESJC 464-465; Holub­
Kop. 274; Schuster-Sewc 1074-1075; 
Младенов 538; Мартьнюв Язьrк 81; BO­
ga RR ІІ 514; MUhl.-Eпclz. ІІІ 232, 
234; Trautmaпп 219; Erпout-Meillet 
878; Pederseп Kelt. Gr. І 114; Htibsch-

п'ятерник 

manп Arm. 446; Lideп IF 19, 332; Ait­
zetmUller ZfSlPh ЗО, 324-325; КІеіn 
1489; Кluge-Mitzka 465; Frisk ІІ 504- · 
506; Boisacq 766-767; Perssoп Beitr. 
412; Pokorпy 988. -Пор. запона, пи­
нИти, путо. 

п'ята, п'Ятка, п'ятнИк <<дверний 
гак•>, [безп'Ятко] <<чорТ», [вuсп'яток] 
<<задник, закаблук•> Ж, зап' Ятки, [за­
п' Яток] <<Задня частина п'яти, задник, 
закаблук•>, [нсіп'яток] <<короткі шкар­
петки, що надягаються на п'яти і паль­
ці>> Куз, підп'Ятник, підп'Яток; - р. 
бр. пята, др. пята, п. pi~ta, ч. pata, 
слц. pata, вл. pjata, нл. peta, полаб. pQ­
ta, болr. пета, М. СХВ. пета, СЛН. peta, 
стсл. nь.т"; - псл. p~ta <<П'ята, нога, 
копито•>, пов'язане з p~ti, pьnQ <<розтягу­
вати, напюfатИ•>; - споріднене з лит. 
peпtis <<обух•>, репt\паs <<шпора•>, прус. 
pentis <<п'ята•>, афг. рОпdа (з *рапtа) 
«ТС.•>. - Фасмер ІІІ 424; Черньrх ІІ 90; 
К3СРЯ 376; ЦЬІГаненко 386; Преgбр. ІІ 
166; BrUckпer 412; Machek ESJC 437; 
Holub-Kop. 266; Schuster-Sewc 1 072; 
Младенов 420; Boga RR І 472, ІІ 513; 
Trautmaпп 214; 3ндзелин СБ3 196; 
Matzenauer LF 15, 175; Perssoп Beitr. 
412; Specht 225. - Див. ще п'ЯстИ. -
Поj). оп'Ять, п'Ятно, п'Ятра. 

[п'ятак] (бот.) <<роман, Chrysaпthe­
mum leucanthemum L. Mak; айстри 
до•>, [п' ятаків ці] <<аЙстра степова, As­
ter amellus L.>> Mak; - пов'язане з 
п'ятсік <<П'ятикопієчна монета•>: назва 
зумовлена тим, що серединки квітів 
цих рослин нагадують жовту моне­

ту. -Див. ще п'ять. 
п'ятдесЯт, п'ятдесЯтка, п'ятдесЯ­

тий; - р. пятьдесЯт, бр. пяцьдзесЯт, 
др. пятьдесят'Ь, п. pi~cdziesiq_t, ч. pa­
desat, слц. pat'desiat, вл. pjecdiesat, нл. 
pesiaset, болг. петдесет, м. педесет, 
схв. педесёт, слн. · petdeset; - псл. 
р~tь des~t'Ь, букв .. <<п'ять десятків•>. -
Цьrганенко 387; Holub-Kop. 271. -
Див. ще десять, п'ять. - Пор. вісім­
десЯт. 

[п'ятерник] (бот.) <<Перстач повзу­
чий, Poteпtilla герtапs L.•> Mak, [n'ят-
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ниця, п' ятиця] <<ТС.>> Mak; - п. pi~cioг­
nik, [pi~ciernik] «ТС.>>; - пов'язане з 
п'ять, п' funepo; назва зумовлена тим, 
що листки рослини складаються зде­

більшого з п'ятьох листочків (пор. р. 
[пятилИстник], ч. petipгstka, болг. пе­
топрістче, м. петолист, схв. пе­
топрст, петопрстац <<ТС.>>). - Див. 
ще п'ять. 

п'Ятий -див. п'ять. 
п'ятнадцять, п'ятнадцятеро, п'ят­

гиідцятиіі; - р. пятнадцать, бр. 
пятнсіццаць, др. пятьнадесять, п. 
pi~tnascie, ч. patnact, слц. patnast', вл. 
pjatnace, нл. pesnasco, болг. петнсіде­
сет, м. петнаесет, схв. петнаест, 
слн. petпajst; - псл. р~tь па des~te, 
букв. <<П'ять на десятИ>>. - КЗСРЯ. 
376; Ць1ганенко 387; Machek ESJC 
447; Holub-Kop. 271. - Див. ще де­
сять, на1 , п'ять. - Пор. дванад­
цять. 

п'Ятниця, [п'Ятінка], п'ЯтнИчний 
СУМ, Нед; - р. пЯтница, бр. пЯт­
ніца, др. пятьница, п. piq_tek, ч. patek, 
слц. piatok, вл. pjatk, нл. petk, болг. 
пет'ЬК, М. СХВ. петак, СЛН. petek, СТСЛ. 
nA>'T"hK'~>; - пов'язане з п'Ятий як на­
зва п'ятого дня тижня. - Кочерган 
УМЛШ 1967/1, 26-30; Фасмер ІІІ 
425; Чернь1х ІІ 90; Ць1ганенко 387; Преv­
обр. ІІ 166; Bljlckпeг 412; Machek ESJC 
44 7; Schuster-Sewc 1072-1073. - Див. 
ще п'ять. 

[п'Ятно] <<пляма, знак Нед; тавро 
Куз•>, [петь.м6] <<пляма>>, [п'ятнуиtка] 
(ент.) <<капусник, Mamestгa•> Нед, [п'я­
тнсітий] <<плямистий, строкатИЙ>> Нед, 
[п'ятнувсіти] <<таврувати (худобу) Г; 
ганьбити; штемпелювати Нед>>; - р. 
пятн6, др. пятьно <<Тавро, печатка, 
знаК>>, п .. pi~trio, piq_ tпо <<тавро; печать; 
клеймо>>, болг. петн6, м. петно; -
ПСЛ. *р~tьпо <<СЛід, ЗНаК>> (очеВИДНО, 
спочатку в мові мисливців) утворене 
від p~ta <<п'ята, нога, копито•> (пор. 
співвідношення нвн. Spur <<Слід•>: Sporn 
<<ШПора>>); спроба зближення з лат. ріп­
gо <<МаЛЮЮ>>, дінд. piri.gab <<червонува­
тий, коричневий•>, ріі'іjагаЬ <<червонува-
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ТИЙ, ЗОЛОТИСТИЙ>>, р itikte <<МаЛЮЄ>> 
(Ильинский РФВ 74, 130; Младенов 
420; Peteгssoп AfSlPh 36, 149; BSl. 
Woгtst. 73) викликає сумнів. - Фас­
мер ІІІ 425; КЗСРЯ 376; Преобр. ІІ 
166; BгUckneг 412; Matzenauer LF 15, 
175; Зндзелин СБЗ 196; Buga RR ІІ 
300. -Див. ще п'ята. 

[п'Ятра] (у гончаря) <<Полиці, на які 
кладеться готовий посуд>>, [п' ятрИни] 
«ТС.>>, [пятро] <<ПОверх>> Пі; - р. tпЯт­
ра, пЯтерь] <<навіс або поміст висту­
ПОМ>>, др. пятро <<Поглиблення>>, п. рі~t­
го <<ПОВерХ>>, Ч. СЛЦ. раtго <<ПОВерх; Під­
небіННЯ>>, ВЛ. pfatг <<КОМОра>>, НЛ. psets 
<<сінник>>, полаб. pt'QtгU <<Крокви в комо­
рі>>, СХВ. петар <<ВИД даХу>>, СЛН. peter 
<<дощаний поміст, підлога горища>>, pet­
ro <<сінник, клуня•>; - очевидно, псл. 
*p~tro, можливо, утворене за допомо­
гою суфікса -tго від p~ti <<ПНУТИ>>; деякі 
дослідники (Мегіпgеr WuS 1, 194) роб­
лять спробу зближення з лат. ропs, 
poпtis <<місТ» (проти Walde-Hofm. П 
336); форма *рг~tго (з *р~tго) в деяких 
слов'янських мовах пояснюється впли­
вом з боку слова pг~tati <<Прятати,>; 
спроба пов'язання з гр. ІJіЛа&роv <<да­
хова балка>> (Machek ESJC 438) недо­
статньо обгрунтована. - Фасмер ІІІ 
425; Преобр. П 166; Брандт РФВ 23, 
292; Грюненталь ИОРЯС 17/4, 137; 
BгUs:kner 412; Holub-Lyer 363; Schus­
teг-Sewc 1168; Olesch ІІ 832-833. -
Див. ще п'ЯстИ:. 

п'ять, [петерн.Я] <<копа, що склада­
ється з 50 снопів; п'ять пальців рукИ>> 
Л, [петеч6к] <<місце для смолокуріння>> 
Л, [петеренка] <<дитяча іграшка>> 
ЛексПол, п' ятсік, п' ятач6к [п' ятсіч­
чя] «n'ятюш>>, п'ятерИк <<Міра або 
предмет з п'яти частин; п'ятикінна уп­
ряжка•>, [п' ятерuця] <<ляпас>> Бі, п'Яте­
ро СУМ, О, [п'ятuна] <<п'ята части­
на•>, п' ят{рка, п' ятірнЯ, п' ят{рочник, 
п' Ятка, [п' Яток] <<п'ятка (гроші),> Нед, 
[п'Ятуха] <<гречка, посіяна на п'ятий 
тиждень після Світ лої неділі>> Б і, п'ят­
чИна <<п'ять карбованців>>, [п'ятсіиtний] 
<<вартий п'ятака>>, п'Ятий, п' ятірнИй.; 



п'ять 

- р. пять, бр. пяць, др. пять, п. рі~с. 
ч. pet, слц. pat', вл. pjec, нл. pes, 
полаб. pq_t, болг. пет, м. пет, [пент], 
схв. пет, слн. pet, стсл. nА>ть; - псл. 
р~tь, похідне від р~tь <<п'ятиЙ•>; - спо­
ріднене з лит. репkІ <<п'ять•>, pefiktas 
<<П'ЯТИЙ>>, ЛТС. р\есі <<П'ЯТЬ>>, ГОТ. ДВН. 
fimf, нвн. fUпf, англ. five, дірл. с6іс 
<<ТС.>>, c6iced ~п'ятиЙ>>, гол. pempe 
<<п'ять•>, лат. quїпque «ТС.•>, quїпtus 
<<П'ЯТИЙ>>, ·гр. 1ГЕVТЄ <<П'ЯТЬ>>, 1ГЕ/-ШТО<;; 
<<П'ятиЙ•>, алб. реsё <<п'ять•>, вірм. hiпg, 
дінд. pafica, par'lktil) <<ТС.•>, paficathal) 
<<П'ятиЙ•>, ав. рапса <<п'ять•>, тох. А pafi 
<<ТС.>>, рапt <<П'ЯТИЙ>>, В pis <<П'ЯТЬ>>, 
pinkte <<п'ятиЙ•>; іє. *репkце <<п'ять•>, 
*peпkцtos <<П'ятиЙ>>. - Фасмер ІІІ 426; 
Чернь1х ІІ 90-91; КЗСРЯ 376; Ць1га-

пяц 

ненко 386-387; ПреQбр. ІІ 167; ВгUсk­
пег 412; Machek ~SJC 447; Holub-Ly­
er 370; Schusteг-Sewc 1074; Младенов 
420; Лукінова СМ V 63-65; Kaгulis ІІ 
42-43; Семереньи ВЯ 1967/4, 9-10; 
КІеіп 595; Walde-Hofm. ІІ 407-408; 
Frisk ІІ 506-507; Boisacq 767-768; 
Маугhоfег ІІ 187; Pokoгny 808. - Пор. 
пунш. 

[пяц] <<Площа; ринок•> ВеУг, [пяц­
ний] <<купованиЙ•> Яворський; - запо­
зичення з угорська·] мови; уг. ріас <<ри­
НО!<, базар•> походить від іт. piazza 
<<площа; риноК>>, яке зводиться до нлат. 

*plattea ( < лат. рІаtёа) <<місце, відкри­
тий простір, вулиця•>. - Лизанец 617; 
MNTESz ІІІ 180-181; Mestica 1185. 
- Див. ще плац. 
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